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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie das Produkt nur mit dieser
Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:
Al GEFAHR

GEFAHR!

» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

| WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

g~

»9 | Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

)
[

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegeréat

g

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fur Arbeitsschritte
3 | wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden
Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

| Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

@ | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

LTI — -
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1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

Das Produkt unterstitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Bohren ohne Schlag

[
4
21‘ Bohren mit Schlag (Hammerbohren)

= | Rechts-/Linkslauf

Ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl

——= | Gleichstrom

Li-lon | Li-lonen Akku

®0 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

d Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
& | anderweitig beschadigt ist.

14 Produktinformationen

m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Bohrhammer SDS-Plus TE 4-22
Generation 03
Serien-Nr.

1.5 Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-

bereiche kénnen zu Unfallen flhren.

2 Deutsch 2265062
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Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dd&mpfe entziinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
0Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréateteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.
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» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehdr mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu flhren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeridten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschéadigte oder veranderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

2.2 Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehoérschutz. Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerit gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

» Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

» Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wéhrend der Bohrer Kontakt mit
dem Werkstiick hat. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne

Kontakt mit dem Werkstiick frei drehen kann, und zu Verletzungen flhren.
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Uben Sie keinen iiberméaBigen Druck und nur in Langsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kénnen
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen flihren.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

>

>

>

v

Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehor vor.

Benutzen Sie Schutzhandschuhe flir den Werkzeugwechsel, da das Einsatzwerkzeug und die Werkzeug-
aufnahme durch den Einsatz hei3 werden.

Das Produkt hat seinen Anwendungen entsprechend ein hohes Drehmoment. Halten Sie das Produkt
immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Der Anwender muss auf ein plétzlich
blockierendes Werkzeug vorbereitet sein.

Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaB befestigt ist. Greifen
Sie den Seitenhandgriff immer auBen.

Durch die Bearbeitung kann Material absplittern. Abgesplittertes Material kann Kdrper und Augen
verletzen. Tragen Sie wéahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehérschutz.
Wenn Sie keine Staubabsaugung verwenden, tragen Sie zusatzlich einen leichten Atemschutz.

Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenuberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand. Ein
plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

Vermeiden Sie die Beruihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liftungsschlitze!

» Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

» Arbeiten Sie nicht in einer Umgebung, die stark mit Staub belastet ist.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehéren:

» Arbeiten in einem gut belUfteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei ldngeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) und leuchten Sie anderen Personen nicht ins Gesicht.
Es besteht Blendgefahr.

» Verhindern Sie das Eindringen von Feuchtigkeit. Ein durch Feuchtigkeit verursachter Kurzschluss kann
Feuer oder Verbrennungen zur Folge haben.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass der Akku und montiertes Zubehor sicher befestigt sind.

» Befestigen Sie keinen Gurtelhaken an diesem Produkt.

Elektrische Sicherheit

>

Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschadigen.

Sorgféaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

>

Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Produkt kann seitlich auslenken.
Warten Sie, bis das Produkt vollstdndig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.
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2.4 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

3

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, tber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie lhre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstanden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die flr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu hei zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkuhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten. — Seite 12

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

6

Produktiibersicht ]

Staubschutzkappe

Werkzeugverriegelung / Werkzeugaufnahme
Anschluss fir Staubsammelmodul
Funktionswahlschalter

Tiefenanschlag

Rechts-/Linkslaufumschalter mit Transportsi-
cherung

Steuerschalter

Handgriff

Montagedffnung flir Zubehor

Akku

Akku-Entriegelungstaste

Statusanzeige Akku

Anschluss fir Staubmodul TE DRS-4/6 (01)
Seitenhandgriff

LED Beleuchtung

CISISICICIGICIOIOMCICICICICIC)
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3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Bohrhammer SDS-Plus. Es ist zum Bohren in Stahl, Holz
und Mauerwerk, zum Hammerbohren in Beton und Mauerwerk und zum Eindrehen und L&sen von Schrauben
bestimmt.

* Verwenden Sie flr dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fur optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fur diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Typenreihen.

3.3 Lieferumfang

Bohrhammer SDS-Plus, Seitenhandgriff, Fett, Tiefenanschlag, Bedienungsanleitung.

Das Staubmodul TE DRS-46 (01) wird zum staubarmen Arbeiten als Zubehdr angeboten.

Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.4 ATC

Das Produkt ist mit der elektronischen Schnellabschaltung ATC (Active Torque Control) ausgeristet.
Blockiert oder verklemmt sich das Einsatzwerkzeug, dreht sich das Produkt plétzlich unkontrolliert in die
entgegengesetzte Richtung. ATC erkennt diese plétzliche Drehbewegung des Produktes und schaltet das
Produkt sofort ab.

Fir die ordnungsgemaBe Funktion muss sich das Produkt drehen kénnen.
Nach erfolgter Schnellabschaltung schalten Sie das Produkt aus und wieder ein.

3.5 Motorschutz

Das Produkt ist mit einem Motorschutz ausgeristet. Er Gberwacht die Stromaufnahme sowie die Motorer-
warmung und schiitzt das Produkt vor Uberhitzung.

Bei Uberlastung des Motors durch zu hohen Anpressdruck lasst die Leistung des Produkts merklich nach
oder es kann zum Stillstand des Produktes kommen.

Tritt ein Stillstand oder eine Drehzahlreduzierung durch Uberlastung auf, miissen Sie das Produkt entlasten
und ca. 30 Sekunden mit Leerlaufdrehzahl betreiben.

3.6 Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

3.6.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene
Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %
Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %
Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %
Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %
Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %
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Zustand

Bedeutung

Eine (1) LED blinkt schnell griin

Der Li-lon-Akku ist vollstdndig entladen. Laden Sie
den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und lberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.6.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedrlckt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.

Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant griin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-
kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

4 Technische Daten
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 2,45 kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 2,3J
Bohrbereich in Beton/Mauer (Hammerbohren) 4 mm ... 28 mm
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ...60°C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
4.1 Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungs-
anleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

8 Deutsch
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4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsichlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenlgender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen (iber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die
Expositionen Uiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 87 dB(A) 88 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Schallleistungspegel (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Hammerbohren in Beton (a,, o) B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Arbeitsvorbereitung

Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehérteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegeréat sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. — Seite 7

5.2 Akku einsetzen

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.
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5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Seitenhandgriff montieren £

1. Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.

2. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne Uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafiir vorgese-
henen Nut.

3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewlinschten Stellung.
4. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

5.5 Einsatzwerkzeug einsetzen

Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schaden am Produkt verursachen.

1. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug in die Werkzeugaufnahme und drehen Sie es unter leichtem Anpress-
druck, bis es horbar einrastet.

2. Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

5.6 Einsatzwerkzeug herausnehmen [

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann heiB oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

1. Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zuriick.
2. Nehmen Sie das Einsatzwerkzeug heraus.

5.7 Tiefenanschlag montieren und einstellen §

1. Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste am Seitenhandgriff.

2. Fihren Sie den Tiefenanschlag von vorne in die vorgesehene Offnung am Seitenhandgriff ein. Stellen Sie
den Tiefenanschlag auf die gewlinschte Bohrtiefe ein.

3. Lassen Sie die Entriegelungstaste los.
» Der Tiefenanschlag ist verriegelt.

5.8 Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die fiir lnr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Bescha-
digungen.

ﬂ Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien fur Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti
Fallsicherung mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montagedffnungen fur Zubehér. Kontrollieren Sie den sicheren
Halt.
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» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den zweiten
Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.

Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Einschalten und Ausschalten

1. Um das Produkt einzuschalten, driicken Sie auf den Steuerschalter.
» Je nach Eindriicktiefe des Steuerschalters kann die Drehzahl stufenlos reguliert werden.
2. Um das Produkt auszuschalten, lassen Sie den Steuerschalter los.

6.2  Drehrichtung §
» Stellen Sie die Drehrichtung ein.

» Der Schalter rastet in dieser Position ein.
6.3  Funktionswahlschalter

Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die gewlinschte Funktion.

ﬂ Beschadigungsgefahr! Der Funktionswahlschalter darf wéhrend des Betriebes nicht betatigt werden.

Bohren ohne Schlag
* Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf % .

Bohren mit Schlag
* Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf 4T .

7 Optionales Zubehor

74 Staubmodul TE DRS-46 (01) &

Das Staubmodul TE DRS-4/6 (01) wird als Zubehor fir den Bohrhammer SDS-Plus verwendet. Es sammelt
einen groBen Prozentsatz des entstehenden Staubes ein und kann schnell und einfach am Bohrhammer
SDS-Plus befestigt werden. Im Staubmodul ist ein SauglUfter integriert. Dieser wird durch einen eigenen
Motor angetrieben. Beim Einschalten des Bohrhammers SDS-Plus bezieht das Modul seinen Strom aus dem
Akku des Bohrhammers SDS-Plus.

Fur Arbeiten in Metall und Holz ist das Staubmodul nicht geeignet.

Bedingungen: TE DRS-46 (01) OSHA

Das TE DRS-4/6 (01) OSHA erfullt die Richtlinie OSHA 1926.1153 Table 1. Es ist mit einem Filterabreini-
gungsmechanismus ausgestattet.

7.2  Staubsammelmodul fiir Uberkopfarbeiten montieren [

1. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug ein. — Seite 10

2. Schieben Sie das Staubsammelmodul Uber die Werkzeugaufnahme und setzen Sie es in die Nuten am
Gehause des Bohrhammers SDS-Plus ein.

3. Drehen Sie das Staubsammelmodul gegen den Uhrzeigersinn um es zu verriegeln.

8 Pflege und Instandhaltung

| A] WARNUNG

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!
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Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

¢ Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

¢ Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Burste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unndtig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behalter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

+ Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Blrste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Priifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fur lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group

8.1 Reinigung der Staubschutzkappe

» Reinigen Sie regelmaBig die Staubschutzkappe an der Werkzeugaufnahme mit einem sauberen, tro-
ckenen Tuch.

» Wischen Sie die Dichtlippe vorsichtig sauber und befetten Sie diese wieder leicht mit Hilti Fett.

» Ersetzen Sie unbedingt die Staubschutzkappe, wenn die Dichtlippe beschadigt ist.

9 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméaBigem StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlhrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.
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Lagerung

Al WARNUNG

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.
» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer

vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.
» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf

Beschadigungen.

10 Hilfe bei Stérungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen

des Li-lon-Akkus.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung

Mdégliche Ursache

Lésung

Steuerschalter lasst sich nicht
driicken bzw. ist blockiert.

Rechts-/Linkslaufumschalter in
Mittelstellung.

>

Driicken Sie den Rechts-
/Linkslaufumschalter nach
rechts oder links.

Geréatespindel dreht nicht.

Akku nicht komplett eingesteckt.

Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Klick ein.

Rechts-/Linkslaufumschalter in
Mittelstellung.

Driicken Sie den Rechts-
/Linkslaufumschalter nach
rechts oder links.

Kein Schlag.

Produkt zu kalt.

Setzen Sie das Produkt auf dem
Untergrund auf und lassen Sie
es im Leerlauf laufen. Wenn
nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Funktionswahlschalter auf "Bohren
ohne Schlag" 7 .

Stellen Sie den Funktionswahl-
schalter auf "Hammerbohren"

iT.

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Akku-Zustand nicht optimal.

Fragen Sie den Zustand des
Akkus ab. — Seite 7

Akku rastet nicht mit hérba-
rem Klick ein.

Rastnase am Akku verschmutzt.

Reinigen Sie die Rastnase und
setzen Sie den Akku erneut ein.

LEDs des Akkus zeigen nichts
an

Akku defekt.

Wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Starke Hitzeentwicklung in
Produkt oder Akku.

Elektrischer Defekt

Schalten Sie das Produkt sofort
aus. Entnehmen Sie den Akku

und beobachten Sie ihn. Lassen
Sie ihn abkihlen. Kontaktieren

Sie den Hilti Service.

Werkzeug lasst sich nicht aus
der Verriegelung I6sen.

Werkzeugaufnahme nicht vollstén-
dig zurlickgezogen.

Ziehen Sie die Werkzeugverrie-
gelung bis zum Anschlag zuriick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.

Werkzeug tragt nicht ab.

Produkt auf Linkslauf geschaltet.

Schalten Sie den
Rechts-/Linkslaufumschalter
auf Rechtslauf.

Deutsch 13



IS

Storung Magliche Ursache Lésung
Werkzeug tragt nicht ab. Funktionswahlschalter auf "Bohren | » Stellen Sie den Funktionswahl-
ohne Schlag" % . schalter auf "Hammerbohren"
iT.

11 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende

Gase oder Flussigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschlisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Inrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altger&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmuill!

12 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewa&hrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

13 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Read these operating instructions before the product is used or operated for the first time. This is a
prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.

¢ Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the product is accompanied
by these operating instructions only, when the product is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.
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Al WARNING

=

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !
» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the

equ

1.2.2
The foll

ipment or other property.

Symbols in the operating instructions
lowing symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

IS @RO

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:
E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the
3 | work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps or compo-
nents, e.g. (3).
@ Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
3 the key in the product overview section.
<@ | This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.
13 Product-dependent symbols
1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:
N | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
Android platforms.
2 Drilling without hammer action
ZT Drilling with hammer action (hammer drilling)
= | Forward / reverse
N | Rated speed under no load
——= | Direct current (DC)
Li-lon | Li-ion battery
] Never use the battery as a striking tool.
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34_ Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
other way.

14 Product information

=™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Rotary hammer SDS-Plus TE 4-22
Generation 03
Serial no.

1.5 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.
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Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

>

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

>

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.
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» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in
personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can bend
causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

23 Additional safety instructions

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Wear protective gloves when changing accessory tools, because the accessory tool and the tool holder
get hot during use.

» In accordance with the applications for which it is designed, the product produces a high torque. Always
hold the tool with both hands on the grips provided. The user must be prepared for sudden sticking and
stalling of the accessory tool.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Always grip the side handle at its
outermost end.

» Working on the material may cause it to splinter. Flying fragments present a risk of injury to the eyes and
body. Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use. In addition, wear
light respiratory protection if you are not using a dust extractor.

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm stance. A
sudden break-through can affect your balance.
Do not touch rotating parts - risk of injury!
Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!
Switch the product on only after you have brought it to the working position.
Do not work in an environment heavily contaminated with dust.
Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

» Do not look directly into the light source (LEDs) of the power tool and do not aim the beam at other
persons’ faces. Risk of dazzling or eye damage.

» Prevent ingress of moisture. A short circuit caused by moisture can result in fire or burn injuries.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed

accessories are secure.

vy vy v vv
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» Do not attach a belt hook to this product.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Switch the product off immediately if the accessory tool jams. The product might twist off-line.

» Wait until the product stops completely before you lay it down.

24 Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.
- page 25

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.
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3 Description

3.1 Product overview [l

@  Dustcap

@  Tool lock / tool holder

®  Connection for the dust collection module

®@ Function selector switch

(®  Depth gauge

(®  Forward/reverse switch with transport lock

@  Control switch

Grip

® Installation opening for accessories

Battery

G  Battery release button

@  Battery status indicator

@  Connection for the TE DRS-4/6 (01) dust re-
moval module

Side handle

@@  LED lighting

3.2 Intended use

The product described is a cordless SDS-Plus rotary hammer drill. It is designed for hammer drilling in

concrete and masonry, for drilling in steel, wood and masonry and for driving and removing screws.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating instructions for this
product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

3.3 Items supplied

SDS-Plus rotary hammer drill, side handle, grease, depth gauge, operating instructions.

The TE DRS-46 (01) dust removal module greatly reduces dust emissions and is available as an accessory.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

3.4 ATC

The product is equipped with the ATC (Active Torque Control) quick-acting electronic cut-out.
If the accessory tool sticks or stalls, the product will suddenly pivot about its own axis in the opposite direction.
ATC detects this sudden pivoting movement of the product and switches the product off immediately.

For ATC to function correctly, the product must be free to pivot.
After an ATC cut-out, switch the product off and then on again.

3.5 Motor protection system

The tool is equipped with a motor protection system. It monitors current consumption and motor temperature
and prevents the product from overheating.

If the motor is overloaded through application of excessive working pressure, the product’s performance
drops noticeably or it might stall completely.

If the power tool stalls or slows significantly due to overloading, release the pressure applied to the product
and then allow it to run under no load for approx. 30 seconds.

3.6 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.
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3.6.1 Indicators for state of charge and fault messages

Al WARNING

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery
is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable
at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.

Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used.

Consult Hilti Service.

3.6.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three
seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example
battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The battery can remain in use.

LED showing constantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The check to ascertain the battery's state of health

LED quick-flashing yellow. did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) If a connected product can still be used, the re-

LED showing constantly red. maining battery capacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

4 Technical data
Weight in accordance with EPTA Procedure 01, without battery 2.45 kg
Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 2.3J
Drilling diameter range in concrete/masonry (hammer drilling) 4 mm ... 28 mm
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Ambient temperature for operation -17°C ...60°C

Storage temperature -20°C ... 70°C

4.1 Battery

Battery operating voltage 216V

Weight, battery See the end of these operating
instructions

Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C

Storage temperature -20°C ... 40°C

Battery charging starting temperature -10°C ...45°C

4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise emission values

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Emission sound pressure level (L,,) 87 dB(A) 88 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Sound power level (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Total vibration
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Hammer drilling in concrete B 22-55 12.3 m/s? 12.1 m/s?
(@, uo) B 22-85 12.8 m/s? 11.5 m/s?
B 22-110 11.4 m/s? 11.6 m/s?
B 22-170 12.1 m/s? 10.4 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s?

5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
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3. Use an approved charger to charge the battery. — page 20

5.2 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4  Fitting the side handle &

1. Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

2. Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.
3. Bring the side handle into the desired position.

4. Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

5.5 Fitting the accessory tool £

Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.
Use only the recommended grease supplied by Hilti. Using the wrong grease can result in damage to
the product.

1. Push the accessory tool into the tool holder as far as it will go, turning it and applying light pressure until
it engages with an audible click.

2. After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
» The product is ready for use.

5.6 Removing the accessory tool [l

/\ CAUTION
Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

1. Pull the tool lock back as far as it will go.
2. Remove the accessory tool.

5.7 Fitting and adjusting the depth gauge &

1. Press and hold down the release button on the side handle.

2. Slide the depth gauge from the front into the opening provided in the side handle. Adjust the depth gauge
to the desired drilling depth.

3. Release the release button.
» The depth gauge is locked.

5.8 Fall arrest

| Al WARNING
Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.
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ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap and the Hilti tool tether
#2261970.
» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool tether.

6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Switching on and off

1. To switch the product on, press the control switch.
» Speed can be controlled steplessly by varying how far the control switch is pressed in.
2. To switch the product off, release the control switch.

6.2  Direction of rotation £

» Set the direction of rotation.
» The selector switch engages in this position.

6.3  Function selector switch

Set the function selector switch to the desired function.

ﬂ Risk of damage! Do not operate the function selector switch while the motor is running.

Drilling without hammer action
* Set the function selector switch to % .

Hammer drilling
* Set the function selector switch to 4T.

7 Optional accessories

71 TE DRS-4/6 (01) dust removal module £

The TE DRS-4/6 (01) dust removal module is an accessory for the SDS-Plus rotary hammer drill. It collects
a high percentage of the dust generated and can be quickly and easily attached to the SDS-Plus rotary
hammer drill. The dust removal module has a built-in extractor fan. This fan is driven by its own motor. When
the SDS-Plus rotary hammer drill is switched on, the dust removal module draws its power from the battery
of the SDS-Plus rotary hammer drill.

The dust removal module is not suitable for working on metal and wood.

Conditions: TE DRS-46 (01) OSHA

The TE DRS-4/6 (01) OSHA satisfies the requirements of OSHA 1926.1153 Table 1. It has a filter-cleaning
mechanism.

7.2 Fitting the dust collection module for overhead work £

1. Insert the accessory tool. - page 23
2. Slip the dust collection module over the tool holder and engage it in the grooves in the housing of the

SDS-Plus rotary hammer drill.

3. Turn the dust collection module counter-clockwise to lock it in position.
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8 Care and maintenance

| A| WARNING

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

e Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries
* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

8.1 Cleaning the dust shield

v

Clean the dust shield on the chuck with a dry, clean cloth at regular intervals.
Clean the sealing lip by wiping it carefully and then grease it again lightly with Hilti grease.
» It is essential that the dust shield is replaced if the sealing lip is damaged.

v

9 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.
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Storage
A| WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in

the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging

operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.
» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.
» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for

damage.

10 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section
headed Status indicators of the Li-ion battery.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by

yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The control switch can’t be
pressed, i.e. the switch is
locked.

The forward / reverse switch is in
the middle position.

>

Push the forward / reverse
switch to the right or left.

The drive spindle does not
rotate.

The battery is not fully inserted.

Push the battery in until it
engages with an audible click.

The forward / reverse switch is in
the middle position.

Push the forward / reverse
switch to the right or left.

No hammering action.

Product too cold.

Bring the product into contact
with the working surface, switch
it on and allow it to idle. If
necessary, repeat the procedure
until the hammering mechanism
begins to operate.

The function selector switch is set

to “Drilling without hammering” 2 .

Set the function selector switch
to “Hammer drilling” 4T.

The battery runs down more
quickly than usual.

Battery condition is not optimal.

Call up the battery’s state of
health. - page 20

The battery doesn’t engage
with an audible click.

The retaining lugs on the battery
are dirty.

Clean the retaining lug and refit
the battery.

LEDs of the battery show
nothing

Battery defective.

Contact Hilti Service.

Product or battery gets very
hot.

Electrical fault

Immediately switch off the
product. Remove the battery
and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

The insert tool can’t be re-
leased.

The tool holder is not pulled back
fully.

Pull the tool lock back as far as
it will go and remove the tool.

The tool makes no progress.

Product has been set to reverse
rotation.

Move the forward / reverse
switch to the “Forward” posi-
tion.

The function selector switch is set
to “Drilling without hammering” 2 .

Set the function selector switch
to “Hammer drilling” 4T.
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11 Disposal

| A| WARNING

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

& Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

12 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

13 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qgr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Lees voor ingebruikname deze handleiding door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in acht
nemen.

De handleiding altijd bij het product bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

| Al GEVAAR

GEVAAR!
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

| Al WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.
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1.2.2

Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

=%

Gebruikstips en andere nuttige informatie

9

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

g3

Hilti acculader

1.23

Symbolen in afbeeldingen

De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk

3 | zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met over-
eenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).
@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
U de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.
1.3 Productafhankelijke symbolen
1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:
) . - . .
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.
2 Boren zonder slag
21‘ Boren met slag (boorhameren)
= | Rechts-/linksloop
Ng | Nominaal nullasttoerental
——= | Gelijkstroom
Li-lon | Li-ion-accu
®d Gebruik de accu nooit als hamer.
4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

digd is.

1.4

=T producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften

Productinformatie

worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
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» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.

Productinformatie

Boorhamer SDS-Plus TE 4-22
Generatie 03
Serienr.

15 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invlioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.
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» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.
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Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

>

2.2

Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

>

>

Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

>

2.3

Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk in
contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met
het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen en
daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

>

>

>

A A A 4

Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

Draag bij het wisselen van inzetgereedschap werkhandschoenen, omdat het inzetgereedschap en de
gereedschapopname heet worden door het gebruik.

Het product heeft overeenkomstig zijn gebruiksdoelen een hoog koppel. Houd het product altijd met
beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. De gebruiker moet voorbereid zijn op
plotseling blokkerend gereedschap.

Controleer dat de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is
bevestigd. Pak de zijhandgreep altijd aan de buitenzijde beet.

Door de bewerking kan er materiaal afsplinteren. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en
oogletsel veroorzaken. Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en
gehoorbescherming. Draag een lichte adembescherming wanneer er geen stofafzuiging wordt gebruikt.
Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk
letsel oplopen.

Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding heeft.
Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen.

Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

Werk niet in een omgeving die sterk vervuild is met stof.
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» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Kijk niet direct in de verlichting (LED) en schijn andere personen niet in het gezicht. Er is sprake van
verblindingsgevaar.

» Voorkom dat er vocht binnendringt. Een door vocht veroorzaakte kortsluiting kan brand of brandwonden
tot gevolg hebben.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Bevestig geen riemhaak aan dit product.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het product direct uitschakelen wanneer het gereedschap blokkeert. Het product kan naar de zijkant
uitbreken.

» Wacht tot het product volledig tot stilstand is gekomen, voordat u het weglegt.

2.4 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.
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» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
accu's gelden. — Pagina 39

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

Stofkap

Gereedschapvergrende-
ling/gereedschapopname

Aansluiting voor stofafzuigmodule
Functiekeuzeschakelaar

Diepte-aanslag
Rechts-/linksloopschakelaar met transport-
beveiliging

Regelschakelaar

Handgreep

Montageopening voor toebehoren

Accu

Accu-ontgrendelingstoets

Statusweergave accu

Aansluiting voor stofmodule TE DRS-4/6 (01)
Zijhandgreep

LED-verlichting

CISIGICICICICICIOMICICIOIOMOIC,

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven boorhamer SDS-Plus. Het is bedoeld voor het boren in
staal, hout en metselwerk, voor het boorhameren in beton en metselwerk en voor het vast- en losdraaien
van schroeven.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde
accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde typeseries.

3.3 Standaard leveringsomvang

Boorhamer SDS-Plus, zijhandgreep, vet, diepte-aanslag, handleiding.
De stofmodule TE DRS-4/6 (01) wordt aangeboden als accessoire voor het stofarm werken.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 ATC

Het product is uitgerust met de elektronische sneluitschakeling ATC (Active Torque Control).

Als het inzetgereedschap geblokkeerd of ingeklemd raakt, draait het product plotseling ongecontroleerd in
de tegenovergestelde richting. ATC herkent deze plotselinge draaibeweging van het product en schakelt het
product direct uit.

Voor een correcte functie moet het product kunnen draaien.
Schakel na een sneluitschakeling het product uit en weer in.
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3.5 Motorbescherming

Het product is uitgerust met een motorbescherming. Deze bewaakt het stroomverbruik en de opwarming
van de motor en beschermt het product zo tegen oververhitting.

Bij overbelasting van de motor door een te hoge aandrukkracht neemt het vermogen van het product
aanzienlijk af of kan het product tot stilstand komen.

Als het apparaat tot stilstand komt of als het toerental afneemt als gevolg van een overbelasting, het product
ontlasten hem circa 30 seconden met stationair toerental laten draaien.

3.6 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

3.6.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

A| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer

worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.6.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De accu kan verder worden gebruikt.
brandt één (1) LED constant groen.
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Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De controle van de toestand van de accu kon niet

knippert één (1) LED snel geel. worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens Wanneer een aangesloten product niet kan worden

brandt één (1) LED constant rood. gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van
zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

4 Technische gegevens
Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder accu 2,45 kg
Slagenergie conform EPTA-procedure 05 2,3J
Boorbereik in beton/metselwerk (boorhameren) 4 mm ... 28 mm
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
41 Accu
Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor
kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Geluidsemissieniveau (L,,) 87 dB(A) 88 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Ky;,) 3 dB(A) 3 dB(A)
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Totale trillingswaarden

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Boorhameren in beton (a,, ;) B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Werkvoorbereiding

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. —~ Pagina 33

5.2 Accu aanbrengen

/| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!
» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.
» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

-

Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4  Zijhandgreep monteren &

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde groef.
Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Eal Sl

5.5 Inzetgereedschap aanbrengen £

Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het product veroorzaken.

1. Steek het inzetgereedschap in de gereedschapopname en draai deze onder een lichte aandrukkracht,
tot deze hoorbaar vergrendelt.
2. Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.

» Het product is klaar voor gebruik.
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5.6 Inzetgereedschap verwijderen [

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

1. Trek de gereedschapvergrendeling tot de aanslag terug.
2. Verwijder het inzetgereedschap.

5.7 Diepte-aanslag monteren en instellen §

1. Druk de ontgrendelingstoets op de zijhandgreep in en houd deze ingedrukt.

2. Voer de diepte-aanslag vanaf de voorzijde in de daarvoor bestemde opening van de zijhandgreep in. Stel
de diepte-aanslag op de gewenste boordiepte in.

3. Laat de ontgrendelingstoets los.
» De diepte-aanslag is vergrendeld.

5.8 Beveiliging tegen vallen

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging met het Hilti

gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de tweede
karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.

Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in
acht.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.
6.1 Inschakelen en uitschakelen

1. Druk op de regelschakelaar om het product in te schakelen.
» Afhankelijk van de indrukdiepte van de regelschakelaar kan het toerental traploos worden geregeld.
2. Laat de regelschakelaar los om het product uit te schakelen.

6.2  Draairichting §

» Stel de draairichting in.
» De schakelaar vergrendelt in deze positie.

6.3 Functiekeuzeschakelaar

Zet de functiekeuzeschakelaar in de gewenste functie.

ﬂ Gevaar voor beschadiging! Tijdens bedrijf mag de functiekeuzeschakelaar niet worden bediend.
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Boren zonder slag

*  Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand % .
Boren met slag

e Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand 4T.

7 Optionele toebehoren

7.1  Stofmodule TE DRS-46 (01) B

De stofmodule TE DRS-4/6 (01) wordt als toebehoor voor de boorhamer SDS-Plus gebruikt. Deze verzamelt
een grote hoeveelheid van de stof die optreedt en kan snel en eenvoudig aan de boorhamer SDS-Plus
worden bevestigd. In de stofmodule is een zuigventilator geintegreerd. Deze wordt door een eigen motor
aangedreven. Bij het inschakelen van de boorhamer SDS-Plus betrekt de module zijn stroom uit de accu
van de boorhamer SDS-Plus.

De stofmodule is niet geschikt voor het boren in metaal en hout.

Voorwaarden: TE DRS-46 (01) OSHA

Het TE DRS-4/6 (01) OSHA voldoet aan de richtlijn OSHA 1926.1153 Table 1. Hij is uitgerust met een
filterreinigingsmechanisme.

7.2 Stofafzuigmodule voor bovenhandse werkzaamheden monteren [

1. Breng het inzetgereedschap aan. — Pagina 36

2. Schuif de stofafzuigmodule over de gereedschapopname en plaats deze in de groef in de behuizing van
de boorhamer SDS-Plus.

3. Draai de stofafzuigmodule linksom om deze te vergrendelen.

8 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

e Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

e Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de

Hilti Service repareren.
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* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

8.1 Reinigen van de stofkap

» Reinig de stofkap bij de gereedschapopname regelmatig met een schone, droge doek.
Wrijf de afdichtingslip voorzichtig schoon en vet deze weer licht in met Hilti vet.
Vervang de stofkap beslist als de afdichtingslip beschadigd is.

v

v

9 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

| Al WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

v VY v v

10 Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven
van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Regelschakelaar kan niet Rechts-/linksloopschakelaar in » Druk de
worden ingedrukt of is ge- middelste stand. rechts-/linksloopschakelaar
blokkeerd. naar rechts of links.
Spil draait niet. Accu niet volledig aangebracht. » Vergrendel de accu met een
hoorbare klik.
Rechts-/linksloopschakelaar in » Druk de
middelste stand. rechts-/linksloopschakelaar
naar rechts of links.




IS

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Slagmechanisme werkt niet.

Product te koud.

>

Plaats het product op de on-
dergrond en laat het stationair
draaien. Dit indien nodig herha-
len totdat het slagmechanisme
werkt.

Functiekeuzeschakelaar in de
stand "boren zonder slag" % .

Zet de functiekeuzeschakelaar
in de stand "boorhameren" 4T .

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Toestand van de accu niet opti-
maal.

Vraag de toestand van de accu
op. — Pagina 34

Accu klikt niet met een hoor-
bare "klik" in.

Vergrendelnok van de accu ver-
vuild.

Reinig de vergrendelnok en
breng de accu weer aan.

LED's van de accu geven
niets aan

Accu defect.

Wendt u zich tot uw Hilti
Service.

Sterke hitteontwikkeling in het
product of de accu.

Elektrisch defect

Schakel het product direct uit.

Verwijder de accu en controleer
deze. Laat hem afkoelen. Neem
contact op met de Hilti Service.

Gereedschap kan niet uit de
vergrendeling worden ge-
haald.

Gereedschapopname niet volledig

teruggetrokken.

v

Trek de gereedschapsvergren-
deling tot de aanslag terug en
verwijder het gereedschap.

Gereedschap heeft geen ef-
fect.

Product ingesteld op linksom
draaien.

Schakel de
rechts-/linksloopschakelaar op
rechtsom.

Functiekeuzeschakelaar in de
stand "boren zonder slag" % .

Zet de functiekeuzeschakelaar
in de stand "boorhameren" 4T .

11 Recycling

/| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.
» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.
» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.
» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

12 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

13 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.
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Mode d'emploi original

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

Avant de mettre I'appareil en marche, lire impérativement ce mode d'emploi. C'est la condition
préalablement requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que celles
figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement transmettre le produit a des
tiers accompagné de ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

Al DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

g~

Maniement des matériaux recyclables

)
&

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

Hilti Accu Li-lon

§E 3

Hilti Chargeur

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants
3 | importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis
en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

— | Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@ | | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

LTI — e
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1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.

Percage sans percussion

[
4
21‘ Percage avec percussion

= | Sens de rotation droite/gauche

Ng | Vitesse nominale a vide

——= | Courant continu

Li-lon | Accu lithium-ions

®0 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

34_ Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

1.4 Informations produit

Les produits el ™z o]l sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a ['utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Perforateur-burineur SDS-Plus TE 4-22
Génération 03
N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

42 Francais 2265062




Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiere, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussieres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les regles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il a été
congu.
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» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brdlures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brQlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contréle peut entrainer des
blessures.

» Tenir 'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.
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Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

>

23

Toujours commencer |'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en contact
avec la piece travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer des blessures.
Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches peuvent
se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de contrdle de I'appareil ce qui entraine un risque de
blessures.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

>

>

>

>

Utiliser le produit et les accessoires uniqguement s'ils sont en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

Porter des gants de protection pour changer d'outil, car I'outil amovible et le porte-outil peuvent étre trés
chaud apres utilisation.

Du fait de ses applications, le produit possede un couple de rotation élevé. Toujours tenir le produit
des deux mains par les poignées prévues a cet effet. L'utilisateur doit étre préparé a I'éventualité d'un
blocage soudain de I'outil.

S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Toujours saisir la poignée
latérale de I'extérieur.

Il'y arisque de projection d'éclats de matériau lors de I'usinage. Les éclats de matériau peuvent entrainer
des blessures corporelles et aux yeux. Pendant I'utilisation du produit, porter des lunettes de protection,
un casque de protection et un casque antibruit. Si aucun dispositif d'aspiration des poussiéres n'est
utilisé, porter en outre un masque respiratoire léger.

Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du cété opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller & conserver une position sire et stable.
Une percée soudaine peut déséquilibrer |'opérateur.

Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brdlures si les ouies d'aération sont couvertes !
Ne mettre le produit en marche qu'apres I'avoir mis en position de travail.

Ne pas travailler dans un environnement trés poussiéreux.

La poussiére générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de |'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sdr, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussiéres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiéere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systéeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Ne jamais regarder directement dans la lumiere (LED) et ne jamais orienter la lumiere directement dans
le visage d'une personne. Il y a risque d'éblouissement.

Eviter toute pénétration d'humidité. Un court-circuit di & I'humidité peut entrainer un incendie ou des
brllures.

Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si l'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

Ne pas fixer de mousqueton de ceinture a ce produit.

Sécurité relative au systéme électrique

>

Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.
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Utilisation et emploi soigneux de I’outil électroportatif
» Arréter immeédiatement le produit si I'outil se bloque. Le produit peut dévier latéralement.
» Attendre jusqu'a ce que le produit soit complétement arrété avant de le déposer.

24 Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brllures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant ét¢é endommagés de quel-qu’autre
maniére. Veérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il 'y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, apres une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
ﬂ — Page 53
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.
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3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Protection anti-poussiére

Dispositif de verrouillage de la lame / porte-
lame

Raccord pour le module récupérateur de
poussiéres

Sélecteur de fonction

Butée de profondeur

Inverseur du sens de rotation droite / gauche
avec protection de transport

Variateur électronique de vitesse

Poignée

Ouverture de montage pour les accessoires
Accu

Bouton de déverrovuillage de I'accu
Indicateur d'état - Accu

Raccord pour le récupérateur de poussiéres
TE DRS-46 (01)

Poignée latérale

Eclairage par LED

@ PROAMPER PO ® MO

3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur sur accu SDS-Plus. Il est congu pour percer avec percussion
dans du béton et de la magonnerie, percer dans de I'acier, du bois ou de la magonnerie et serrer et desserrer
de la visserie.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode
d'emploi.

e Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de ce
mode d'emploi.

3.3  Eléments livrés

Perforateur-burineur SDS-Plus, poignée latérale, butée de profondeur, graisse, mode d'emploi.

Le module récupérateur de poussiere TE DRS-4/6 (01) proposé comme accessoire et permet de travailler
sans poussieres.

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.4 ATC

Le produit est équipé de I'arrét d'urgence électronique ATC (Active Torque Control).
Si I'outil amovible bloque ou se coince, le produit se tourne soudain de maniére incontrélée dans le sens
inverse. ATC détecte ce mouvement de pivotement soudain du produit et arréte immédiatement I'appareil.

Pour le bon fonctionnement, le produit doit pouvoir se tourner.
Apres activation de I'arrét d'urgence, éteindre et rallumer le produit.

3.5 Protection du moteur

Le produit est équipé d'une protection du moteur. Ce dernier supervise l'intensité du courant absorbé ainsi
que le réchauffement du moteur, écartant ainsi tout risque de surchauffe du produit.

Si le moteur vient a étre en surcharge du fait d'une pression exercée trop importante, la puissance du produit
est considérablement réduite ou le produit peut s'arréter.

En cas d'arrét ou de diminution de la vitesse de rotation a cause d'une surcharge, dégager le produit et le
laisser tourner a vide pendant 30 secondes environ.

LTI — B



IS

3.6 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.6.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

A\ AVERTISSEMENT
Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque l'accu est inséré et apres voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % 471 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % & 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement aprés la
charge de l'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre dé-
faut.

Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au

S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont
pas compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre uti-

lisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.6.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) | L'accu peut continuer a étre utilisé.
DEL est allumée en vert en continu.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre

DEL clignote rapidement en jaune. terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) | Si un produit raccordé peut continuer a étre uti-

DEL est allumée en rouge en continu. lisé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.
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4 Caractéristiques techniques
Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu 2,45 kg
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 2,3J
Plage de percage dans le béton/la brique (percage avec percussion) 4 mm ... 28 mm
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 70°C
41 Batterie
Tension nominale de I'accu 21,6V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'em-
ploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.2 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si |'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant
lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions sonores

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Niveau de pression acoustique d'émission (L_,) 87 dB(A) 88 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique 3 dB(A) 3 dB(A)
(Ko
Niveau de puissance acoustique (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique | 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kwa)
Valeurs totales des vibrations
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
Percage avec percussion dans le | B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
béton (a;, 1o) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
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5 Préparatifs

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 47

5.2 Introduction de I'accu

7‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4 Montage de la poignée latérale &

1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

2. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers I'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure prévue
a cet effet.

3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.

4. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

5.5 Mise en place de I'outil amovible E

Graisser légérement I'emmanchement de I'outil amovible.
Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadéquate peut provoquer des
dommages sur le produit.

1. Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil et le tourner en appuyant légérement jusqu'a ce
qu'il s'encliquette de maniére audible.

2. Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

5.6  Retrait de I'outil amovible ]

/\ ATTENTION
Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brilant ou présenter des

arétes vives.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.
1. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée.
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2. Retirer I'outil amovible.

5.7 Montage et ajustage de la butée de profondeur

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage sur la poignée latérale et la maintenir enfoncée.

2. Faire glisser la jauge de profondeur par I'avant dans I'alésage prévu a cet effet sur la poignée latérale.
Régler la butée de profondeur sur la profondeur de pergage souhaitée.

3. Relacher la touche de déverrouillage.
» La butée de profondeur est verrouillée.

5.8 Sécurité anti-chute

| Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la sécurité
anti-chute Hilti avec la longe porte-outil Hilti #2261970.
» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton sur
une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Mise en marche et a I'arrét

1. Pour mettre le produit en marche, appuyer sur l'interrupteur de commande.
» La vitesse de rotation est augmentée progressivement selon la pression exercée sur le variateur de
vitesse.

2. Relacher I'interrupteur de commande pour arréter le produit.

6.2  Sens de rotation
» Régler le sens de rotation.

» L'interrupteur s'encliquette dans cette position.
6.3  Sélecteur de fonction

Régler le sélecteur de fonction sur la fonction souhaitée.

Risque d'endommagement ! Le sélecteur de fonction ne doit pas étre actionné pendant le
fonctionnement.

Percage sans percussion
* Tourner le sélecteur de fonction sur 4 .

Percage avec percussion
* Tourner le sélecteur de fonction sur 4T.
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7 Accessoires optionnels

71 Récupérateur de poussiéres TE DRS-46 (01) B

Le récupérateur de poussieres TE DRS-4%6 (01) est un accessoire congu pour le perforateur-burineur
SDS-Plus. Il permet de collecter la majeure partie des poussiéres et se fixe facilement et rapidement
au perforateur-burineur SDS-Plus. Le module récupérateur de poussiéres contient un ventilateur aspirant.
entrainé par son propre moteur. Lors de la mise en marche du perforateur-burineur SDS-Plus, le module
préléve son courant depuis I'accu du perforateur-burineur SDS-Plus.

Le module récupérateur de poussiéres ne convient pas pour I'usinage du métal et du bois.
Conditions: TE DRS-46 (01) OSHA

Le TE DRS-4%6 (01) OSHA est conforme a la directive OSHA 1926.1153 Table 1. Il est équipé d'un
mécanisme de nettoyage du filtre.

7.2 Montage du module récupérateur de poussiéres pour des travaux au plafond £

1. Emmancher I'outil amovible. — Page 50
2. Pousser le module récupérateur de poussieres sur le porte-outil et I'insérer dans les rainures du boitier
du perforateur-burineur SDS-Plus.

3. Tourner le module récupérateur de poussieres dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour le
verrouiller.

8 Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

+ Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

» Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

+ Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

* Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.
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Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8.1 Nettoyage de la protection anti-poussiéere

» Nettoyer réguliérement la protection anti-poussiere au niveau du mandrin au moyen d'un chiffon propre
et sec.

» Essuyer la levre d'étanchéité avec précaution et la graisser a nouveau légérement avec de la graisse
Hilti.

» Silalevre d'étanchéité est endommagée, remplacer impérativement la protection anti-poussiére.

9 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport
prolongé.

Stockage

| A AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Contréler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

10 Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de I'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir le
chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

Impossible d'enfoncer le va-
riateur électronique de vitesse
ou le variateur est bloqué.

Inverseur du sens de rotation >

droite / gauche sur la position
médiane.

Pousser l'inverseur du sens de
rotation droite / gauche vers la
droite ou la gauche.

La broche de I'appareil ne
tourne pas.

L'accu n'est pas complétement
encliqueté.

Encliqueter I'accu d'un clic
audible.

Inverseur du sens de rotation
droite / gauche sur la position
médiane.

Pousser l'inverseur du sens de
rotation droite / gauche vers la
droite ou la gauche.
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Défaillance Causes possibles Solution

Absence de percussion. Produit trop froid. » Poser le produit sur le matériau
support et le laisser tourner

a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme de
frappe fonctionne.

Sélecteur de fonction sur "Pergage | » Tourner le sélecteur de fonction

sans percussion" % . sur "Percage avec percussion"
iT.
L'accu se vide plus rapide- L'état de I'accu n'est pas optimal. | » Interroger I'état de I'accu.
ment que d'habitude. — Page 48
L'accu ne s'encliquette pas Ergot d'encliquetage encrassé sur | » Nettoyer I'ergot d'encliquetage
avec un clic audible. I'accu. et réinsérer l'accu.
Les DEL de I'accu n'indiquent | L'accu est défectueux. » S'adresser au S.A.V. Hilti.
rien
Important dégagement de Défaut électrique » Arréter immédiatement le
chaleur dans le produit ou produit. Retirer I'accu et
I'accu. I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.
L'outil ne sort pas du disposi- | Le mandrin n'est pas complete- » Retirer le dispositif de ver-
tif de verrouillage. ment ouvert. rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.
L'outil ne perce pas. Le produit est réglé sur le sensde | » Mettre I'inverseur du sens de
rotation gauche. rotation droite / gauche sur

rotation droite.

Sélecteur de fonction sur "Pergage | » Tourner le sélecteur de fonction
sans percussion" % . sur "Percage avec percussion"

iT.

11 Recyclage

A| AVERTISSEMENT
Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives
pour la santé.
» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommageés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.
» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.
» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

& Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

12 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

13 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant |'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.
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Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

Lea detenidamente este manual de instrucciones antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible
para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.

Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual de instrucciones y en el producto.
Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompanado de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

Al PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

=%

Manejo con materiales reutilizables

)
&

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio
Hilti Cargador

g E3

1.23 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

2] Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes
3 | importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el
texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).

. | Enlafigura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan
= explicados en el apartado Vista general del producto.

@] | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.
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1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

Taladrar sin percusion

[
4
21‘ Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

= | Giro derecha/izquierda

No Numero de referencia de revoluciones en vacio

——= | Corriente continua

Li-lon | Bateria de lon-Litio

®0 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
& dafadas de alguna otra forma.

14 Informacion del producto

Los productos [Eall®z ] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el numero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Martillo perforador SDS-Plus TE 4-22
Generacion 03
N.° de serie

1.5 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrara una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacién técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.
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Seguridad en el puesto de trabajo

>

Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

>

El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas méviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiraciéon de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.
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Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifos. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctricay los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico
» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice

exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.
2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos
» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.
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Utilice las empuinaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

Sujete la herramienta por las empunaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el (til
de insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
conductores puede traspasar la conductividad a las partes metélicas y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

>

23

Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en contacto
con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente
sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

No aplique una presion excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las brocas
pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

>

>

>

Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

No efectie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

Utilice guantes de proteccién para cambiar de Util, ya que el util de insercién y el portadtiles se calientan
al usarlos.

El producto tiene un par de giro elevado acorde con las aplicaciones. Sujete siempre el producto con
ambas manos por las empufaduras previstas. El usuario debe estar preparado para cualquier bloqueo
inesperado de la herramienta.

Asegurese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones. Sujete la empufadura lateral siempre por la parte exterior.

Al trabajar con el material pueden saltar astillas. Al saltar, el material puede hacer dafio en los ojos y en
el cuerpo. Cuando utilice el producto, lleve proteccién para los ojos, casco de proteccién y proteccion
para los oidos. Si no utiliza ningun aspirador de polvo, utilice ademas una mascarilla ligera.

Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicion segura y firme. Una rotura repentina
podria desequilibrarle.

Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

Mantenga siempre las rejillas de ventilacién despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de
ventilacion cubiertas.

No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicion de trabajo.

No trabaje en un entorno donde haya mucho polvo.

El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposicion a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabon las zonas expuestas.

Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

No mire directamente hacia la luz (LED) ni dirija la luz a la cara de otras personas. Existe riesgo de
deslumbramiento.

Evite la penetracion de humedad. Un cortocircuito provocado por la humedad puede causar un incendio
0 quemaduras.

- Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

No fije ninglin colgador de cinturén a este producto.
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Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
caferias de agua. Las partes metdlicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
0 una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una caferia de agua.

Manipulacioén y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente el producto si se bloquea el util. El producto se puede desviar lateralmente.

» Espere hasta que el producto se haya detenido por completo antes de dejarlo sobre alguna superficie.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ninglin caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafos materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad vy los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. » pagina 67

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria
Conexién para médulo de aspiracion
TE DRS-46 (01)

Empufadura lateral

lluminacién LED

@  Tapa de proteccién contra polvo

@  Bloqueo del dtil/portattiles

®  Conexién para médulo colector de polvo

®@ Interruptor selector de funciones

®  Tope de profundidad

®  Conmutador de giro a la derecha/izquierda
con seguro de transporte

@  Conmutador de control

Empufiadura

®  Abertura de montaje para accesorios

Bateria

®

®

®

®

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo perforador de bateria SDS-Plus. Esta indicado para taladrar en acero,

madera y mamposteria, para taladrar con martillo en hormigén y mamposteria, y para apretar y aflojar tornillos.

» Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para garantizar
que este producto ofrece un rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la
tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que
encontrara al final de este manual de instrucciones.

3.3 Suministro

Martillo perforador SDS-Plus, empufiadura lateral, grasa, tope de profundidad, manual de instrucciones.
Para trabajar sin polvo tiene a su disposicion, como accesorio, el médulo de aspiracion TE DRS-4/6 (01).
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.4 ATC

El producto esta equipado con la desconexion rapida electrénica ATC (Active Torque Control).
Si el util de insercion se blogquea o atasca, el producto empieza a girar repentinamente de forma incontrolada
en sentido opuesto. ATC detecta ese giro andmalo y desconecta inmediatamente el producto.

Para garantizar un funcionamiento correcto, se debe poder girar el producto.
Tras la desconexion rapida, desconecte el producto y vuelva a conectarlo.

3.5 Proteccion del motor

El producto esta equipado con un sistema de proteccion del motor. Este supervisa el consumo de corriente
y el calentamiento del motor a fin de proteger la herramienta contra el sobrecalentamiento.

En caso de sobrecarga del motor a causa de una presion de apriete elevada, la potencia de la herramienta
disminuye notablemente, o incluso puede producirse una parada.

En caso de que se produzca una parada o una reduccion de la velocidad debido a una sobrecarga, debera
dejar libre de carga la herramienta y mantenerla durante aprox. 30 s en velocidad de giro en vacio.
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Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado

3.6 Mostrar la bateria lon-Litio
de la bateria.
3.6.1

| A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar

correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto

esté conectado.

Estado

Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en
verde

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en
verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
répidamente, dirfjase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella
no son compatibles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirfjase al servicio técnico de
Hilti.

3.6.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso,
como caidas, hendiduras, dafos por calor externo, etc.

Estado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

Significado
La bateria puede seguir utilizandose.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.
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Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizandose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

4 Datos técnicos
Peso seglin EPTA Procedure 01 sin bateria 2,45 kg
Energia por impacto segun procedimiento EPTA 05 2,3J
Margen de perforacion en hormigén/muro (taladrado con martillo) 4 mm ... 28 mm
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ...60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C

4.1 Bateria

216V

Véase al final del manual de
instrucciones

Tension de servicio de la bateria
Peso bateria

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segin EN 62841

Los valores de vibracion y de presion acuUstica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no realmente en
uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion
de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emisién de ruidos

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Nivel de presién acustica de emisiones (L,,) 87 dB(A) 88 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,,) | 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (K,,) | 3 dB(A) 3 dB(A)
Valores de vibracién totales
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
Taladrar con martillo en hormi- B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
gon (ay, wo) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
LTI e
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TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Taladrar con martillo en hormi- B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
gon (a,, uo) B 22-170 12,1 m/s2 10,4 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Preparacion del trabajo

A\ ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 61

5.2 Colocacién de la bateria

A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafios.
» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

e

Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4 Montaje de la empuiadura lateral &

1. Gire la empuifadura para soltar el soporte (banda de sujecién) de la empufiadura lateral.
2. Deslice el soporte (banda de sujecion) desde delante a través del portadtiles hasta la ranura prevista
para ello.

3. Coloque la empufadura lateral en la posicion deseada.
4. Gire la empufiadura para fijar el soporte (banda de sujecién) de la empufadura lateral.

5.5 Colocacion del dtil de insercion &

Engrase ligeramente el extremo de insercién del til.
Utilice unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede provocar dafos en el producto.

1. Inserte el util de insercion en el portadtiles y girelo ejerciendo una leve presiéon hasta que encaje de forma
audible.

2. Una vez insertado, tire del util para comprobar que esta encajado.
» El producto esta listo para funcionar.
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5.6 Extraccion del ttil de insercion [l

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por herramienta de insercién. El Util puede estar caliente o afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el til.

1. Tire del bloqueo del util hacia atras hasta el tope.
2. Extraiga el util de insercion.

5.7 Montaje y ajuste del tope de profundidad §

1. Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo de la empufadura lateral.

2. Introduzca el tope de profundidad desde delante en la abertura correspondiente situada en la empufiadura
lateral. Coloque el tope de profundidad a la profundidad de perforacion deseada.

3. Suelte la tecla de desbloqueo.
» El tope de profundidad esta bloqueado.

5.8 Proteccion frente a caidas

| Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles dafos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas una combinacion de la proteccion

anticaidas de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas Hilti #2261970.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede fijada
de forma segura.

» Fije un mosquetdn de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccion anticaidas y el segundo
mosqueton a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden fijados de forma
segura.

Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion anticaidas de Hilti y de la cuerda
de amarre para herramientas de Hilti.

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Conexion y desconexion

1. Para conectar el producto, pulse el conmutador de control.

» La velocidad se puede regular de forma continua variando la profundidad a la que se presiona el
conmutador de control.

2. Para apagar el producto, suelte el conmutador de control.

6.2  Sentido de giro§

» Ajuste el sentido de giro.
» Elinterruptor se enclava en esa posicion.

6.3 Interruptor selector de funciones

Situe el interruptor selector de funciones en la funcion deseada.
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ﬂ Riesgo de daiios El interruptor selector de funciones no debe accionarse durante el servicio.

Taladrar sin percusion
*  Sitte el interruptor selector de funciones en 4 .
Taladrar con percusion
* Situe el interruptor selector de funciones en 4T.

7 Accesorios opcionales

71 Médulo de aspiracionTE DRS-46 (01) &

El moédulo de aspiracién TE DRS-46 (01) se utiliza como accesorio para el martillo perforador SDS-Plus.
Recoge gran parte del polvo que se genera y se fija rapida y facilmente al martillo perforador SDS-Plus. En
el médulo de aspiracion hay integrado un ventilador de aspiracion. Este se acciona con un motor propio. Al
conectar el martillo perforador SDS-Plus, el médulo recibe la corriente procedente de la bateria del martillo
perforador SDS-Plus.

El moédulo de aspiraciéon no es apto para trabajos en metal y madera.
Condiciones: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA cumple la directiva OSHA 1926.1153 Table 1. Esta equipada con un dispositivo
de limpieza de filtro.

7.2 Montaje del médulo colector de polvo para realizar trabajos por encima de la cabeza

1. Introduzca el util de insercién. — pagina 64

2. Deslice el moédulo colector de polvo sobre el portadtiles e insértelo en las ranuras situadas en la carcasa
del martillo perforador SDS-Plus.

3. Gire el modulo colector de polvo hacia la izquierda para bloquearlo.

8 Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto
* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.
* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

e Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

» Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilaciéon obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacién con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pongase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

¢ Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de plastico.
No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

e Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

e Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo

funcionen correctamente.
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* No utilice el producto si presenta daros o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8.1 Limpieza de la tapa de proteccién contra el polvo

v

Limpie regularmente la tapa de proteccion contra el polvo del portautiles con un pafio limpio y seco.
» Limpie con cuidado la falda de obturacion y vuelva a lubricarla ligeramente con grasa Hilti.
» Sustituya la tapa de proteccion contra el polvo de inmediato si la falda de obturacion esta dafada.

9 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/A\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento
| A| ADVERTENCIA

=

Dafos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifos y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

10 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de la
bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion

El conmutador de control Conmutador de giro a la dere- » Presione el conmutador de giro
no se puede pulsar o esta cha/izquierda en posicién central. a la derecha/izquierda hacia la
bloqueado. derecha o la izquierda.

El husillo de la herramienta no | La bateria no se ha insertado com- | » Introduzca la bateria hasta que
gira. pletamente. encaje y se oiga un clic.

LTI T




IS

Anomalia

Posible causa

Solucién

El husillo de la herramienta no
gira.

Conmutador de giro a la dere-
cha/izquierda en posicién central.

>

Presione el conmutador de giro
a la derecha/izquierda hacia la
derecha o la izquierda.

Sin percusion.

Producto demasiado frio.

Coloque el producto sobre la
superficie de trabajo y déjelo
funcionar en vacio. Repita esta
accion si es necesario hasta
que funcione el mecanismo de
percusion.

Interruptor selector de funciones

en «Taladrar sin percusion» % .

Sitte el interruptor selector
de funciones en la posicion
«Taladrar con martillo» 4T.

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Estado de la bateria no éptimo.

Consulte el estado de la bateria.
— pagina 62

La bateria no se enclava con
un «clic» audible.

Suciedad en la lengleta de la bate-
ria.

Limpie la lenglieta y vuelva a
colocar la bateria.

Los LED de la bateria no indi-
can nada

La bateria esta defectuosa.

Péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

Calentamiento considerable
del producto o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

Desconecte el producto inme-
diatamente. Extraiga la bateria
y obsérvela. Deje que se enfrie.
Pdéngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El Gtil no se puede desblo-
quear.

El portadtiles no se ha retraido
completamente.

Retire el bloqueo del util hasta
el tope y extraiga el Util.

El Gtil no se puede desmon-
tar.

Producto ajustado en giro a la iz-
quierda.

Sitte el conmutador de giro a
la derecha/izquierda en giro a la
derecha.

Interruptor selector de funciones
en «Taladrar sin percusion» % .

Sitte el interruptor selector
de funciones en la posicion
«Taladrar con martillo» 4T .

11 Reciclaje

| A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningun concepto.
» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshdagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

12 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.
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13 Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
qgr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
Encontrara este enlace también al final de la documentaciéon como cédigo QR.

Manual de instrug¢oes original

1 Indicag6es sobre o Manual de instru¢ées

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes

Antes da colocagao em funcionamento, leia este manual de instrugdes. Esta é a condicdo para um
trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias neste Manual de instrugdes e no
produto.

Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual de instrugdes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

Al PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/A CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

=%

Manuseamento com materiais reciclaveis

)
&

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

B3

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E ‘ Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrucdes.
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A numeracao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes
3 | para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes sdo realgados
com os respectivos nimeros, p. ex. (3).

WD Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posigao que fazem referéncia aos nimeros da
legenda na seccao Vista geral do produto.

@! Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

\
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

2 Furar sem percussao
21‘ Furar com percusséo (furar de martelo)
= | Rotagdo para a direita/esquerda

Ng | Velocidade nominal de rotac@o sem carga

——= | Corrente continua

Li-lon | Bateria de ides de litio

®6 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 N&o deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
3_ de outra forma, danificadas.

14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [EEI™a o] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverédo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designagao e o numero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Martelo perfurador SDS-Plus TE 4-22
Geragao 03
N.2 de série

1.5 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislacdo vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra
uma reprodugao da declara¢do de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

70 Portugués 2265062




IS

2 Seguranca

21 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instru¢ées, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagéo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligacdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar aferramenta eléctrica datomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacao no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizagdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de segurancga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagio da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
leses.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢gdo ao mesmo.
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» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagdes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja nao possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencgéo deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucoes. Tome
também em consideracéo as condigoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao
» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faca a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servicos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para martelos

Indicacoes de seguranca para todos os trabalhos
» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audicéo.
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Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensao
também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

Indicacoes de seguranca em caso de utilizacdo de brocas compridas

>

23

Inicie o processo de perfuracdo sempre a baixas rotacoes e enquanto a broca estiver em
contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-
se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a peca a trabalhar, dando origem a
ferimentos.

Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca. As
brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a
ferimentos.

Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

>

>

>

A A 4
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Utilize o produto e os acessorios somente se estiverem em perfeitas condi¢oes técnicas.

Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

Para a substituicdo de acessoérios, use luvas de proteccdo, uma vez que o acessorio e o encabadouro
da ferramenta aquecem durante a utilizagéo.

O produto possui, em conformidade com as suas aplicagdes, um binario elevado. Segure o produto
sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. O utilizador tem de estar preparado para
a eventualidade de a ferramenta bloquear repentinamente.

Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado. Agarre o
punho auxiliar sempre pelo lado exterior.

O material pode fragmentar-se devido ao processamento. Os estilhagos podem provocar ferimentos no
corpo e nos olhos. Use 6culos de protecgéo, capacete de seguranga e protecgéo auricular durante a
utilizacdo do produto. Se n&o utilizar nenhuma aspiragao de pd, use adicionalmente uma mascara de
proteccao respiratéria leve.

Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demoligdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posi¢gdo de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio.

Evite o contacto com pecas rotativas - risco de ferimentos!

Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!
Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigéo de trabalho.

Né&o trabalhe num ambiente sobrecarregado de po.

Pé produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢cao do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicdo a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pd ou o uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugao da exposigao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgéo e lavar areas expostas com agua e sabao.

Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagio sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

Nao olhe directamente para a luz de trabalho (LED) nem aponte a luz para o rosto de outras pessoas.
Existe risco de encandeamento.

Evite a entrada de humidade. Um curto-circuito causado por humidade pode ter como consequéncia
fogo ou queimaduras.

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessorios montados estdo realmente fixos.

N&o prenda nenhum gancho de cinto a este produto.
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Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Utilizacao e manutencéo de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente o produto, caso a ferramenta bloqueie. O produto pode desviar-se para o lado.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

2.4 Utilizacdo e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicacoées de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritacdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosoes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias a radiagdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.

» Nao toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, j6ias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosoes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagbes relativas a seguranca e utilizacdo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagcao de baterias
de ides de litio. —» Pagina 81

Leia as indicacgdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do cédigo QR na parte final deste manual de instrugdes.
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3 Descricao

3.1  Vista geral do produto f]

Botdo de destravamento da bateria
Indicagéo de estado da bateria

Ligagao para moédulo de aspiragao de po
TE DRS-46 (01)

Punho auxiliar

Luz de trabalho (LEDs)

@  Capa protectora contra p6

@  Bloqueio da ferramenta/porta-ferramentas

®  Ligagao para médulo colector de pd

@  Selector de fungdes

®  Limitador de profundidade

®  Comutador de rotagao direita/esquerda com
dispositivo de seguranga de transporte

@ Interruptor on/off

Punho

®  Abertura de montagem para acessdrios

Bateria

®

®

®

®

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito é um martelo perfurador a bateria SDS-Plus. Estd concebido para perfurar ago e

alvenaria, para perfurar com percussdo em betéo e alvenaria e para apertar e desapertar parafusos.

e Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim
deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste manual
de instrugdes.

3.3 Incluido no fornecimento

Martelo perfurador SDS-Plus, punho auxiliar, massa lubrificante, limitador de profundidade, manual de
instrugoes.

O médulo aspirador de pé TE DRS-4/6 (01) é disponibilizado como acessorio para a realizagéao de trabalhos
sem produzir muito pé.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.4 ATC

O produto esta equipado com desactivacao rapida electrénica ATC(Active Torque Control).
Se o acessorio bloquear ou ficar preso, o produto ird rodar subitamente de forma descontrolada no sentido
contrario. O ATC detecta este subito movimento de rotagéo do produto e desliga imediatamente o produto.

Para o funcionamento correcto é necessario que o produto possa rodar.
Depois de efectuada a desactivagéo rapida, desligue e volte a ligar o produto.

3.5 Sistema de proteccao do motor

O produto esté equipado com um sistema de proteccdo do motor. Este monitoriza a poténcia de entrada e
a temperatura do motor e protege o produto para que néo entre em sobreaquecimento.

Em caso de sobrecarga do motor devido a excessiva forca de pressdo, a poténcia do produto diminuira
consideravelmente, podendo até o produto parar.

Caso se verifique uma paragem ou uma redugao das rotagdes devido a sobrecarga, alivie a pressdo exercida
e deixe o produto a trabalhar sem carga por aprox. 30 segundos.
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3.6 Indicacoes da bateria de i6es de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado
da bateria.

3.6.1 Indicagoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicac¢des, pressione brevemente o botdo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio estd completamente des-

carregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associado
estao sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto ndo
deve ser sobrecarregado quando esta a ser utili-
zado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado
nao sdo compativeis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esté blogqueada e nao

pode continuar a ser utilizada. Contacte a Assis-
téncia Técnica Hilti.

3.6.2 Indicacgoes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés
segundos. O sistema nédo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado Significado

Todos os LEDs acendem como luz de persegui¢éo | A bateria pode continuar a ser utilizada.
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a

verde.
Todos os LEDs acendem como luz de perseguicdo | Nao foi possivel concluir a consulta sobre o estado
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
amarelo. Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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Estado Significado

Todos os LEDs acendem como luz de persegui¢ao | Se um produto conectado ainda puder ser utili-

e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a zado, a capacidade restante da bateria é inferior a
vermelho. 50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utili-
zado, a bateria esta no fim da sua vida util e deve
ser substituida. Contacte a Assisténcia Técnica

Hilti.
4 Caracteristicas técnicas
Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bateria 2,45 kg
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 2,3J

Diametro das brocas para furar em betao/alvenaria (perfurar com percus- |4 mm ... 28 mm
sao)

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ...60°C

Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C

41 Bateria

Tensao de servigco da bateria 216V

Peso da bateria Consultar o fim deste manual
de instrugdes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C

Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

4.2 Informacao sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 62841

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sédo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢coes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposi¢des, também se devem considerar os periodos durante os quais a
ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranga adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
Nivel de pressao da emissao sonora (L,,) 87 dB(A) 88 dB(A)
Incerteza para nivel de pressao da emissao sonora | 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kon)
Nivel de poténcia da emissao sonora (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Valor total das vibracoes
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
Perfurar com percussao em be- B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
tao (a,, wo) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
W = =
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TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
Perfurar com percussao em be- B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
téo (a,, uo) B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Preparacao do local de trabalho
A AvisO

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengao as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instru¢cdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estédo limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 75

5.2 Colocar a bateria

A] AVISO
Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!
» Antes de encaixar a bateria, certifigue-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.
» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botéo de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4 Montagem do punho auxiliar &

1. Rode o punho para soltar a abracadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

2. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para o
efeito.

3. Coloque o punho auxiliar na posicéo desejada.
4. Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

55  Colocar o acessorio B

Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.

Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrificante errada pode provocar danos
no produto.

1. Encaixe o acessorio no mandril e rode-o aplicando ligeira presséo até que este encaixe de forma audivel.
2. Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.
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5.6  Retirar o acessério [l

/\ CUIDADO
Perigo de ferimentos devido ao acessério! O acessorio pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de protecgédo ao mudar o acessorio.

1. Puxe o blogueio da ferramenta para tras, até ao batente.
2. Retire o acessorio.

5.7 Montar e regular o limitador de profundidade 5)

1. Pressione e mantenha pressionado o botdo de destravamento no punho auxiliar.

2. Insira o limitador de profundidade, a partir da frente, na abertura prevista para o efeito, no punho aukxiliar.
Ajuste o limitador de profundidade a profundidade de perfuracdo desejada.

3. Solte o botéo de destravamento.
» O limitador de profundidade esta travado.

5.8 Proteccéo anti-queda

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixacdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a
possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente uma combinagao entre a protec¢do anti-queda Hilti e o cabo de seguranga para

ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranca nas aberturas de montagem para acessérios. Verifique se esta bem
apertado.

» Fixe um mosquetédo do cabo de seguranga para ferramentas no dispositivo de seguranca e o segundo
mosquetao a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem apertados.

Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranca Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

6 Utilizacao

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.

6.1 Ligar e desligar

1. Para ligar o produto, pressione o interruptor on / off.
» Em fungéo da profundidade da compressao do interruptor on/off & possivel regular progressivamente
o numero de rotagoes.
2. Para desligar o produto, solte o interruptor on / off.

6.2  Sentido de rotacio§

» Ajuste o sentido de rotagéo.
» O interruptor engata nesta posicao.

6.3  Selector de fungdes

Coloque o selector de fungdes na fungéo pretendida.

LTI — e
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ﬂ Perigo de danos! O selector de fun¢des ndo pode ser operado durante o funcionamento.

Furar sem percussao

¢ Coloque o selector de funcdes em 2 .
Perfurar de martelo

* Coloque o selector de fungdes em 4T.

7 Acessorios opcionais

71 Médulo de aspiracdo de p6 TE DRS-46 (01)

O médulo de aspiragdo de p6d TE DRS-46 (01) é utilizado como acessério para o martelo perfurador
SDS-Plus. Este retém uma percentagem consideravel do pé produzido e pode ser fixado de forma rapida e
simples no martelo perfurador SDS-Plus. No modulo de aspiragéo de p6 esta integrado um exaustor. Este
€ accionado através de um motor préprio. Ao ligar o martelo perfurador SDS-Plus, o modulo retira a sua
corrente da bateria do martelo perfurador SDS-Plus.

O médulo de aspiragéo de pd ndo é adequado para trabalhos em metal e madeira.

Condigées: TE DRS-46 (01) OSHA

O TE DRS-46 (01) OSHA cumpre a directiva OSHA 1926.1153 Table 1. Estd equipado com um
mecanismo de limpeza do filtro.

7.2 Montar médulo colector de p6 para trabalhos em altura £

1. Coloque o acessorio. — Pagina 78
2. Empurre o médulo colector de pd sobre o mandril e insira-o nas ranhuras na carcaga do martelo
perfurador SDS-Plus.

3. Rode o médulo colector de p6 no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio para o bloquear.

8 Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacgao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

¢ Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

¢ Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagdo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

e Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ides de litio

¢ Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflaméavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

¢ Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Ndo permita que se acumule
desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.
Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.
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Manutencao

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apo6s os trabalhos de conservagao e manutengao, aplique todos os dispositivos de protecgéo e verifique
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8.1 Limpeza da capa protectora contra po

v

Limpe periodicamente a capa protectora contra p6 no porta-ferramentas com um pano limpo e seco.
Limpe o vedante e unte-o com uma leve camada de massa Hilti.
Substitua impreterivelmente a capa protectora contra p6 se o vedante estiver danificado.

v

v

9 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ CcuIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que ndo entrem em contacto com os pdlos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atengdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigao solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nédo autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

10 Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capitulo
Indicacdes da bateria de ides de litio.

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

N&o é possivel pressionar o Comutador de rotagéo para a di- » Pressione o comutador de
interruptor on/off ou ele estd | reita/esquerda na posigéo central. rotacao direita/esquerda para a
bloqueado. direita ou a esquerda.

JTTTTET e
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Avaria Causa possivel Solucao
O fuso da ferramenta nao A bateria ndo estd completamente | » Encaixe a bateria com clique
roda. encaixada. audivel.
Comutador de rotagéo para a di- » Pressione o comutador de
reita/esquerda na posigao central. rotacdo direita/esquerda para a
direita ou a esquerda.
Nao tem percussao. Produto demasiado frio. » Coloque o produto em contacto

com o material base e deixe-
o trabalhar em vazio. Se
necessario, repita, até o
mecanismo de percussao

trabalhar.
Selector de fungdes na posicao » Coloque o selector de fungdes
"Perfurar sem percussdo" 7% . na posi¢ao "Perfurar com

percussao" 4T.

A bateria descarrega-se mais | O estado da bateriando é oideal. | » Averigle o estado da bateria.

depressa do que habitual- — Péagina 76

mente.

A bateria ndo encaixa com Patilha de fixacao suja na bateria. » Limpe a patilha de fixagao e
clique audivel. volte a encaixar a bateria.

Os LEDs da bateria ndo indi- | Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assistén-
cam nada cia Técnica Hilti.

O produto ou a bateria Avaria eléctrica » Desligue imediatamente o pro-
aquece demasiado. duto. Retire a bateria e observe-

a. Deixe-a arrefecer. Contacte
um Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.

O acessorio ficou preso no O mandril ndo esta completamente | » Puxe o bloqueio da ferramenta
mandril. puxado para tras. para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.
O acessorio ndo avanga. O comutador do produto esta » Coloque o comutador de
na posicao “Rotagéo para a es- rotacdo na posigao de rotagéo
querda”. para a direita.
Selector de fungdes na posi¢ao » Coloque o selector de fungdes
"Perfurar sem percussdo" 7% . na posi¢ao "Perfurar com

percussao" 4T.

11 Reciclagem

AVISO

Perigo de ferimentos devido a eliminagao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servico de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!
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12 Garantia do fabricante

» Se tiver dividas em relacdo as condigbes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

13 Mais informacodes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagéo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligagéo: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
Também pode encontrar esta hiperligagao no final da documentag¢éo sob a forma de cédigo QR.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 A questo manuale d'istruzioni

e Leggere attentamente il presente manuale d'istruzioni prima della messa in funzione. Cid costituisce un
presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale
d'istruzioni.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto e consegnare il prodotto a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

Al PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

| Al AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

=%

Smaltimento dei materiali riciclabili

9,
&

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

Hilti Caricabatteria

g E
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1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti
3 | per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in evi-
denza con numeri corrispondenti, ad es. (3).

71) | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
( .
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
== | dotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

\
Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Q Foratura senza percussione
4
21‘ Foratura con percussione
= | Rotazione destrorsa/sinistrorsa

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

——= | Corrente continua

Li-lon | Batteria al litio

®6 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
% | altro genere.

14 Informazioni sul prodotto

I prodotti [CalL®am] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Martello perforatore SDS-Plus TE 4-22
Generazione 03
N. di serie

1.5 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che l'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.
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» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando |'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere € pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare flamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre l'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo

impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.
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2.2 Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. |l contatto con un cavo sotto tensione puo
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

» Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta é a contatto
con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente,
qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e provocare
lesioni.

» Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta. Le
punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.

23 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Per la sostituzione degli utensili utilizzare guanti protettivi, poiché I'utensile e il porta-utensile si riscaldano
durante I'impiego.

» |l prodotto dispone di una coppia elevata conforme alle sue applicazioni. Tenere sempre il prodotto
saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature. L'utilizzatore deve essere pronto
ad affrontare un eventuale blocco improvviso dell'utensile.

» Accertarsi che l'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Afferrare
sempre l'impugnatura laterale dall'esterno.

» A causa della lavorazione, il materiale pud scheggiarsi. |l materiale scheggiato pud causare ferite
all'operatore e provocare lesioni agli occhi. Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un
elmetto di protezione e protezioni acustiche. Se non si utilizza un dispositivo di aspirazione della polvere,
indossare anche una leggera mascherina di protezione delle vie respiratorie.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

» Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e sicura.
Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere |'equilibrio.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione
coperte!

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

» Non lavorare in un ambiente fortemente contaminato da polveri.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare |'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere |'esposizione ad
un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.
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» Non guardare direttamente la luce (LED) e non orientare la luce sul viso di altre persone. Sussiste il
pericolo di abbagliamento.

» Evitare l'infiltrazione di umidita. Un cortocircuito causato dall'umidita pud provocare un incendio o
ustioni.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che
la batteria e I'accessorio montato siano fissati saldamente.

» Non fissare alcun gancio per cintura su questo prodotto.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le
parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente il prodotto, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. Il prodotto pud spostarsi
lateralmente.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

2.4 Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o0 manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cid potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non inflammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora e ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
— Pagina 95

Leggere le avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Protezione antipolvere

Dispositivo di blocco utensile/porta-utensile
Attacco per modulo raccoglipolvere
Selettore di funzione

Astina di profondita

Selettore del senso di rotazione con sicura
per il trasporto

Interruttore di comando

Impugnatura

Apertura di montaggio per accessori
Batteria

Tasto di sbloccaggio batteria

Indicatore di stato batteria

Attacco per aspiratore per la polvere

TE DRS-46 (01)

Impugnatura laterale

Luce LED

CISECISICICICIOIOMCICIOISIONS

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un martello perforatore a batteria SDS-Plus. Questo attrezzo € concepito per la

foratura nell'acciaio, nel legno e nella muratura, per la foratura a percussione nel calcestruzzo e nella

muratura, nonché per avvitare/svitare le viti.

¢ Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per sfruttare
al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine
di questo manuale d'istruzioni.

3.3 Dotazione

Martello perforatore SDS-Plus, impugnatura laterale, grasso, astina di profondita, manuale d'istruzioni.
L'aspiratore per la polvere TE DRS-4/6 (01) viene offerto come accessorio per lavorare senza polvere.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

3.4 ATC

Il prodotto & dotato del dispositivo elettronico di disinserimento rapido ATC (Active Torque Control).

Se il prodotto si blocca o si inceppa, l'attrezzo si gira improvvisamente in modo incontrollato nella
direzione opposta. L'ATC riconosce questa rotazione improvvisa del prodotto e disinserisce immediatamente
quest'ultimo.

Per il perfetto funzionamento, il prodotto deve potersi girare.
Ad avvenuto disinserimento rapido, disinserire e reinserire il prodotto.

3.5 Protezione motore

Il prodotto € dotato di una protezione motore. Questa controlla la potenza assorbita e la temperatura del
motore, proteggendo cosi il prodotto dal surriscaldamento.

In caso di sovraccarico del motore dovuto ad un'eccessiva pressione di appoggio, la potenza del prodotto
diminuisce notevolmente o il prodotto pud arrestarsi completamente.

In caso di arresto o di riduzione del numero di giri a causa di un sovraccarico & necessario alleggerire il
carico del prodotto e lasciarlo in funzione a vuoto per circa 30 secondi.

LTI — e



IS

3.6 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

3.6.1

A AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la

batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato € acceso.

Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Cari-
care la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non pu0 essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.6.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non ¢ piu possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria ¢ alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.
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4 Dati tecnici
Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria 2,45 kg
Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 2,3J
Diametro di foratura nel calcestruzzo / muro (foratura a percussione) 4 mm ... 28 mm
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C

41 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 21,6V

Peso batteria Vedere alla fine del presente
manuale d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C

Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
I'attrezzo elettrico & spento oppure & acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il
valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori /o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
Livello di pressione acustica d'emissione (L) 87 dB(A) 88 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Livello di potenza sonora (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Valori totali di vibrazioni
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
Foratura con percussione nel B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
calcestruzzo (a, yp) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Preparazione al lavoro

| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.
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Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 89

5.2 Inserimento della batteria

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4 Montaggio dell'impugnatura laterale 2

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

2. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a raggiungere
la scanalatura predisposta.

3. Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.
4. Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

5.5 Inserimento dell'utensile &

Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto puo danneggiare il prodotto.

1. Introdurre I'utensile nel porta-utensile e ruotarlo esercitando una leggera pressione fino a farlo innestare
percettibilmente in sede.

2. Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.
» |l prodotto € pronto all'uso.

5.6  Rimozione dell'utensile [l

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile puo essere caldo o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

1. Arretrare fino a battuta il dispositivo di blocco utensili.
2. Estrarre |'utensile.

5.7 Montaggio e regolazione dell'astina di profondita

1. Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio sull'impugnatura laterale.

2. Introdurre I'astina di profondita dalla parte anteriore nell'apposita apertura dell'impugnatura laterale.
Regolare I'astina di profondita alla profondita di foratura desiderata.

3. Rilasciare il tasto di sbloccaggio.
» L'astina di profondita & bloccata.
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5.8 Protezione anticaduta

| A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione della fune protezione

anticaduta Hilti con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia fissata
in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili Hilti.

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Accensione e spegnimento

1. Per accendere il prodotto, premere I'interruttore di comando.
» La velocita pud essere regolata in modo continuo variando la pressione sull'interruttore di comando.
2. Per spegnere il prodotto, rilasciare I'interruttore di comando.

6.2  Senso di rotazione [

» Regolare il senso di rotazione.
» L'interruttore si innesta in questa posizione.

6.3  Selettore di funzione [

Posizionare il selettore di funzione sulla funzione desiderata.

Pericolo di danneggiamento! Il selettore di funzione non deve essere azionato quando I'attrezzo € in
funzione.

Foratura senza percussione
* Portare il selettore di funzione su 4 .

Foratura a percussione
* Portare il selettore di funzione su 4T.

7 Accessori opzionali

71 Aspiratore per la polvere TE DRS-4/6 (01) &

L'aspiratore per la polvere TE DRS-46 (01) viene utilizzato come accessorio per il martello perforatore
SDS-Plus. Raccoglie una grande percentuale della polvere prodotta durante la lavorazione e puo essere
fissato sul martello perforatore SDS-Plus in modo facile e veloce. Nell'aspiratore per la polvere & incorporata
una ventola di aspirazione, che viene azionata mediante un motore dedicato. All'accensione del martello
perforatore SDS-Plus |'aspiratore riceve corrente dalla batteria del martello perforatore SDS-Plus.
L'aspiratore per la polvere non & adatto per lavorazioni nel metallo e nel legno.

LTI — e
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Condizioni: TE DRS-4/6 (01) OSHA

Il TE DRS-4/6 (01) OSHA soddisfa la direttiva OSHA 1926.1153 Table 1. Esso & dotato di un meccanismo
di pulizia del filtro.

7.2 Montaggio del modulo raccoglipolvere per i lavori sopra testa

1. Innestare I'utensile. » Pagina 92

2. Far passare il modulo raccoglipolvere sopra il porta-utensile e inserirlo nelle scanalature sulla carcassa
del martello perforatore SDS-Plus.

3. Ruotare il modulo raccoglipolvere in senso antiorario per bloccarlo.

8 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto
* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.
e Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

¢ Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria e stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
inflammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

¢ Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale
che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto
sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

8.1 Pulizia della protezione antipolvere

» Pulire regolarmente la protezione antipolvere sul porta-utensile con un panno pulito e asciutto.
» Strofinare delicatamente il bordo di tenuta per pulirlo, quindi ingrassarlo leggermente con grasso Hilti.
» Sostituire assolutamente la protezione antipolvere quando il bordo di tenuta € danneggiato.
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9 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

A\l AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto.
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

Rispettare i valori limite di

10 Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e l'indicatore di anomalie della batteria.
Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Soluzione
Selettore del senso di rotazione in » Premere il selettore del senso di

Anomalia Possibile causa

E impossibile premere I'inter-

ruttore di comando o l'inter-
ruttore € bloccato.

posizione centrale.

rotazione verso destra o verso
sinistra.

L'alberino dell'attrezzo non
gira.

Batteria non completamente inse-
rita.

» Inserire la batteria in posizione,
fino ad udire un clic percettibile.

Selettore del senso di rotazione in
posizione centrale.

» Premere il selettore del senso di
rotazione verso destra o verso
sinistra.

La percussione non funziona.

Prodotto troppo freddo.

» Posizionare I'attrezzo sul ma-
teriale di fondo e lasciarlo in
funzione al minimo della po-
tenza. Se necessario ripetere
I'operazione finché il dispositivo
di percussione non funziona.

Selettore funzione su "Foratura
senza percussione" % .

» Portare il selettore funzione su
"Foratura a percussione" 4T.

La batteria si scarica piu rapi-
damente del solito.

Condizioni della batteria non otti-
mali.

» Richiamare lo stato della
batteria. — Pagina 90

La batteria non scatta in sede
con un "clic" udibile.

Contatto di innesto della batteria
sporco.

» Pulire il contatto di innesto e
inserire nuovamente la batteria
nell'attrezzo.

Italiano 95




IS

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

| LED della batteria non indi-
cano nulla

Batteria difettosa.

>

Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

Forte sviluppo di calore nel
prodotto o nella batteria.

Guasto elettrico

Spegnere immediatamente il
prodotto. Rimuovere la batteria
e osservarla. Lasciare che si
raffreddi. Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.

L'utensile non pud essere
estratto dal bloccaggio.

Porta-utensile non arretrato com-
pletamente.

v

Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta ed
estrarre |'utensile.

L'utensile non asporta mate-
riale.

Prodotto impostato su rotazione
sinistrorsa.

Commutare il selettore del
senso di rotazione su rotazione
destrorsa.

Selettore funzione su "Foratura
senza percussione" % .

Portare il selettore funzione su
"Foratura a percussione" 4T.

11 Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme!

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!
» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento

competente.

Pericoli per la salute imputabili alla

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio

e che i materiali vengano accuratamente separati.

Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

12 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

13 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
Tale link € riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukciji obstugi

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.
* Nalezy zawsze stosowac sie do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych

na produkcie.

Jest to warunek konieczny

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac zawsze z produktem; produkt przekazywac innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcjg obstugi.
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1.2 Objasnienie symboli

1.2.1  Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

| Al ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

A OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Sl~-I{%,

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti tadowarka

g8

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pracy ele-

3 | menty. Te etapy pracy lub elementy sa w tekscie wyszczegdlnione odpowiednimi numerami, np.
(3)-

@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw legendy
3 w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegoélna uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

9 Wiercenie bez udaru
4

21‘ Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)
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= | Bieg w prawo/lewo

Ng | Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa

——= | Prad staly

Li-lon | Akumulator Li-lon

®0 Nigdy nie uzywa¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
& | jest uszkodzony w inny sposdb.

1.4 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1™ m] przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Mtotowiertarka SDS-Plus TE 4-22
Generacja 03
Nr seryjny

15 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialno$cia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym pra-
wem i obowigzujgcymi normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrdcenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wityczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywa¢ trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.
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Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywacé wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowac¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykoéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unika¢é niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sig, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wiosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, Zze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystagpieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.
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» Nalezy zadbac o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiajg bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywa¢ wylacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktore mogtyby spowodowaé zwarcie stykow. Zwarcie
pomiegdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmyé narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac¢ sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukgciji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zlecaé¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzonych akumulatorow. Wszystkie czynnosci zwigzane z konserwacja
akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktadaé ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

Wskazéwki bezpieczenstwa podczas prac z dtugimi wierttami

» Wiercenie nalezy zawsze zaczyna¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie, gdy
wiertto styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predkos$ciach obrotowych wiertto moze
sie lekko wyginag, jezeli obraca sig poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywiera¢ go wytacznie w kierunku wzdtuznym do
wiertta. Wiertta moga sie wygia¢ i ztamac¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i
spowodowac obrazenia ciata.

2.3 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb
» Uzywac wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sa w dobrym stanie technicznym.
» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.
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» Do wymiany narzedzi roboczych zaktada¢ rekawice ochronne, poniewaz podczas pracy narzedzia
robocze i mocowanie narzedzia nagrzewaja sie.

» W zaleznosci od zastosowania, produkt pracuje z odpowiednio wysoka predkoscia obrotowa. Urzadzenie
zawsze trzymac oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty. Uzytkownik musi by¢ przygotowany na
ewentualne zablokowanie sie narzedzia.

» Nalezy upewnic sie, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Uchwyt boczny chwyta¢ zawsze
od zewnatrz.

» Podczas obrébki materiat moze odpryskiwa¢. Odtamki odiupanego materialu moga spowodowac
obrazenia ciata lub oczu. Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm
ochronny oraz ochraniacze stuchu. Jezeli nie jest uzywane odsysanie, dodatkowo nalezy nosi¢ lekka
maske przeciwpytowa.

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

» Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycje. Nagte
przebicie na druga strong moze spowodowac utratg rownowagi.

» Nie dotykaé¢ obracajacych sie elementdw - niebezpieczenstwo obrazen ciatal

» Szczeliny wentylacyjne musza by¢ zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny
wentylacyjne!

» Wiaczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji robocze;j.

» Nie wolno pracowa¢ w otoczeniu silnie zapylonym.

» Py, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
murdw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i os6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymaé narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych. Ogdine $rodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie diuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywac¢ éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyng zaburzen w naczyniach krwionos$nych lub systemie
nerwowym palcow, dtoni lub nadgarstkow.

» Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz. Istnieje
niebezpieczenstwo o$lepienia.

» Chroni¢ przed wniknigciem wilgoci. Zwarcie spowodowane wilgocia moze wywotaé pozar lub spowodo-
wac obrazenia.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.

» Do tego produktu nie montowac zaczepu do paska.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozjg, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociagowej lub wodociagowej.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia natychmiast wytaczyé urzadzenie. Moze doj$¢ do bocznego
wychylenia urzadzenia.

» Przed odtozeniem produktu odczekac, az catkowicie sig zatrzyma.

24 Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywaé wytacznie, gdy sg w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!
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» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé akumulatoréw!

» Akumulatoréow nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywa¢ akumulatorow, ktore byty narazone na uderzenie lub ulegly uszkodzeniu w inny sposoéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako miotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowac¢ uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgoé moze spowodowac zwarcia,
porazenia prgdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikow i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzegac¢ przy tym informacji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywa¢ akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwrdci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw
litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. — Strona 108

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sig na kofncu
niniejszej instrukcii.

3 Opis

3.1 Ogélna budowa urzadzenia ]

Pierscien przeciwpytowy

Blokada narzedzia / uchwyt narzedziowy
Przytacze systemu odsysania
Przetgcznik wyboru funkcji

Ogranicznik gtgbokosci

Przetacznik biegu w prawo/lewo z zabezpie-
czeniem na czas transportu

Wiacznik

Uchwyt

Otwor do montazu wyposazenia
Akumulator

Przycisk odblokowujacy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora

Przytacze systemu odsysania
TE DRS-4/6 (01)

Uchwyt boczny

Oswietlenie LED

CISGICISICICIOIOMCICICICOIONS

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Opisywany produkt to akumulatorowa miotowiertarka SDS-Plus. Jest ona przeznaczona do wiercenia w
stali, drewnie i murze, wiercenia udarowego w betonie i murze oraz do wkrecania i wykrecania $rub.

e Z tym produktem stosowa¢ tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej

instrukcji obstugi.
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* Do fadowania tych akumulatoréw uzywac tylko typow tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na koricu
tej instrukcji obstugi.

3.3 Zakres dostawy

Mtotowiertarka SDS-Plus, uchwyt boczny, smar, ogranicznik gtebokosci, instrukcja obstugi.

Modut odsysajacy TE DRS-4/6 (01) przeznaczony jest do prac z matg iloscig pytu jako wyposazenie.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.4 ATC

Produkt wyposazony jest w elektroniczny system szybkiego wytaczania ATC (Active Torque Control).
Jesli narzedzie robocze zablokuije sie lub zakleszczy, produkt zacznie sie obraca¢ w niekontrolowany sposéb
w kierunku przeciwnym. System ATC rozpoznaje ten nagty ruch obrotowy produktu i natychmiast go wytacza.

Mozliwos¢ obracania sig produktu jest warunkiem jego prawidtowego dziatania.
Po szybkim wytaczeniu nalezy wytaczy¢ i ponownie witaczy¢ produkt.

3.5 Ochronna silnika

Produkt wyposazony jest w ochrone silnika. Monitoruje ona pobdr pradu i temperature silnika, zapobiegajac
uszkodzeniu produktu na skutek przegrzania.

W przypadku przecigzenia silnika na skutek zbyt duzej sity dociskania, odczuwalny bedzie spadek mocy
urzadzenia, ktéry prowadzi¢ moze do catkowitego zatrzymania urzadzenia.

W przypadku zatrzymania sie urzadzenia lub spadku predkosci obrotowej na skutek przecigzenia, nalezy
przerwaé prace i pozostawi¢ wiaczony produkt z jatowg predkoscia obrotowa przez ok. 30 sekund.

3.6 Wskazania akumulatora litowo-jonowego
Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan
pracy.

3.6.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wilozony, po naci$nieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sie, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyska¢ jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krotko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki podtaczony
produkt jest wtgczony.

Stan Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wiecg sig stale na zielono Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg sie stale na zielono Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-
wany. Natadowac¢ akumulator.
Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowaé sie z serwisem Hilti.
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Stan

Znaczenie

Jedna (1) dioda LED szybko miga na z6tto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystgpita inna usterka.

Utrzymywac temperature robocza produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przecigza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwrdéci¢ sie do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim pota-
czony nie sa kompatybilne. Prosimy zwrécié¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.

3.6.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
zoto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtdrzyé czynnosé lub skontaktowaé sig z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli poditaczony produkt moze by¢ nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy zwroci¢ do ser-
wisu Hilti.

4 Dane techniczne
Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 01 2,45 kg
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedurg EPTA 05 2,34
Wiercenie w betonie/murze (wiercenie udarowe) 4 mm ... 28 mm
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
4.1 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 21,6V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji
obstugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C
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4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycii.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiegaé od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby doktadnie okres$li¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy
jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L,,) 87 dB(A) 88 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu ci$nienia akustycznego | 3 dB(A) 3 dB(A)
(Koa)
Poziom mocy akustycznej (Ly,) 98 dB(A) 99 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,,) | 3 dB(A) 3 dB(A)
Laczna wartos¢ drgan
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Wiercenie udarowe w betonie B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
(@, o) B 22-85 12,8 m/s? 11,6 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Przygotowanie do pracy

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewnic¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazoéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczgciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwr6ci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. - Strona 102

5.2 Zaktadanie akumulatora

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sig, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewni¢ sie, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
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2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.

54  Montaz uchwytu bocznego 2

1. Obroci¢ uchwyt wokoét wiasnej osi, aby poluzowaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
2. Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do tego
celu rowek.

3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zgdanym potozeniu.
4. Obréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby napia¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

55  Wkiadanie narzedzia roboczego &

Lekko nasmarowaé¢ koncéwke mocujaca narzedzia roboczego.
Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar moze prowadzi¢ do
uszkodzenia produktu.

1. Wsunaé narzedzie robocze w uchwyt narzedziowy i obraca¢ z lekkim dociskiem, poki narzedzie nie
zaskoczy styszalnie na swoje miejsce.

2. Po zamocowaniu pociggna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zabloko-
wane.

» Produkt jest gotowy do eksploatacii.

5.6  Wyjmowanie narzedzia roboczego [

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze moze
by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

1. Odciagna¢ do oporu blokade narzedzia.
2. Wyjaé narzedzie robocze.

5.7 Montaz i regulacja ogranicznika gtebokosci g

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk odblokowujacy na uchwycie bocznym.

2. Ogranicznik gtebokosci wsuna¢ od przodu w przewidziany do tego celu otwér w uchwycie bocznym.
Ustawi¢ ogranicznik gtebokosci na zadang gtebokos$¢ wiercenia.

3. Zwolni¢ przycisk odblokowujacy.
» Ogranicznik gtebokosci jest zablokowany.

5.8 Zabezpieczenie przed upadkiem

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!
» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Do tego produktu uzywac wytacznie zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej Hilti, jako

zestawu zabezpieczajacego przed upadkiem narzedzia #2261970.
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» Przymocowac zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoridw. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac¢ jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem, a
drugi karabinczyk do czesci nosnej. Sprawdzi¢ stabilno$é zamocowania obu karabinczykéw.

Przestrzega¢ instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

6 Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

6.1 Wiaczanie i wytaczanie

1. Aby witaczy¢ urzadzenie, nacisnac¢ wiacznik.
» W zalezno$ci od gtebokosci wcisniecia wiacznika mozliwa jest bezstopniowa regulacja predkosci
obrotowe;j.
2. Aby wytaczy¢ urzadzenie, nalezy pusci¢ wiacznik.

6.2  Kierunek obrotéw

» Ustawi¢ kierunek obrotow.
» Przetacznik zaskoczy w tej pozycii

6.3  Przetacznik wyboru funkcji ff

Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na zadang funkcije.

ﬂ Niebezpieczenstwo uszkodzenia! W trakcie pracy nie wolno uruchamia¢ przetacznika wyboru funkcii.

Wiercenie bez udaru
* Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na 2 .

Wiercenie z udarem
* Ustawi¢ przetacznik wyboru funkgiji na 4T .

7 Wyposazenie opcjonalne

71 System odsysania TE DRS-46 (01) B

System odsysania TE DRS-4/6 (01) jest stosowany jako wyposazenie do miotowiertarki SDS-Plus. System
zbiera znaczna czg$¢ powstajacego pytu i mozna go w prosty i szybki sposéb przymocowa¢ do mtotowiertarki
SDS-Plus. W systemie odsysania zintegrowany jest wentylator ssacy. Wentylator jest napedzany przez
wiasny silnik. Przy witaczaniu mtotowiertarki SDS-Plus system pobiera prad z akumulatora mtotowiertarki
SDS-Plus.

System odsysania nie nadaje sig¢ do stosowania podczas pracy w metalu i drewnie.

Warunki: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-4/6 (01) OSHA spetnia wymagania dyrektywy OSHA 1926.1153 Table 1. Urzagdzenie wyposazone
jest w mechanizm oczyszczania filtra.

7.2 Montaz systemu odsysania do prac nad gtowa £

1. Wiozy¢ narzedzie robocze. — Strona 106

2. Nasungé modut odsysania pylu na uchwyt narzedziowy i umiesci¢ go w rowkach na obudowie
mtotowiertarki SDS-Plus.

3. Obréci¢ modut odsysania pytu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara az do zablokowania.
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8 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

¢ Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

» Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

¢ Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowaé go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowac srodkoéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i/lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywacé urzadzenia. Odda¢ urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowacé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8.1 Czyszczenie pierscienia przeciwpytowego

» Nalezy regularnie czysci¢ pierscien przeciwpytowy przy uchwycie narzedziowym za pomocg czystej
i suchej Sciereczki.

» Ostroznie oczysci¢ krawedz uszczelniajaca i nasmarowac niewielka iloscig smaru Hilti.

» W przypadku uszkodzenia krawedzi uszczelniajacej koniecznie wymieni¢ pierscien przeciwpytowy.

9 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyjaé akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywaé ani nie transportowac¢ akumulatoréow luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac¢ zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych dotycza-

cych akumulatoréow.
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Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.
Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory

nie ulegty uszkodzeniu.
Przechowywanie
Al OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kté6-

rych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu fadowania zawsze
wyjmowac¢ akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na storicu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

10 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zaktocen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumulatora.
Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.
W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunaggé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Wiacznik nie daje sie wcisnaé
lub jest zablokowany.

Przetacznik biegu w prawo/lewo
jest w potozeniu srodkowym.

>

Przetacznik biegu w prawo/lewo
przesuna¢ w prawo lub w lewo.

Wrzeciono urzgdzenia nie
obraca sie.

Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

Zatrzasnaé akumulator ze
styszalnym kliknieciem.

Przetacznik biegu w prawo/lewo
jest w potozeniu srodkowym.

Przetacznik biegu w prawo/lewo
przesuna¢ w prawo lub w lewo.

Brak udaru.

Produkt zbyt zimny.

Przytozy¢ produkt do podtoza
i wigczy¢ na biegu jatowym. W
razie potrzeby powtarzaé, az
mechanizm udarowy zacznie
pracowac.

Przetacznik wyboru funkcji usta-

wiony na "Wiercenie bez udaru"

A
7 -

Ustawi¢ przetacznik wyboru
funkcji na pozycje "Wiercenie
udarowe" 4T.

Akumulator roztadowuije sig
szybciej niz zwykle.

Stan akumulatora nie jest opty-
maliny.

Sprawdzi¢ stan akumulatora.
— Strona 103

Akumulator nie zatrzaskuje
sie ze styszalnym kliknieciem.

Zatrzask na akumulatorze zanie-
czyszczony.

Oczysci¢ noski zatrzaskowe i
ponownie zamontowaé akumu-
lator.

Diody LED akumulatora nic
nie pokazuja

Akumulator jest uszkodzony.

Zwrécic sie do serwisu Hilti.

Silne nagrzewanie sie pro-
duktu lub akumulatora.

Usterka elektryczna

Natychmiast wytaczyé pro-
dukt. Zdja¢ i obserwowac
akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygniecia. Skontaktowaé sie
z serwisem Hilti.

Nie mozna wyjaé narzedzia
z blokady.

Nie do konca odciagniety uchwyt
narzedziowy.

Odciagna¢ blokade narzedzia
do oporu i wyja¢ narzedzie.

Narzedzie nie wierci.

Produkt ustawiony na lewe obroty.

Ustawi¢ przetacznik
lewych/prawych obrotéw na
prawe obroty.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Narzedzie nie wierci. Przetacznik wyboru funkgiji usta- » Ustawi¢ przetacznik wyboru
wiony na "Wiercenie bez udaru" funkcji na pozycje "Wiercenie
5. udarowe" 4T

11 Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ zlacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby uniknaé zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.

&5 Produkty Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyska¢
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

12 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

13 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
Ten link znajduje sie réwniez na koncu dokumentacji w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

¢ Pred uvedenim do provozu si prectéte tento navod k obsluze. Je to pfedpoklad pro bezpe&nou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte uloZzeny vzdy u vyrobku a dal§im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem
k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

A NEBEZPECI

NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.
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| Al VYSTRAHA

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym $kodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouZivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti

FEE&@RO

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouZity nasledujici symboly:

] | Tato gisla odkazuiji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani na obréazcich odkazuji na dileZité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky dilleZité
soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény pfislusnymi Cisly, napf. (3).
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
3 robku.

)

Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

13 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Vrtani bez pfiklepu

Chod vpravo/vlevo

Jmenovité volnobézné otacky

’

4
4T | Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)
-—

No

——= | Stejnosmérny proud

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

®d Akumulator nikdy nepouZivejte jako Uderové naradi.

&4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
je jinak poskozeny.
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14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®am] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadst
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomicky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vrtaci kladivo SDS-Plus TE 4-22
Generace 03
Sériové ¢islo

1.5 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mize mit za
nésledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt éisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k arazam.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiski; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabranite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecénost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpisobem upravovana. U elektrického narfadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchli, napf. trubek, topeni, sporakti a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vilhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uUcelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chraiite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Pogkozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym nafadim rozumné.
Elektrické nafadi nepouzivejte, kdyZ jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim maze mit za nasledek vazna poranéni.
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Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabrante neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vioZzenim akumulatoru, pired uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pti pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo klic. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neéekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaiji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani miize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpedné a musi se opravit.

D¥ive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické néaradi je
nebezpec¢né, kdyZ ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Po$kozené dily nechte pied pouzitim naradi opravit. Mnoho Grazli ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a disté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢€innost. Pouziti elektrického naradi k jinému
ucelu, nez ke kterému je ur¢eno, mize byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe€né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. P¥i pouZiti jinych
akumulatort, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zptisobit premosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru muze zpUsobit popaleniny nebo pozar.

P¥i nespravném pouziti mGiZze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. PoSkozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
rozsah teplot mize znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.
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Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpe¢né.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou Gdrzbu akumulator by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecénostni pokyny pro vS§echny prace

» Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk mlze zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly miize vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které miZe nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mize uvést pod napéti i kovové dily naradi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaki

» Zacinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vysSich
otackach se vrtak mlze snadno ohnout, pokud by se mohl voIné otacet bez kontaktu s obrobkem,
a zpUsobit poranéni.

» Vyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru viéi vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout,
a v disledku toho prasknout nebo zpUlsobit ztratu kontroly a poranéni.

2.3 Dodatecné bezpecnostni pokyny

Bezpecénost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy nebo zmény.

» PFi vyméné nastroje pouZivejte ochranné rukavice, protoZe nastroj a upinani se pfi pouziti zahfivaji.

» Vyrobek ma vysoky kroutici moment, coz odpovida jeho pouziti. Vyrobek drzte vzdy pevné obéma
rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. UzZivatel musi byt pfipraveny na to, Ze se nafadi mlze
najednou zablokovat.

» Ujistéte se, ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna. Postranni rukojet vzdy
drzte z vnéjsi strany.

» P¥i praci mGze dojit k odstipnuti materialu. Odstipnuty material mdze zplsobit poranéni téla a oci. P¥i
pouzivani vyrobku noste ochranu o¢i, ochrannou pfilbu a chrani€e sluchu. Pokud nepouZzivate odsavani
prachu, noste navic lehky respirator.

» P¥i prordZeni otvor( zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo dolt
a poranit jiné osoby.

» P¥i sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpeény a stabilni postoj. PFi nahlém prorazeni mizete

ztratit rovnovahu.

Nedotykejte se rotujicich dil(i - nebezpeéi poranéni!

Vétraci otvory musi byt stéle volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

Nepracujte v prostredi, kde je hodné prachu.

Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat

nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton

a dal$i zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; urité druhy dfeva, jako dub, buk,

a chemicky os$etfené dievo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte plisobeni na pracovnika

a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiall, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatteni,

abyste plsobeni udrZeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouZziti systému pro zachyceni prachu nebo

noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatfenim pro omezeni plisobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni del$imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Gasto prestavky a provadséijte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. PFi delsi praci mGze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim poruchdm nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) a nesvitte do oblieje jinym osobam. Hrozi nebezpeci osInéni.

» Zabraiite vniknuti vihkosti. Zkrat zplisobeny vihkosti miZe zpUlsobit poZar nebo popaleniny.

» Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda

jsou akumulator a namontované pfisluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

vy vy v.vyvy
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» K tomuto vyrobku neupevniujte hdk na pasek.

Elektricka bezpecénost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpUlsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, vyrobek okamzité vypnéte. Vyrobek se mlze vychylit do strany.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se Uplné nezastavi.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpe¢nou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani miize zplsobit podrazdéni pokozky, t&zka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zpdsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické nafadi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pred pfimym slune¢nim zarenim, vy$$imi teplotami, jiskienim a otevienym
plamenem. MudZe by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se polt akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty. Miize
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym Skodam a poranéni.

» Akumulatory chrante pred de$tém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popalenindm, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické nafadi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji
v prislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostfedi s nebezpecim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili$ horky na dotek, mdze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych materialdl. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stale pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si prectéte
dokument ,,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator( Hilti“.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulator(. — Strana 121

Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate
nactenim QR kodu na konci tohoto navodu k obsluze.
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3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [l

Protiprachovy kryt

Aretace nastroje / upinani nastroje
Pripojka pro modul na zachyceni prachu
Voli¢ funkci

Hloubkovy doraz

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s pfepravni
pojistkou

Ovladaci spina¢

Rukojet

Montézni otvor pro pfislusenstvi
Akumulator

Odijistovaci tlagitko akumulatoru

Stavova kontrolka akumulatoru

Pripojka pro odsavaci modul TE DRS-4/6 (01)
Postranni rukojet

LED osvétleni

CISISICICISICIOIOMICICIOICICIC)

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tcéelem
Popsany vyrobek je akumulatorové vrtaci kladivo SDS-Plus. Je ur¢ené pro vrtani bez pfiklepu do oceli, dfeva
a zdiva, pro vrtani s priklepem do betonu a zdiva a pro zasroubovavani a povolovani Sroubu.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

3.3 Obsah dodavky

Vrtaci kladivo SDS-Plus, postranni rukojet, tuk, hloubkovy doraz, navod k obsluze.
Odsavaci modul TE DRS-4/6 (01) Ize pro bezprasnou praci zakoupit jako pfisluSenstvi.
DalSi systémové produkty schvéalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.4 ATC

Vyrobek je vybaveny elektronickym rychlym vypnutim ATC (Active Torque Control).
Pokud se nastroj zablokuje nebo uvazne, za¢ne se vyrobek nahle nekontrolované otacet v opacném sméru.
ATC rozpozna tento nahly otacivy pohyb vyrobku a vyrobek okamzité vypne.

Pro fadnou funkci musi mit vyrobek moznost se otacet.
Po rychlém vypnuti vyrobek vypnéte a znovu zapnéte.

3.5 Ochrana motoru

Vyrobek je vybaveny ochranou motoru. Sleduje odbér proudu a zahtati motoru, a chrani tak vyrobek pred
prehratim.

P¥i pretizeni motoru kvdli pfilis vysokému pfitlaku vykon vyrobku znatelné poklesne nebo mudze dojit
k zastaveni vyrobku.

Dojde-li k zastaveni nebo ke snizeni otacek v disledku pietizeni, je nutné prerusit zatizeni vyrobku a nechat
ho cca 30 sekund bézet naprazdno.

3.6 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaSeni a stav akumulatoru.
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3.6.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Al VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

» Pfizasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskocil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatell kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Cty¥i (4) LED sviti trvale zeleng Stav nabiti: 100 % az 71 %

Tri (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stéle jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED bliké& rychle Zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, piilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.
Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
déle pouZivat. Obratte se na servis Hilti.

3.6.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjiténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko. Systém nerozpozna
potencialni nespravné funkce akumulatoru kvlli nespravnému zachazeni, napf. pfi padu, propichnuti,
vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

Stav Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadéle pouzivat.
jedna (1) LED rozsviti zelené.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokonéit.

(1) LED blika rychle Zluté. Zopakuijte postup nebo se obrafte na servis Hilti.
V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadéle pouzivat, ini
jedna (1) LED rozsviti Cervené. byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
¢ila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.

4 Technické udaje
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 2,45 kg
Energie jednoho pfiklepu podle standardu EPTA 05 2,3J
Rozsah vrtani do betonu/zdiva (vrtani s priklepem) 4 mm ... 28 mm
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
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4.1 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 21,6V

Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu
k obsluze

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C

Skladovaci teplota -20°C ... 40°C

Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického néradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plsobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouziti elektrického nafadi. Pfi jiném zpUsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Udaje mohou liit. Pisobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro presny odhad pusobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické nafadi vypnuté nebo kdy sice
bézi, ale nepouziva se. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim muze vyrazné snizit.

Stanovte dopliiujici bezpe¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: Udrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupt.

Hodnoty emitovaného hluku

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Hladina emitovaného akustického tlaku (L,,) 87 dB(A) 88 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Vrtani s priklepem do betonu B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
(@, uo) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim nafadi nebo vyménou pfisluSenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pfed nabijenim si pfec¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbeijte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijeCky suché a €isté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvélené nabije¢ky. — Strana 116



5.2 Nasazeni akumulatoru

Al VYSTRAHA
Nebezped¢i poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
2. Vytéhnéte akumulator z vyrobku.

5.4 Montaz postranni rukojeti 2

1. Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

2. Nasadte drzak (upinaci pasek) zepredu pres upinani nastroje az do uré¢ené drazky.
3. Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

4. Otécejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

55  Nasazeni nastroje E

Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Nespravny tuk mlze zpUsobit poskozeni vyrobku.

1. Nasadte nastroj do upinani a pod mirnym tlakem s nim otacejte, dokud slysitelné nezaskodi.
2. Po vloZeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» Vyrobek je pfipraveny k pouziti.

5.6  Vyjmuti nastroje [

/\ POZOR
Nebezpedéi poranéni nastrojem! Nastroj mize byt horky nebo mdze mit ostré hrany.
» PFi vymeéné nastroje noste ochranné rukavice.

1. Zatahnéte zajiSténi nastroje az nadoraz dozadu.
2. Vyjméte nastroj.

5.7 Montaz a nastaveni hloubkového dorazu B

1. Stisknéte odjistovaci tlagitko na postranni rukojeti.

2. Zasunte zepfedu hloubkovy doraz do pfislusného otvoru na postranni rukojeti. Nastavte hloubkovy doraz
na pozadovanou hloubku vrtani.

3. Uvolnéte odjistovaci tlacitko.
» Hloubkovy doraz je zajiStény.

5.8 Pojistka proti padu
Al VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni padajicim nafadim a/nebo pfislusenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano nafadi Hilti doporucené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevriovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.
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Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti a zachytného

lana naradi Hilti #2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvor( pro pfislusenstvi. Zkontrolujte, zda bezpeéné drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana naradi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpeéné drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Zapnuti a vypnuti

1. Pro zapnuti vyrobku stisknéte ovladaci spinac.
» Pomoci intenzity stisknuti ovladaciho spinace Ize plynule regulovat otacky.
2. Pro vypnuti vyrobku uvolnéte ovladaci spinac.

6.2  Smér otacenid

» Nastavte smér otaceni.
» Spinac¢ zaskodi v této poloze.

6.3  Volié funkcif

Nastavte voli¢ funkci na pozadovanou funkci.

ﬂ Nebezpeci poskozeni! Voli¢ funkci se nesmi prepinat za provozu.

Vrtani bez priklepu
* Nastavte voli& funkcina % .
Vrtani s pfiklepem
* Nastavte voli¢ funkci na 4T

7 Volitelné prislusenstvi

7.1 Odsavaci modul TE DRS-4/6 (01) &

Odsavaci modul TE DRS-4/6 (01) se pouziva jako pfisluSenstvi pro vrtaci kladivo SDS-Plus. Zachycuje velké
procento vznikajiciho prachu a Ize ho rychle a jednoduse upevnit na vrtaci kladivo SDS-Plus. Do odsavaciho
modulu je integrovany saci ventilator. Ten je pohanény vhodnym motorem. P¥i zapnuti vrtaciho kladiva
SDS-Plus odebira modul proud z akumulatoru vrtaciho kladiva SDS-Plus.

Odsavaci modul neni vhodny pfi praci v kovu a ve dievé.

Podminky: TE DRS-46 (01) OSHA

Modul TE DRS-4/6 (01) OSHA splriuje smérnici OSHA 1926.1153 Table 1. Je vybaveny mechanismem
cisteéni filtru.
7.2 Montaz modulu na zachyceni prachu pro praci nad hlavou £

1. Nasadte nastroj. — Strana 119
2. Nasunte modul na zachyceni prachu pfes upinani nastroje a nasadte ho do drazek v krytu vrtaciho
kladiva SDS-Plus.

3. Otocte modul na zachyceni prachu proti sméru hodinovych rucicek, aby se zajistil.
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8 Péce a udrzba

Nebezpec¢i poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym o$etfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

¢ Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vygistéte suchym, mékkym karta¢em.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e K ¢Cisténi kontakt vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
meékkym kartac¢em.

e Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrarite akumulator pred
vysokou vihkosti (napf. ho neponotujte do vody nebo ho nenechaveijte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obrafte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte€ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartaem nebo Cistym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
Gésti.

Nedotykejte se kontakt( akumulatoru a neodstrariujte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

¢ Po oSetfovani a udrzbé nasadte vS§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpec¢ny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily,
spottebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

8.1 Cisténi protiprachového krytu

v

Protiprachovy kryt u upinani nastroje pravidelné Cistéte Cistym suchym hadrem.
» Tésnici manzetu opatrné ottete a pak ji znovu lehce nakonzervujte tukem Hilti.
Kdyz je tésnici manZzeta poskozend, je bezpodmine¢né nutné protiprachovy kryt vyménit.

v

9 Pfeprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatort

Preprava

/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky pfepravujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym
naraziim a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materialt nebo jinych akumulator, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delSi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.
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Skladovani
A| VYSTRAHA

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. DodrZujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené

v technickych udajich.

v v v v

nejsou poskozené.

10 Pomoc pfi poruchach

Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Prfed pouzitim, pfed delSim skladovanim a po delSim skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-

iontového akumulatoru.

V piipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Ovladaci spina¢ nelze stisk-
nout, resp. je zablokovany.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je
v prostfedni poloze.

» Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
stisknéte smérem vpravo nebo
vlevo.

Vieteno naradi se netodi.

Akumulator neni Uplné zasunuty.

» Zasurite akumulator se slysitel-
nym zacvaknutim.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je
v prostfedni poloze.

» Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
stisknéte smérem vpravo nebo
vlevo.

Nefunguije priklep.

Vyrobek je pfili§ studeny.

» Nasadte vyrobek na podklad
a nechte ho bézet na volnobéh.
V pfipadé potfeby opakuite,
dokud pfiklepovy mechanismus
nezacne pracovat.

Voli¢ funkci na "vrtani bez pfiklepu"
’
Z-

» Nastavte voli¢ funkci na "vrtani
s pfiklepem" 4T.

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Akumulator neni v optimalnim
stavu.

» Zjistéte stav akumulatoru.
— Strana 116

Akumulator nezaskoci se
slySitelnym cvaknutim.

Aretacni vystupek na akumulatoru
je znecistény.

» Vycistéte aretacni vystupek
a znovu nasadte akumulator.

LED akumulatoru nic neindi-
kuji.

Vadny akumulator.

» Kontaktujte servisni oddéleni
spole¢nosti Hilti.

Vyrobek nebo akumulator se
silné zahfiva.

Elektricka zavada

» Vyrobek okamzité vypnéte.
Vyjméte akumulator a sledujte
ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktujte servis Hilti.

Nastroj nelze uvolnit z are-
tace.

Upinani nastroje neni zatazené
Uplné dozadu.

» Zatahnéte aretaci nastroje az
nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

Nastroj neubird material.

Vyrobek je pfepnuty na chod vlevo.

» Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
nastavte na chod vpravo.

Voli¢ funkci na "vrtani bez priklepu"

ne

» Nastavte voli¢ funkci na "vrtani
s priklepem" 4T

122 Cesky

2265062




IS

11 Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materialem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfisluSnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdi. Pfedpokladem pro recyklaci material(i
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadul!

12 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

13 Dalsi informace

qgr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kod.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento navod na obsluhu. Je to predpokladom na bezpeénu
pracu a bezproblémovu manipuléciu.

* Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v navode na obsluhu a na vyrobku.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spdsobit tazky uraz alebo smrt.

| Al VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» OznaCenie moznej nebezpednej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

LTI —
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1.2.2 Symboly v navode na pouzivanie
V tomto ndvode na pouZivanie sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzitoéné informacie

=%

9

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka

g3

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislu$né vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.

Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky dolezité
3 | pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznaéené prislusnymi
¢Cislami, napr. (3).

TD Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad

U vyrobkov.

@] | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly tykajlice sa vyrobkov
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

N
Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

z Vitanie bez priklepu
21‘ Vtanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva)
= | Pravobezny/favobezny chod

N | Menovité volnobezné otacky

——= | Jednosmerny prud

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

®d Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

&6 Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
inak poskodeny.

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky el ®e ] st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $peciélne pouceny o vznikajlcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mdzu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom $titku.
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» Poznamenaite si sériové &islo do nasledujucej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vrtacie kladivo SDS-Plus TE 4-22
Generacia 03
Sériové Cislo

15 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technicka dokumentacia je uloZzena tu:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

21 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické Gdaje
tykajtice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrZiavani uvedenych pokynov a pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na siefové elektrické
naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spdsobom menit éi upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su ruary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych casti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. PouZivanie predlZovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. PouZitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost oséb

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia moze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
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Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehéd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite z naradia nastavovacie nastroje alebo klice na
skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajlcej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoGakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky alebo dihé vlasy sa mozu zachytit o pohybujlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa mdze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecénejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpeéné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prislu§enstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, €i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpeénym situaciam.

Rukoviti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumozriuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

>
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Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporu¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poZziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZivanie inych
akumulatorov moze viest k irazom a nebezpeéenstvu poZiaru.

Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri¢init premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poZziaru.

Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraite kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa moOzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny tykajluce sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.
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Servis

>

2.2

Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpeénost naradia.

Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecénostné upozornenia pre vSetky prace

>

>

>

Pouzivajte chranice sluchu. Pésobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim moze viest k poraneniam.
Ked' vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napétim spdsobi, ze aj kovové ¢asti naradia budu pod napatim, a tym mézu viest k trazu elektrickym
prudom.

Bezpecénostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

>

23

Zacnite vitat vZdy s nizSimi otackami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri vyssich
otaCkach sa moze vrtak lahko ohnut, ked sa moze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a méze tak
spdsobit poranenia.

Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mézu ohnit a zlomit alebo
spodsobit stratu kontroly a poranenia.

DalSie bezpeénostné upozornenia

Bezpecnost os6b

>

>

>

Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice, pretoze pracovny nastroj a upinanie nastroja sa pri
praci zahrieva.

Vyrobok ma zodpovedajuco vysoky krdtiaci moment. Vyrobok vzdy pevne drzte obidvomi rukami za
uréené rukovati. Pouzivatel musi byt pripraveny na to, Ze nastroj sa mdze nahle zablokovat.
PresvedCite sa, Ze bo¢na rukovét je spravne namontovana a riadne upevnena. Vonku vzdy uchopte
boénu rukovat.

Pri opracovani moze odskakovat materidl. Odsko&eny material moze poskodit telo a zrak. Pocas
pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu a chranice sluchu. Ak nepouzivate odsavanie prachu,
noste tiez lahki ochranu dychacich ciest.

Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vybulrané Casti mézu vypadnut
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpecny a stabilny postoj. Pri nahlom prerazeni mézete
stratit rovnovahu.

Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpecenstvo poranenial!

Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popélenia o zakryté vetracie Strbiny!

Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

Nepracujte v prostredi siine kontaminovanom prachom.

Prach vznikajuci pri braseni, $mirglovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpetné chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZivatela a oséb v blizkosti na
zaklade tried nebezpecnosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpecnej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K veobecnym opatreniam na zniZenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

Robte si ¢asté prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mézu v dosledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.
Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) a nesviette inym osobam do tvére. Hrozi nebezpecenstvo
oslepenia.

Zabrarite vniknutiu vihkosti. Skrat spdsobeny vihkostou moze mat za nasledok poZiar alebo popaleniny.
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» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom. Pred zac¢atim prace skontro-
lujte, i je akumulator a namontované prisluSenstvo bezpecne upevnené.
» K tomuto vyrobku neupevnujte hak na opasok.

Elektricka bezpeénost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodovod-
nych potrubi. Vonkajsie kovové Gasti vyrobku mézu spdsobit Uraz elektrickym pridom alebo vybuch
v pripade ndhodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa nastroj zablokuje, vyrobok okamzite vypnite. Vyrobok méze vybodit.

» Prv nez vyrobok odlozZite, pockajte, kym sa Uplne zastavi.

2.4 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujice bezpec¢nostné opatrenia na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a ich bezpeéné pouzivanie. NedodrZanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedo$lo k ich poSkodeniu alebo aby z nich nezagala
vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju zndmky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu slne€nému Ziareniu, vySSim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze sposobit skraty, Graz
elektrickym prudom, popéleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uré¢ené na tento typ akumulatora. Re$pektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na pouzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horuci na dotyk, moze byt poskodeny. Akumuldtor umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hortci na dotyk, potom je chybny. Obrafte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-idbnovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpeéné pouzivanie“.

Dodrziavajte Specidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov. — strana 135

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-ionovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na pouZzitie.
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3 Opis

3.1 Prehlad vyrobku [

Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora

Pripojka modulu na odsavanie prachu
TE DRS-46 (01)

Boc¢na rukovat

LED osvetlenie

@®  Ochranna giapod&ka proti prachu

@  Zaistenie/upinanie nastroja

®  Pripojenie zberného modulu prachu

®@ Prepina¢ na volbu funkcie

®  Hibkovy doraz

®  Prepina¢ pravobezného/favobezného chodu
s prepravnou poistkou

@  Ovladaci spina¢

Rukovat

®  Montazny otvor pre prislusenstvo

Akumulator

®

®

®

®

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je vitacie kladivo, prevadzkované s napdjanim z akumulatora SDS-Plus. Urcené je na
vitanie do ocele, dreva a muriva, na vitanie s funkciou kladiva do beténu a muriva a na zaskrutkovanie
a povolovanie skrutiek.

* Pre tento vyrobok pouZivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odporuéa Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu
na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu
na obsluhu.

3.3 Rozsah dodavky

Vtacie kladivo SDS-Plus, bo&na rukovat, tuk, hibkovy doraz, navod na obsluhu.

Modul na odséavanie prachu TE DRS-46 (01) je dostupny ako prislu§enstvo na prace bez prachu.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

3.4 ATC

Vyrobok je vybaveny rychlym vypinanim ATC (Active Torque Control).
Ak sa vkladaci nastroj zablokuje alebo zasekne, vyrobok sa nahle nekontrolovatelne oto¢i do opa¢ného
smeru. ATC tento nahly rotacny pohyb vyrobku rozpozna a okamzite ho vypne.

Kvéli spravnemu fungovaniu musi byt vyrobok mozné otodit.
Po rychlom vypnuti vyrobok vypnite a znova zapnite.

3.5 Ochrana motora

Vyrobok je vybaveny ochranou motora. Kontroluje prikon, ako aj zahrievanie motora a chrani vyrobok pred
prehriatim.

Pri pretazeni motora v désledku prilidného pritlaku citelne poklesne vykon vyrobku alebo méze dojst
k zastaveniu vyrobku.

Ak dojde k zastaveniu alebo znizeniu otacok v dosledku pretazenia, vyrobok musite odlah¢it a cca 30 sekdnd
prevadzkovat na volnobeZnych otackach.
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3.6 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron mézu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

3.6.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tladidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol
do pouZzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blik& nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Nabite
akumulator.

Ak LED po skonc¢eni akumulatora akumulator este
stéle rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazito Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok su
pretazené, prili§ horuce, prili§ studené alebo maju
ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporu¢anu pra-
covnu teplotu a nepretaZujte vyrobok pri jeho pou-

Zivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED svieti nazlto Litiovo-ionovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie

s kompatibilné. Obréatte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda

sa dalej pouzivat. Obrafte sa na servis Hilti.

3.6.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlaéte a podrzte odistovacie tladidlo dlhsie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy,
externé poskodenie teplom a pod.

Stav Vyznam

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Akumulator sa moéze nadalej pouzivat.

jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokoncit.
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto. Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.
VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno. zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

4 Technické udaje
Hmotnost podla EPTA Procedure 01 bez akumulatora 2,45 kg
Energia jedného priklepu podla standardu EPTA 05 2,34
Rozsah vitania do beténu/muriva (vitanie s priklepom) 4 mm ... 28 mm
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Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C

41 Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 21,6V

Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto ndvodu na
obsluhu

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C

Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podfa normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezné
posudenie expozicii.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo nemé zabezpecenu dostatoénu udrzbu, Udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice
spustené, no v skutoCnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdZe podstatne znizif miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Hladina emisii akustického tlaku (L,) 87 dB(A) 88 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Uroveii akustického vykonu (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Neistota pri Grovni akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Vitanie do betonu s priklepom B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
(@, wo) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Priprava prace

| Al VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia neumyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, ze je prisluSny vyrobok vypnuty.

» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrante akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
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3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 129

5.2 VloZenie akumulatora

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vlozenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskodil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpeéne viozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlagidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4  Montaz boénej rukoviti &

Otacanim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Posunite drziak (upinaci pas) cez sklu¢ovadlo spredu az do ur€enej drazky.
Nastavte bo¢nu rukovat do Zelanej polohy.

Otacanim rukovéti upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Arwon =

5.5 VloZenie pracovného nastroja K

Vsuvaci koniec pracovného nastroja mierne namazte.
PouZzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk méze spdsobit poskodenia vyrobku.

1. Zasurite pracovny nastroj az na doraz do upinacieho mechanizmu nastrojov a lahkym pritlakom ho otocte
tak, aby poc¢utelne zapadol.

2. Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vlozZeni jeho bezpecné zaistenie.
» Vyrobok je pripraveny na &innost.

5.6 Vybratie pracovného nastroja [l

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj moze byt horlci alebo méze mat
ostré hrany.
» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

1. Potiahnite zaistenie nastroja aZ na doraz smerom dozadu.
2. \Vyberte pracovny nastroj.

5.7 Montaz a nastavenie hibkového dorazu §

1. Stlacte a podrzte odblokovacie tla¢idlo na bo€nej rukovéti.

2. Hibkovy doraz’ spredu zasufite do prislu$ného otvoru na bodnej rukovéti. Hibkovy doraz nastavte na
pozadovanu hibku vrtu.

3. Uvolnite odblokovacie tlacidlo.
» Hibkovy doraz je zablokovany.
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5.8 Ochrana proti padu

| Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajuceho naradia a/alebo prisluSenstval
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poSkodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti a pridrzného

lanka na naradie Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti padu do montaznych otvorov pre prisluSenstvo. Skontrolujte, &i bezpe¢ne drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druhu karabinu k nosnej konstrukcii.
Skontrolujte bezpe¢né upevnenie obidvoch karabin.

ﬂ DodrZiavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Zapnutie a vypnutie

1. Na zapnutie vyrobku stlacte ovladaci spinac.
» V zavislosti od hibky zatladenia ovladacieho spinada je mozné plynule regulovat otacky.
2. Na vypnutie vyrobku uvolnite ovladaci spinac.

6.2  Smer otacania§

» Nastavte smer otacania.
» Spinac zaskodi v tejto polohe.

6.3  Prepinaé na vol'bu funkcie

Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na pozadovanu funkciu.

ﬂ Nebezpeéenstvo poskodenia! Prepina¢ na volbu funkcie sa poc¢as prevadzky nesmie aktivovat.

Vitanie bez priklepu

¢ Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na 2 .
Vitanie s priklepom

* Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na 4T.

7 Volitel'né prislusenstvo

741 Modul na odsavanie prachu TE DRS-4/6 (01)

Modul na odsavanie prachu TE DRS-4%6 (01)sa pouziva ako prisluSenstvo pre vftacie kladivo SDS-Plus.
Zachyti velké percento vznikajiceho prachu a da sa rychlo a jednoducho upevnit na vitacie kladivo SDS-Plus.
V module na odsavanie prachu je integrovany nasavaci ventilator. Ten je pohanany vlastnym motorom. Pri
zapnuti vitacieho kladiva SDS-Plus odobera modul prud z akumulatora vitacieho kladiva SDS-Plus.

Modul na odsavanie prachu nie je vhodny na pracu s kovom a drevom.
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Podmienky: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA Spinena smernica OSHA 1926.1153 Table 1. Vybaveny je mechanizmom na
Cistenie filtra.

7.2 Montaz zberného modulu prachu pre pracu nad hlavou £

Y

Zasurite pracovny nastroj. — strana 132

2. Nasunte zberny modul prachu cez upinaci mechanizmus nastrojov a vlozte ho do drazok na kryte
vitacieho kladiva SDS-Plus.

3. Otocte zberny modul prachu proti smeru pohybu hodinovych rugiciek, aby sa zaistil.

8 Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarte pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

¢ Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou,
makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vinkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocgil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a nedistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo ¢istou,
suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikon, pretoze mozu poskodit
plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mdzu poskodit plastové Gasti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie s poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne fungujd.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit
v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a Gdrzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nadhradné diely a spotrebné materidly. Firmou Hilti
schvélené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom
Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

8.1 Cistenie ochranného krytu proti prachu

» Ochranny kryt proti prachu pri upinani nastrojov pravidelne &istite Cistou, suchou handrou.
» Tesniacu manzetu opatrne poutierajte do Cista a opéat ju mierne namazte tukom znacky Hilti.
» Ochranny kryt proti prachu bezpodmienec¢ne vymerite v pripade, Ze je tesniaca manZzeta poskodena.
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9 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !

>

>

>

Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

Vyberte akumulator/akumulatory.

Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZzené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym ndrazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dihSej preprave, ¢€i nie su

poskodené.
Skladovanie

A\| VAROVANIE

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajlicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-

kych udajoch.

vVvY vvw

poskodené.

10

Pomoc v pripade portich

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su

Pri vSetkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie porich. Pozri kapitolu Indikacie

litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokaZete odstranit sami, sa

obrafte na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pri¢ina

Riesenie

Ovladaci spina¢ sa neda stla-
¢it alebo je zablokovany.

Prepina¢
pravobezného/lavobezného je
v stredovej pozicii.

>

Zatlacte prepina¢ pravobez-
ného/favobezného chodu do-
prava alebo dolava.

Vreteno néradia sa netodi.

Akumulator nie je Uplne zasunuty.

Nechajte akumulator zaskogit
s pocutelnym zacvaknutim.

Prepina¢
pravobezného/lavobezného je
v stredovej pozicii.

Zatlacte prepina¢ pravobez-
ného/lavobezného chodu do-
prava alebo dolava.

Ziadny priklep.

Vyrobok je prili§ studeny.

Postavte vyrobok na podklad
a nechajte ho spusteny na vol-
nobeznych otac¢kach. Ak je to
potrebné, opakujte postup do-
vtedy, kym nebude priklepovy
mechanizmus pracovat.

Prepina¢ na volbu funkcie je v po-
zicii pre "Vftanie bez priklepu" 7% .

Nastavte prepina¢ na volbu
funkcie do pozicie pre "Vftanie
s priklepom" 4T.

Akumulator sa vybija rychlej-
Sie ako zvycajne.

Stav akumulatora nie je optimaliny.

Skontrolujte stav akumulatora.
- strana 130

Akumulator nezaskoéi s po-
¢utelnym zacvaknutim.

Zaskakovaci vy¢nelok na akumula-
tore je znecisteny.

Ocistite zaskakovacie vyénelky
a znovu vlozte akumulator.
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Porucha Mozna pricina RieSenie

LED akumulatora ni¢ nesigna- | Akumulator je chybny. » Obrétte sa na servis Hilti.

lizuju

Prili§ velké vytvaranie tepla Elektricka porucha » Vypnite okamzite vyrobok.

vo vyrobku alebo v akumula- Vyberte akumulator a prezrite

tore. ho. Nechajte ho ochladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Nastroj sa neda uvolnit zo Upinaci mechanizmus nastrojov » Potiahnite zaistovanie nastrojov

zaistovacieho mechanizmu. nebol stiahnuty Uplne dozadu. az na doraz smerom dozadu
a nastroj vyberte.

Nastroj nevykazuije ziadny Vyrobok je prepnuty na lavobezny | » Prepnite prepina¢ pravobez-

uber. chod. ného/lavobezného chodu na

pravobezny chod.

Prepina¢ na volbu funkcie je v po- | » Nastavte prepina¢ na volbu
zicii pre "Vitanie bez priklepu" % . funkcie do pozicie pre "Vitanie
s priklepom" 4T.

11 Likvidacia

Nebezpecéenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia sposobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

&5 Vyrobky znacky Hilti su z velkej Sasti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

12 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obraftte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

13 DalSie informacie

Dalsie informacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii njdete na nasledujicom odkaze:
gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
Tento odkaz najdete aj na konci dokumentacie ako QR kod.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozo adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz

» Uzembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el a hasznalati utasitast. Ez a biztonsdgos munkavégzés és a
hibamentes kezelés eléfeltétele.
* Vegye figyelembe a hasznalati utasitasban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-

tetéseket.
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e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kozelében, és a terméket csak ezzel a haszndlati
utasitéssal egyUtt adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A] VESZELY

VESZELY !
» Slyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

A FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szbval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznélati utasitast

Alkalmazasi Utmutaték és mas hasznos tudnivaldk

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasméd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

FESE

Hilti toltokésziilék

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.

3 Az dbrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A szévegben
ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfeleld szamokkal emelik ki, pl. (3).

@ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-

3 gyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

O

13 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezd szimbdlumokat hasznalhatjuk:

A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznal-
haté.

Y% | Faras utés nélkiil
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Utvefuras (kalapacsfiras)

N\3
—'

Jobbra/balra forgas

|

N | Névileges Uresjarati fordulatszam

——- | Egyenaram

Li-lon | Li-ion akku

®0 Az akkut soha ne hasznalja Gtészerszamként.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
& | modon sérillt.

14 Termékinformaciok

A I termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak 6ket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkh6z
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Furokalapacs SDS-Plus TE 4-22
Generacid 03
Sorozatszam

1.5 Medfeleléségi nyilatkozat

A gyartd kizarélagos feleléssége tudatdban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén talalja.

A miszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és

miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi

tudnivaldk és utasitasok betartdsanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévobeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitadsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrél (izemeld elektromos

kéziszerszamokra (tapkabellel egyiitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)

vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterilletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézdket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kénnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.
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Elektromos biztonsagi elirasok

>

Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugo6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védaofoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozdédugo és a hozza illesz-
kedé csatlakozoaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

Ne érjen hozza foldelt felliletekhez, példaul csévekhez, fiitétestekhez, tiizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a hal6zati
csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel ndveli az
aramités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel haszndlata
csokkenti az aramUtés kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-véddékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tér-
ténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-véddkapcsolé haszndlata csokkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi elbirasok

>

Munka kézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a bedllité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy
csavarkulcs sériuléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhdjat és a kesztyijét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 moédon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikédnek. Porelszivé egység hasznalata csdkkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sérilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése elé6tt hiizza ki a csatlakozédugét a
csatlakozéaljzatbol és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan Gzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
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akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A cslszos
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos tizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott toltdberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgald toéltdberendezésben egy masik akkumulétort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktoél, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses boérsériléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy modositott akkuk elére nem lathatd modon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozé Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil térténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tigyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen flilvédoét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sérilést
okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

Biztonsagi tudnival6k hosszu furészar hasznalata esetén

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen farni, a furészar pedig legyen érintkezésben a munka-
darabbal. Ha a fur6szar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon
forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a furoészarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha ne
talzott mértékben. A furészar meghajolhat, ami a furészar téréséhez vagy a szerszam feletti felligyelet

elvesztéséhez vezethet, és sérlilést okozhat.
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2.3 Kiegészité biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi el6irasok

» Aterméket és tartozékok csak kifogastalan mlszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Szerszamcsere soran viselijen védokeszty(t, mert a betétszerszam és a szerszambefogd a hasznalat
soran felmelegedhet.

» A termék az alkalmazasanak megfeleléen nagy forgatényomatékkal rendelkezik. A terméket mindig két
kézzel fogja az erre szolgaldé markolatoknal. A gép kezeldje késziljon fel arra, hogy a szerszam hirtelen
leblokkolhat.

» Gy6zb6djon meg arrél, hogy az oldalsé markolat megfeleléen van felszerelve és eldirasszerlien van
régzitve. A markolatot mindig kivil fogja meg.

» A megmunkalas koévetkeztében az anyagrol szildnkok valhatnak le. A szilankok a szem és egyéb
testrészek sériiléseit okozhatjak. A termék hasznalata kdzben viseljen védészemiiveget, védésisakot és
hallasvédét. Ha nem alkalmaz porelszivast, viseljen kénnyl légzémaszkot.

» Attérési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letdredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» Mennyezet, fal vagy padlé vésésekor lgyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. A munkadarab

hirtelen attérése kibillentheti Ont az egyensulyabél.

Kertlje a forgd részekkel vald érintkezést - sérlilésveszély!

Mindig tartsa szabadon a szell6zényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szell6z6nyilasok miatt!

A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicioba allitotta.

Ne dolgozzon porral erésen szennyezett kdrnyezetben.

A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezé por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.

Néhany példa: o6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskéd

és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;

Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodo

személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye

meg a szikséges Ovintézkedéseket az expoziciéd biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgyUijtd rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédd viselése. A kitettség a kdvetkezé altalanos
intézkedésekkel csdkkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlileten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkertilése,

» Vezesse el a port a testtél és a fejtdl,

» Viselien védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran szlinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb ideju
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

» Ne nézzen kdzvetlenll a vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba. Megvakulas
veszélye all fenn.

» Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon nedvesség a termékbe. A nedvesség okozta révidzarlat tiizet vagy égési
sériiléseket idézhet eld.

» Sériilésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elbtt
ellenérizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

» Ne rogzitsen dvkampot a termékre.

Yy VY vV vy

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsdvek. A termék kilsé részén taldlhatd fém alkatrészek aramiitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék haszndlata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a szerszam blokkolt. A termék oldalra kitérhet.

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy a termék teljesen lealljon.

2.4 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa borirritaciét, sulyos korroziv sérllést, kémiai égési sértlést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan miszaki allapotban hasznalja.
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» A sérilések elkerlilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolydsanak megakadalyozasara
odafigyeléssel haszndlja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem mdédosithatok vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy t6ltson olyan akkut, amelyet (ités ért, vagy egyéb mas modon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérllés szempontjabol.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja titészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképz6édésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtdl és folyadékoktdl. A behatold folyadék rovidzarlatot,
aramutést, égési sérilést, tlizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékészilékeket és elektromos kéziszerszamokat
haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznéljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathaté, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo specidlis
iranyelveket. — Oldal 148

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhatd QR-kdd beolvasasaval érhet el.

3 Leiras

3.1 Termékattekintés

Porvédd sapka
Szerszamreteszelés/tokmany

Csatlakozé a porgyUijté modulhoz
Funkcioévalaszté kapcsold

Mélységutkdzd

Jobb/bal forgasiranyvalté kapcsold szallitasi
biztositoval

Inditékapcsolo

Markolat

SzerelOnyilas a tartozék szamara

Akku

Akkukioldé gomb

Akku allapotjelzése

TE DRS-46 (01) porelszivé modul csatlako-
zbja

Oldals6 markolat

LED vilagitas

CISEGICICISIOIOIOMICICIOICICIC)

3.2 Rendeltetésszerii géphasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrél Uzemeltetett SDS-Plus furékalapacs. A termék rendeltetésszer(ien
acél, fa és falazat furasara, beton és falazat kalapacsfurasara, valamint csavarok behajtasara és kioldasara
alkalmas.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék
optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott

akkumulatorok hasznalatat javasolja.
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* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen haszndlati utasitas végén talalhatd tablazatban megadott
tipusu Hilti toltékésziilékeket hasznalja.

3.3 Szallitasi terjedelem

SDS-Plus furékalapacs, oldalmarkolat, zsir, mélységltkdzé, hasznalati utasitas.

A pormentes munkavégzés érdekében tartozékként TE DRS-4/6 (01) porelszivd modul kaphato.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal:
www.hilti.group

3.4 ATC

A termék elektronikus gyorslekapcsolé ATC (Active Torque Control) rendszerrel van felszerelve.
Ha a betétszerszam blokkol vagy elakad, akkor a gép hirtelen és kontrollalatlanul az ellenkezé iranyba fordul.
Az ATC funkcid felismeri a termék hirtelen fordulasat, és azonnal ledllitja azt.

A rendeltetésszer(i mikddéshez a terméknek el kell tudnia fordulni.
Sikeres gyorslekapcsolast kdvetéen elészdr kapcsolja ki a terméket, majd ismételten kapcsolja be.

3.5 Motorvédelem

A termék motorvédelmi rendszerrel van felszerelve. Az felligyeli az aramfelvételt, valamint a motor
melegedését, és ezzel védi a terméket a talheviléstol.

A tul nagy raszorit6 erébél szarmazé motortulterhelésnél a termék érezhetbden leveszi a teljesitményt, vagy
akar meg is allhat.

Ha a termék tulterhelés kovetkeztében ledll vagy csokkenti a fordulatszamot, tehermentesitse a gépet, és
kb. 30 méasodpercig Uzemeltesse Uresjarati fordulatszamon.

3.6 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltdttségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.

3.6.1 A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6zédjon meg arrél, hogy az akkumulatort
eloirasszerlen helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék
be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kdzott

Harom (3) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z4ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kdzott

Egy (1) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kdzott

Egy (1) LED lassu zold fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerdilt. Toltse fel az akkut.
Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.
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Allapot Jelentés

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal sszekapcsolt termék
talterhelt, tul hideg, tul forrd vagy egyéb mikddési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémérsékletre és ligyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kdzben.

Ha az Uizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti

Szervizhez.
Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem
kompatibilisek. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.
Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhato to-

vabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.6.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldo-
gombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikoddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kilsd hd okozta sériilés stb.

Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi- Az akku tovabbra is hasznalhato.

lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden

vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vila- | Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.

git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog. Ismételje meg a miveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi- Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznal-

lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan hato, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt

vilagit. van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

4 Miszaki adatok

Az EPTA Procedure 01 szerinti témeg akku nélkiil 2,45 kg

Egy lités energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 2,34

Furasi tartomany betonban/téglafalban (kalapacsfuras) 4 mm ... 28 mm
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
4.1 Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a haszndlati utasitas végén
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ...60°C

Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecstilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam fé alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.
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Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos
kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan mikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez
jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen
tartédsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 87 dB(A) 88 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Hangteljesitményszint (L,,,) 98 dB(A) 99 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Rezgési 6sszértékek
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
Kalapacsfuaras betonban (a,, ;) B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 A munkahely el6készitése

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyéz6djon meg arrél, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.

» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltdkésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a t6ltékészUilék érintkezéi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett toltéberendezésben toltse fel. — Oldal 142

5.2 Az akku behelyezése

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogziil.

1. Az elsé Gzembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldébgombijat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.
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5.4 Oldalsé markolat felszerelése 2

1. Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

2. EloIrél tolja a bilincset a tokmanyon &t az erre a célra szolgaldé megfelelé horonyba.
3. Helyezze az oldals6 markolatot a kivant allasba.

4. Szoritsa meg az oldals6é markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

5.5 A betétszerszam behelyezése E

Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogoszarat.
Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfeleld zsir hasznalata a termék karosodasahoz vezethet.

1. Helyezze a betétszerszamot a tokmanyba, és enyhén raszoritva forditsa el, amig az hallhatéan be nem
kattan a vezetéhornyokba.

2. A szerszam meghuzasaval ellenérizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.
» Atermék lizemkész.

5.6  Betétszerszam kivétele [

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forré és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen védokesztyt.

1. Utkdzésig hlizza vissza a szerszamreteszelést.
2. Vegye ki a betétszerszamot.

5.7 Mélységiitkozo felszerelése és beallitasa §

1. Nyomja le és tartsa lenyomva az oldalsé markolaton talalhaté kioldégombot.

2. Vezesse be eldlrél a mélységiitkdzét az erre a célra szolgald nyilasba az oldalsé markolaton. Allitsa be a
farasmélység-utkdzot a kivant furasmélységre.

3. Engedije el a kioldbgombot.
» A mélységlitkdzé reteszelve van.

5.8 Leesés elleni biztositas

Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.
» Minden haszndlat elétt ellendrizze a szerszamtarté heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozo orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Atermék leesés elleni biztositasaként kizardlag a Hilti biztonsagi leesésgatlo és a Hilti szerszamtartd heveder
#2261970 kombinaciojat hasznalja.

» ROogzitse a leesés elleni biztositot a tartozékok szerelési nyilasaiba. Ellenérizze az akku stabil rogzitését.

» Rogzitse a szerszamtartd heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatléra, a masik horgot pedig
egy teherhordd szerkezetre. Ellenérizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatlo, valamint a Hilti szerszamtartd heveder hasznalati
utasitasat.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
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6.1 Bekapcsolas és kikapcsolas

1. Atermék bekapcsolasahoz nyomija le az inditdkapcsolot.
» Attél fuggden, hogy mennyire nyomja be az inditdkapcsolét, a fordulatszam fokozatmentesen
szabalyozhato.
2. Atermék kikapcsolasahoz engedije fel az inditékapcsolot.

6.2  Forgasirany

» Allitsa be a forgasiranyt.
» A kapcsolo ebben a helyzetben bereteszel.

6.3  Funkci6valaszté kapcsol6

Allitsa a funkciovalaszté kapcsolot a kivant funkciora.

ﬂ Sériilésveszély! A gép mikodése kdzben tilos haszndlni a funkciovalaszté kapcsolét.

Fuaras utés nélkil

* Allitsa a funkcidvalaszté kapcsolét a kévetkezd allasra: 4 .
Utvefuras

» Allitsa a funkcidvalasztd kapcsoldt a kdvetkezd allasra: 4T.

7 Opcionalis tartozék

71 TE DRS-4/6 (01) porelszivé modul &

A TE DRS-4/6 (01) porelszivé modul a SDS-Plus furdkalapacs tartozéka. A keletkezé por nagy szazalékat
Osszegyljti, gyorsan és egyszerlen rogzithetd az SDS-Plus furdkalapacsra. A porelszivd modul beépitett
szivoventilatorral rendelkezik. Ezt sajat motor hajtja meg. Az SDS-Plus furokalapacs bekapcsolasakor a
modul az SDS-Plus furékalapacs akkujatol kap aramot.

A porelszivd modul nem alkalmas fém- és faanyagokban végzett munkakhoz.

Feltételek: TE DRS-46 (01) OSHA

A TE DRS-46 (01) OSHA teljesiti az OSHA 1926.1153 Table 1 iranyelv eléirasait. A készillék szlrétisztitd
mechanizmussal van felszerelve.

7.2 Porgy(ijté modul felszerelése fej feletti munkakhoz

Helyezze be a betétszerszamot. — Oldal 146
Tolja a porgyUijté modult a szerszambefogon at, és helyezze az SDS-Plus furokalapacs hazanak hornyaiba.
A régzitéshez forgassa balra a porgy(jté modult.

wn

8 Apolas és karbantartas

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezédést.

¢ Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével évatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat.

* Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne haszndljon szilikontartalmud apolészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

* Atermék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz térlékendét.

A Li-ion akkuk apolasa
* Soha ne haszndlja az akkut eltomddott szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.
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* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyez8dés hatdsénak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sérult akkuként kezelje. Kilonitse el egy nem gyulékony tartéba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

e Az akkut tartsa tavol idegen olajtol és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezddés
gyuljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy széraz, tiszta térlékendével. Ne
hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatja a mianyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezdihez, és ne tavolitsa el az érintkezékrél a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

» Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

e Az apolasi és karbantartdsi munkak utan minden védofelszerelést szerelien fel, és ellenérizze azok
kifogastalan mikodését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. A
Hilti altal engedélyezett poétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

8.1 A porvédo sapka tisztitasa

v

Szaraz, tiszta térl6kendd segitségével rendszeresen tisztitsa meg a tokmanyon talalhaté porvédé sapkat.
Ovatosan t6rdlje tisztara a porvédd gylir(it, majd kenje be egy kevés Hilti zsirral.
Feltétlenll cserélje ki a porvédd sapkat, ha a gy(ra sérilt.

v

v

9 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
A\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy Utédéstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtdl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpdlussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo6 helyi szallitasi elirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kiildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

A| FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltékésziiléken tarolja. A tltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne tarolja az akkut tiz6 napon, héforrason vagy Uveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas el6tt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.
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Segitség zavarok esetén
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Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion akkuk

kijelzései cim(i fejezetet.

A taéblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Az inditokapcsolé nem nyom-
haté be, ill. blokkolva van.

A jobb/bal forgasiranyvalté kap-
csolo kozépallasban van.

>

Nyomja jobbra vagy balra
a jobb/bal forgasiranyvalto
kapcsolot.

Az ors6 nem forog.

Az akku nincs teljesen betolva.

Az akkut hallhaté kattanassal
reteszelje be.

A jobb/bal forgasiranyvalté kap-
csol6 kozépallasban van.

Nyomja jobbra vagy balra
a jobb/bal forgasiranyvalto
kapcsolot.

Nincs Utés.

A termék tul hideg.

Allitsa a terméket a padléra,
és hagyja Uresjaratban jarni.
Szikség esetén ismételje addig,
amig a kalapacsmd mukodni
nem kezd.

Funkciévalaszté kapcsolé a ,Furas
tés nélkil” % allasban.

Allitsa a funkciovalaszté kap-
csolét ,Kalapacsfuras” 4T
allasba.

Az akku a megszokottnal
gyorsabban merdl le.

Az akku dllapota nem optimalis.

Ellenérizze az akku allapotat.
- Oldal 143

Az akku nem rogzil hallhato
kattanassal.

Az akku patentfile elkoszolddott.

Tisztitsa meg a patentfileket,
majd helyezze vissza az akkut.

Az akku LED-jei nem jeleznek
ki semmit

Az akku meghibasodott.

Forduljon a Hilti Szervizhez.

Erds hofejlédés a terméken
vagy az akkun.

Elektromos hiba

Azonnal kapcsolja ki a terméket.
Vegye ki és vizsgdlja meg az
akkut. Hagyja lehdlni. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A szerszam reteszelését nem
lehet oldani.

Nincs teljesen hatrahlzva a tok-
many.

Huzza vissza Utkozésig a
szerszam reteszelését, és vegye
ki a betétszerszamot.

A szerszdm nem végez
anyaglevélasztast.

A termék balra forgasra van kap-
csolva.

Kapcsolja a jobb/bal forgas-
iranyvalté kapcsolét jobbra
forgasra.

Funkciévalaszté kapcsolo a ,Furas
tés nélkil” % allasban.

Allitsa a funkciévalasztd kap-
csolot ,Kalapacsfaras” 4T
allasba.

11 Artalmatlanitas

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és

folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kiildjdn csomagktildé szolgélattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkeriilése érdekében.
» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertlhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

&5 A Hilti termékek nagyrészt Gjrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.
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E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

12 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

13 Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informéaciokat a kdvetkezd
linken taldlja: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064

Ugyanez a link a dokumentacio végén QR-kod formajaban is elérhetd.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

e Pred zacetkom uporabe preberite ta navodila za uporabo. To je pogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.
* Navodila za uporabo vedno hranite blizu izdelka in jih vedno prilozite, Ge izdelek posredujete drugim

osebam.
1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanije z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

FE SR
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1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

] | Te stevilke oznacujejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti
koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.

qD Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka.

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

2 Vrtanje brez udarcev

21‘ Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)

= | Vrtenje v desno/levo

No Stevilo vrtljajev v prostem teku

——= | Enosmerni tok

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
& | 7ena udarcem ali je kako drugade poskodovana.

14 Informacije o izdelku

Izdelki m s0 namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepraviino uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Vrtalno kladivo SDS-Plus TE 4-22
Generacija 03
Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, priloZzene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektri¢no omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zasc¢itenim ozemljenim elektriénim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti€ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektri¢no orodje pred deZjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vle¢enje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektrini kabel pove€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektri¢no orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjsuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne za$citne
opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih zascitnih ¢evljev, zas€itne celade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektri¢no orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijac¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

» Nosite primerna oblaé¢ila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektriéna orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde

povzroci hude poskodbe.
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Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasSega dela. Z ustreznim elektri€¢nim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizku$ene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektriéna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, isti ter brez olja in mas&obe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. Izogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiséite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekogina lahko povzroci drazenje koze in opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je vi§ja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

>

2.2

Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblascen serviser.

Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

>

>

Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poSkodb.

Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektri¢ni udar.
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Varnostna opozorila pri uporabi daljsih svedrov

> Vrtanje vedno zaénite z nizkim $tevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem. Ce
sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri vi§jem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do
poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte prevec¢ in vedno le v vzdolzni smeri glede na sveder. Svedri se lahko
upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.

2.3 Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri menjavi nastavkov uporabljajte za$citne rokavice, saj se nastavki in vpenjalni sistem pri uporabi
segrejejo.

» lzdelek ima zaradi svojega namena uporabe ustrezno visok vrtilni moment. Izdelek vedno drzite z obema
rokama za predvidena ro¢aja. Uporabnik mora biti pripravljen na trenutno blokado orodja.

» Prepricajte se, da je stranski ro¢aj pravilno namescen in ustrezno pritrjen. Stranski ro¢aj vedno prijemajte
za zunanjo stran.

» Pri obdelavi se lahko odkrusijo drobci materiala. Ti drobci lahko po$kodujejo telo in o¢i. Med uporabo
izdelka vedno nosite zasito za ogi in sluh ter Selado. Ce ne uporabljate sistema za odsesavanje prahu,
nosite lahko za$¢itno masko.

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem preboju

lahko izgubite ravnotezje.

Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez!

Izdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem polozZaju.

Nikoli ne delajte v okolju, ki je mo€no obremenjeno s prahom.

Prah, ki nastane pri bru$enju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:

svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki

s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki

vsebujejo azbest. Dologite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomogcjo razreda nevarnosti

materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete izpostavljenost

na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zas¢ite. K

splos$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezraevanih prostorih,

» prepreCevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» nosenje zas¢itnih oblacil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri dalj§em delu lahko
mocni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

» Ne usmerjajte pogleda neposredno v osvetlitev (LED-diode) in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer
obstaja nevarnost zaslepitve.

» Preprecite vdor vlage. Vdor vlage lahko povzroci kratek stik, posledica pa so lahko opekline ali pozar.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepriajte, da sta
akumulatorska baterija in nameS¢€en pribor varno pritriena.

» Na taizdelek ne pritrdite kavlja za pas.

vy Y v v v

Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete
elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Ce se nastavek zatakne, izdelek takoj izkljugite. Orodje se lahko izmakne vstran.

» Preden izdelek odloZite, po¢akajte, da se popolnoma ustavi.
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Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevaite naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poSkodb, kemi€nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vase zdravje!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodije.

Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakr$nimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poskodb akumulatorske baterije ter materialne $kode in telesnih
poskodb.

Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoc¢inami. Vdor vlage lahko povzroci kratek stik,
elektriéni udar, opekline, pozar in eksplozije.

Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladis¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri e vedno prevroda, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladiS€enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. — stran 161

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

3.1

Pregled izdelka ]

Pokrov za za$¢ito pred prahom
Vpenjalo Zaginega lista/vpenjalna glava
Priklju€ek za zbiralni nastavek za prah
Stikalo za izbiro funkcije

Omejevalnik globine

Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno s
transportnim varovalom

Krmilno stikalo

Rocaj

Odprtina za montazo za pribor
Akumulatorska baterija

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Indikator stanja akumulatorske baterije
Priklju¢ek modula za prah TE DRS-4/6 (01)
Stranski rocaj

LED-osvetlitev
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3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorsko vrtalno kladivo SDS-Plus. Primerno je za udarno vrtanje v beton in zidove,

za vrtanje v jeklo, les in zidove ter za privijanje in odvijanje vijakov.

e Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporoa uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

e Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na
koncu navodil za uporabo.

3.3 Obseg dobave

Vrtalno kladivo SDS-Plus, stranski ro¢aj, mast, omejevalnik globine, navodila za uporabo.
Protiprasni modul TE DRS-4/6 (01) je na voljo kot pribor za delo brez prahu.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.4 ATC

Izdelek je opremljen z elektronskim hitrim izklopom ATC (Active Torque Control).
Ce pride do blokade nastavka ali se ta zatakne, se izdelek sunkovito in nenadzorovano obrne v nasprotno
smer. ATC prepozna ta nenaden zasuk izdelka in ga takoj izklopi.

Za pravilno delovanje mora biti omogoc¢eno vrtenje izdelka.
Po hitrem izklopu izklopite in znova vklopite izdelek.

3.5 Motorna zaséita

Izdelek je opremljen z motorno zas¢ito. Ta nadzoruje porabo toka in segrevanje motorja ter na ta nacin Sciti
izdelek pred pregrevanjem.

Pri preobremenitvi motorja zaradi prevelike pritisne sile se mo¢ izdelka ob¢utno zmanj$a ali pa se izdelek
ustavi.

Ce zaradi preobremenitve pride do zaustavitve orodija ali znizanja tevila vrtljajev, je treba izdelek razbremeniti
in pustiti, da deluje v prostem teku pribl. 30 sekund.

3.6 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in
stanje akumulatorske baterije.

3.6.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

Nevarnost poskodb zaradi padajoce akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %
Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %
Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %
Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %
Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

AR
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Stanje

Pomen

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma
prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
$e vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporoceni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenjujte.
Ce sporodilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izde-
lek nista zdruZljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.6.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanijih toplotnih

poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odgitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obr-
nite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljuden izdelek $e naprej uporabljate, je
preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce priklju¢enega izdelka ni mogog&e ve& upora-
bljati, je akumulatorska baterija na koncu Zzivljenjske
dobe in jo morate zamenjati. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

4 Tehniéni podatki

Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumulatorske baterije 2,45 kg

Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 05 2,3J

Obmogje vrtanja v beton/zid (udarno vrtanje) 4 mm ... 28 mm
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ...60°C
Temperatura skladiSéenja -20°C ... 70°C
41 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladi§¢enja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C
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4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢no orodje izklju¢eno ali pa deluje,
a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred u€inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanie elektricnega orodja in nastavkov, zascita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Raven zvoénega tlaka (L,,) 87 dB(A) 88 dB(A)
Negotovost ravni zvocnega tlaka (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Raven zvoéne modi (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne mogci (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Skupne vrednosti tresljajev
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Udarno vrtanje v beton (a,, ;) B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Priprava dela

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri¢ajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 156

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno name$¢ena v orodju.
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5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Montaza stranskega roéaja Pl

1. Zavrtite rocaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.

2. Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
3. Stranski ro¢aj namestite v Zeleni poloZzaj.

4. Zauvrtite roc¢aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

5.5 Vstavljanje nastavkov £

Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.
Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko poskoduije izdelek.

1. Nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga ob rahlem pritiskanju zavrtite, da se sliSno zasko¢i.
2. Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepricate, ali je pravilno namescen.
» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

5.6 Odstranjevanje nastavkov [l

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zaS¢itne rokavice.

1. Mehanizem za fiksiranje orodja povlecite nazaj do prislona.
2. Nastavek izvlecite iz orodja.

5.7 Montaza in nastavitev omejevalnika globine §

1. Pritisnite in pridrzite tipko za sprostitev na stranskem rocaju.

2. Omejevalnik globine od spredaj vstavite v predvideno odprtino na stranskem ro¢aju. Omejevalnik globine
nastavite na Zeleno globino vrtanja.

3. Izpustite tipko za sprostitev.
» Omejevalnik globine je fiksiran.

5.8 Varovanje pred padcem

| A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporoena za vas izdelek.
» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje poSkodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabite izkljuéno kombinacijo varovala pred padcem Hilti in drzalne
zanke za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrieno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti.
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6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 VKlop in izklop

1. Za vklop izdelka pritisnite na krmilno stikalo.
» Glede na globino pritiskanja na krmilno stikalo lahko Stevilo vrtljajev brezstopenjsko uravnavate.
2. Zaizklop izdelka izpustite krmilno stikalo.

6.2  Smervrtenja§
» Nastavite smer vrtenja.

» Stikalo se zaskoci v polozaju.
6.3  Stikalo za izbiro funkcije

Stikalo za izbiro funkcije nastavite na zeleno funkcijo.

ﬂ Nevarnost poskodb! Stikala za izbiro funkcij ni dovoljeno aktivirati med obratovanjem.

Vrtanje brez udarcev
* Stikalo za izbiro funkcije nastavite na 4 .

Vrtanje z udarci
» Stikalo za izbiro funkcije nastavite na 4T .

7 Dodatna oprema

7.1 Modul za prah TE DRS-4/% (01) &

Modul za prah TE DRS-4% (01) se uporablja kot pribor za vrtalno kladivo SDS-Plus. Zbira precejSen del
prahu, ki nastaja pri delu, na vrtalno kladivo SDS-Plus pa ga pritrdite hitro in preprosto. V. modulu za prah je
vgrajen sesalni ventilator. Poganja ga lasten motoré¢ek. Ob vklopu vrtalnega kladiva SDS-Plus modul polni
akumulatorska baterija vrtalnega kladiva SDS-Plus.

Modul za prah ni primeren za uporabo pri obdelavi kovine in lesa.
Pogoji: TE DRS-46 (01) OSHA

Modul za prah TE DRS-46 (01) OSHA je bil izdelan v skladu z direktivo OSHA 1926.1153 Table 1.
Opremljen je z mehanizmom za ¢i$cenje filtra.

7.2 Montaza zbiralnega nastavka za prah za dela nad glavo

1. Vstavite nastavek. — stran 159

2. Potisnite zbiralni nastavek za prah ¢ez vpenjalno glavo in ga vstavite v utore na ohi$je vrtalnega kladiva
SDS-Plus.

3. Zauvrtite zbiralni nastavek za prah v levo, da ga blokirate.

8 Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

¢ Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko

poskodujejo plasti¢ne dele.

e Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.
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Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezracevalnimi rezami. PrezraCevalne reze
previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.

Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu$¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premogena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljiem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
Cisto, suho krpo. Za CiS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poSkoduijejo plastiéne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSsko nameS¢enega sloja
mascobe s kontaktov.

Ohisje cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iSc¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse zasc¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na
spletni strani: wwwe.hilti.group

8.1

v

v

v

9

Ciséenje pokrova za zaséito pred prahom

Pokrov za za$¢ito pred prahom na vpenjalni glavi redno distite s €isto, suho krpo.
Tesnilo previdno obriSite in ga na tanko namazite z mastjo Hilti.
Ce je tesnilo poskodovano, zamenjajte pokrov za zasgito pred prahom.

Transport in skladi§éenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !

>

>

>

Izdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zaS¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladiscenje

OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka teko¢ina. !

>

Izdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

>

Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

Akumulatorskih baterij ne puscajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

Izdelek in akumulatorske baterije skladisCite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

LTI —
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» Pred vsako uporabo ter pred in po daljS§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija

poskodovana.

10 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavje
Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$

servis Hilti.

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Krmilnega stikala ni mogoce
pritisniti oz. je blokirano.

Stikalo za preklop vrtenja
v levo/desno je v sredinskem
polozaju.

>

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno pritisnite v levo ali
desno.

Vreteno orodja se ne vrti.

Akumulatorska baterija ni povsem
vstavljena.

Akumulatorska baterija se mora
zaskoditi s sliSnim klikom.

Stikalo za preklop vrtenja
v levo/desno je v sredinskem
polozaju.

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno pritisnite v levo ali
desno.

Ni udarcev.

Izdelek je prehladen.

Izdelek postavite na podlago in
ga pustite delovati v prostem
teku. Po potrebi postopek
ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne za¢ne delovati.

Stikalo za izbiro funkcij v polozaju

n

"vrtanje brez udarcev" % .

Stikalo za izbiro funkcij nastavite
v polozaj "udarno vrtanje" 4T.

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni
optimalno.

Pozanimajte se o stanju akumu-
latorske baterije. — stran 156

Akumulatorska baterija se pri
namestitvi ne zaskodi slisno.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torski bateriji je umazan.

Ogistite zasko¢ni mehanizem in
ponovno vstavite akumulator-
sko baterijo.

LED-diode akumulatorske
baterije ne prikazujejo ni¢esar

Akumulatorska baterija je v okvari.

Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Mo¢éno segrevanije izdelka ali
akumulatorske baterije.

Elektri¢na napaka

Izdelek nemudoma izklopite.
Odstranite akumulatorsko bate-
rijo in jo opazujte. Dovolite, da
se ohladi. Obrnite se na servis
Hilti.

Nastavka ni mogoce sprostiti
iz zaklepa.

Vpenijalna glava ni povle¢ena do
konca nazaj.

Povlecite zaporo nastavka nazaj
do prislona in izvlecite nastavek.

Nastavek ne odnasa materi-
ala.

Izdelek je nastavljen na vrtenje v
levo.

Namestite stikalo za preklop
vrtenja v desno/levo na vrtenje
v desno.

Stikalo za izbiro funkcij v polozaju
"vrtanje brez udarcev" 7% .

Stikalo za izbiro funkcij nastavite
v polozaj "udarno vrtanje" 4T.

11 Odstranjevanje

A OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da prepregite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-

vanje odpadkov.
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&5 Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§éanje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

E: » Elektricnih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

12 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vpraSanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

13 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Prije poCetka rada procitajte ovu uputu za uporabu. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.

Ove upute za uporabu uvijek Cuvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajucéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

A OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tielesne ozljede ili smrt.

| Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije€ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skrec¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede i
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

g~

»9 | Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

€2
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Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

[Em} | Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
&gy | Hilti Punjac
1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:
E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po&etku ovih uputa za uporabu.
Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni
3 | zaradne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovaraju¢im brojevima,
npr. (3).
TD Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
i proizvoda.
@! Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.
1.3 Simboli ovisno o proizvodu
1.3.1 Simboli na proizvodu

Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

\
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

2 Busenje bez udaraca
21‘ Bus$enje s udarcem (udarno busenje)
= | Desni/lijevi hod
Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu
——= | Istosmjerna struja
Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

) Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.
®

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku bateriju

koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

1.4

Informacije o proizvodu

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati

samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plocici.
» PrepiSite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Udarna busilica SDS-Plus TE 4-22
Generacija 03
Serijski br.
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1.5 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuie da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti naci éete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektri¢énim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. ElektriCni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podru¢ja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢énim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vas$e tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vijeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuc¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektri¢énog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u viaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite $to Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. No$enje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektricni alat iskljucen prije nego
Sto ga prikljucite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod no$enja elektri¢énog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego $to ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podeSavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lIzbjegavajte nenormalan polozZaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektrini alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.
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» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidaéem. Elektricni alat, koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektricni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteceni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostec¢ene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i Gistim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriénih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj na¢in ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oste¢ene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuc¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove

uredaja pod napon te dovesti do elektri¢énog udara.
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Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

>

23

Uvijek zapocénite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet obrade.
Pri veéem broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

>

>
>
>

>

Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

Nosite zastitne rukavice pri zamjeni alata jer nastavak i stezna glava tijekom rada postaju vruci.

Proizvod ima visoki zakretni moment sukladno svome nacinu uporabe. Proizvod uvijek drzite ¢vrsto s
obje ruke za predvidene rukohvate. Korisnik mora biti spreman na neoéekivano blokiranje alata.

Uvjerite se da je bo&ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vr§¢éen. Uhvatite bo¢ni rukohvat uvijek
s vanjske strane.

Prilikom obrade moze do¢i do otkidanja komadic¢a materijala. Odvojeni materijal moze ozlijediti tijelo i
oci. Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne sluSalice. Dodatno
nosite laganu zastitnu masku za disanje ako ne upotrebljavate usisavac.

Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. Iznenadni proboj
moze vas izbaciti iz ravnoteze.

Izbjegavajte dodir s rotirajuéim dijelovima - opasnost od ozljede!

Proreze za prozracivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za
prozracivanje!

Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

Ne radite u okruzenju koje je jako opterec¢eno prasinom.

PraSina koja nastaje pri brusenju, bruSenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr.
koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Opc¢e mjere za
smanjenije izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozratenom podrudju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podrué¢ja vodom i sapunom.

Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Ne gledajte izravno u osvjetljenje (LED) i ne osvjetljujte druge osobe u lice. Postoji opasnost od
zasljepljenja.

Sprijecite prodiranje vlage. Kratki spoj uzrokovan vlagom moze dovesti do pozara ili do opeklina.
Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provijerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vrsceni.

Nemojte priévrstiti pojasnu kuku na ovaj proizvod.

Elektriéna sigurnost

>

Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektriéni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektricnih alata

>

>

Ako alat blokira, odmah iskljucite proizvod. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.
Prije nego odloZite proizvod, pricekajte dok se u potpunosti ne ohladi.
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2.4 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

3

Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli ostec¢enja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.
Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin oStecene.
Redovito provjerite ima li znakova oStecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.
Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravhom sunéevom zracenju, povisenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moZe dovesti do eksplozija.

Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri€éno vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i teku¢ina. Prodiranje vlage moZe prouzrociti kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovarajuc¢im uputama za uporabu.

Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija joS uvijek
vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili proGitajte dokument
~Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
— stranica 174

Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis

3.1
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Pregled proizvoda ]

Kapa za zastitu od prasine

Blokada alata/stezna glava

Priklju¢ak za modul za sakupljanje prasine
Sklopka za izbor funkcija

Grani¢nik dubine

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
transportnim osiguracem

Upravljacka sklopka

Rukohvat

Otvor za montazu pribora

Akumulatorska baterija

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Statusni prikaz akumulatorske baterije
Priklju¢ak za modul za prasinu

TE DRS-4/6 (01)

Bo¢ni rukohvat

LED osvijetljenje
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3.2 Namjenska uporaba
Opisani proizvod je akumulatorska udarna busilica SDS-Plus. Namijenjena je za busenje u ¢eliku, drvu i
zidovima, za udarno busenje u betonu i zidovima te za uvrtanje i odvrtanje vijaka.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa
za uporabu.

e Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.

3.3 Sadrzaj isporuke

Udarna busilica SDS-Plus, boéni rukohvat, mast, grani¢nik dubine, upute za uporabu.
Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) je ponuden kao pribor za rad bez prasine.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u VaSoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.4 ATC

Proizvod je opremljen elektronskim brzim isklju€ivanjem ATC (Active Torque Control).
Ako se nastavak blokira ili zaglavi, proizvod ¢e se iznenada nekontrolirano okretati u suprotnom smjeru. ATC
prepoznaje ovo iznenadno rotiraju¢e gibanje proizvoda i odmah iskljuuje proizvod.

Za pravilan rad proizvod se mora moci okretati.
Nakon brzog isklju¢ivanja iskljucite proizvod i ponovno ga ukljudite.

3.5 Zastita motora

Proizvod je opremljen zastitom motora. Nadzire potro$nju struje, a time i zagrijavanje motora i na takav nacin
Stiti proizvod od pregrijavanja.

Kod preoptere¢enja motora zbog prevelikog potiska snaga proizvoda se znatno smanjuje pa moze doc¢i do
njegova zaustavljanja.

Ako dode do zastoja ili smanjenja broja okretaja uslijed preopterecenja, morate rasteretiti proizvod i njime
raditi u praznom hodu otprilike 30 sekundi.

3.6 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.

3.6.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

4| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedecih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguc¢e smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-
praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti ser-
visu.
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Stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereceni, prevruci, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruéenu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne
moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.6.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde.

Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr.

osteéenja uzrokovanih vruéinom itd.

ispadanja, uboda, vanjskih

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotreblja-
vati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi Zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je

ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze vise upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
Zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije 2,45 kg

Energija pojedinaénog udarca prema EPTA-postupku 05 2,3J

Podrucje busenja u beton/zid (udarno busenje) 4 mm ... 28 mm

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

4.1 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za upo-
rabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuc¢nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za

privremenu procjenu ekspozicija.
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Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povedati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Razina emisije zvuénog tlaka (L,,) 87 dB(A) 88 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Razina zvuéne snage (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Udarno busenje u beton (a,, o) B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Priprema rada

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢énog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja progitajte uputu za uporabu punjaca.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca ¢isti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 169

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego Sto stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodi u leZiste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

LTI —
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5.4 Montaza boénog rukohvata E

Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Drza¢ (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Aron =

55  Umetanje nastavka g

Lagano podmazite usadnik nastavka.
Koristite samo originalnu mast Hilti. PogreSna mast moze prouzrogiti oStecenje proizvoda.

1. Umetnite nastavak u steznu glavu i okrecite ga uz lagani potisak dok ne uskoci u leziste.
2. Nakon umetanja povucite alat kako biste provjerili je li uskocio.
» Proizvod je spreman za rad.

5.6  Vadenje nastavkall

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vrudi ili ostri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

1. Blokadu alata povucite do kraja unatrag.
2. lzvadite nastavak.

5.7 Montaza i namjestanje graniénika dubine B

1. Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu na bo¢nom rukohvatu.

2. Uvedite grani¢nik dubine od sprijeda u predvideni otvor na boénom rukohvatu. Grani¢nik dubine podesite
na zeljenu dubinu busenja.

3. Otpustite tipku za deblokadu.
» Grani¢nik dubine je blokiran.

5.8 Osiguraé od pada

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
» Upotrebljavajte samo preporuéenu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
» Prije svake uporabe provijerite je li mozda o$te¢ena tocka za priévrSéivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastitu od pada s Hilti
pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provijerite siguran prihvat.
» Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na nosivu
strukturu. Provijerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
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6.1 Ukljucivanje i iskljucivanje
1. Pritisnite upravljacku sklopku kako biste ukljucili proizvod.

» Ovisno o tome koliko pritisnete upravljacku sklopku, moguce je regulirati broj okretaja bezstupnjevito.
2. Otpustite upravljacku sklopku kako biste iskljucili proizvod.

6.2  Smijer vrtnje §
» Namjestite smjer vrtnje.

» Sklopka ce se uglaviti u tom polozaju.
6.3  Sklopka za izbor funkcija

Sklopku za izbor funkcija stavite na Zeljenu funkciju.

ﬂ Opasnost od ostec¢enja! Sklopka za izbor funkcija se ne smije rabiti tijekom rada.

Busenje bez udaraca
* Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj 2 .

Busenje s udarcem
* Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj 4T .

7 Opcionalni pribor

71 Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) &

Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) koristi se kao pribor za udarnu busilicu SDS-Plus. Skuplja veliki postotak
prasine koja nastaje i mozZete ga brzo i jednostavno priévrstiti na udarnu busilicu SDS-Plus. U modulu za
prasinu je ugraden usisni ventilator. Pokreée ga vlastiti motor. Prilikom uklju¢ivanja udarne busilice SDS-Plus
modul dobiva struju iz akumulatorske baterije udarne busilice SDS-Plus.

Modul za prasinu nije prikladan za bu$enje u metalu i drvu.

Uvjeti: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-4/6 (01) OSHA ispunjava zahtjeve Direktive OSHA 1926.1153 Table 1. Opremljen je mehanizmom
za CiScenije filtra.

7.2 Montaza modula za sakupljanje prasine za radove iznad glave [

Y

Umetnite nastavak. — stranica 172

2. Gurnite modul za sakupljanje praSine iznad stezne glave i umetnite ga u utore na kuéistu udarne busilice
SDS-Plus.

3. Okrenite modul za sakupljanje prasine u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga blokirali.

8 Ciséenje i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i§éenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

e Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavétinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo oCistite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

¢ Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije
* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zagepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za
prozracCivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom.
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* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukuijte kao s o§te¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

e Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ogistite suhom, mekom &etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za CiScenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tecenija i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢id¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potroSni materijal. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8.1 Ciséenje kape za zastitu od prasine

v

Kapu za zastitu od prasine na steznoj glavi redovito cistite ¢istom, suhom krpom.
Brtveni nastavak oprezno odistite i ponovno ga lagano namazite Hilti mascu.
Ako je brtveni prsten oStecen, obvezatno zamijenite kapu za zastitu od prasine.

v

v

9 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzroCile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.

Skladistenje

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

174 Hrvatski 2265062
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Pomo¢ u slu¢aju smetnji
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Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje
Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.
U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti

servisu.

Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Upravljacka sklopka ne moze
se pritisnuti odn. blokirana je.

Preklopnik za okretanje na de-
sno/lijevo u srednjem poloZaju.

>

Preklopnik za okretanje na
desno/ lijevo pritisnite udesno ili
ulijevo.

Vreteno uredaja se ne okrece.

Akumulatorska baterija nije do
kraja utaknuta.

Uglavite akumulatorsku bateriju
uz ¢ujni klik.

Preklopnik za okretanje na de-
sno/lijevo u srednjem poloZaju.

Preklopnik za okretanje na
desno/ lijevo pritisnite udesno ili
ulijevo.

Nema udaranja.

Proizvod je prehladan.

Postavite proizvod na podlogu
i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.

Sklopka za izbor funkcija u polo-
Zaju "BuSenje bez udaraca" % .

Sklopku za izbor funkcija stavite
u polozaj "Udarno busenje" 4T

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego §to je uobi-
¢ajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno.

Ispitajte stanje akumulatorske
baterije. — stranica 169

Akumulatorska baterija ne¢e
uskoditi u leziSte s Cujnim
klikom.

Usko¢ni izdanak na akumulatorskoj
bateriji je zaprljan.

Ocistite uskoéni izdanak i po-
novno umetnite akumulatorsku
bateriju.

LED diode akumulatorske
baterije niSta ne pokazuju

Neispravna akumulatorska baterija.

Obratite se Hilti servisu.

Snazan razvoj topline u proi-
zvodu ili akumulatorskoj bate-
riji.

Elektri¢ni kvar

Odmah iskljugite proizvod.

Izvadite akumulatorsku bateriju
i promotrite je. Ostavite je da se
ohladi. Kontaktirajte Hilti servis.

Alat se ne moze osloboditi iz
blokade.

Stezna glava nije potisnuta do
kraja.

Blokadu alata povucite do kraja
unatrag i izvadite alat.

Alat ne prodire u materijal.

Proizvod je uklju¢en na okretanje
na lijevo.

Prebacite preklopnik za okreta-
nje na desno/lijevo na desno.

Sklopka za izbor funkcija u polo-
Zaju "BuSenje bez udaraca" % .

Sklopku za izbor funkcija stavite
u polozaj "Udarno busenje" 4T.

11 Zbrinjavanje otpada

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili

tekucina.

» Nemojte slati oStec¢ene akumulatorske baterije!
» Nemojte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

Q‘Z:;”; Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo stru€no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.

Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E » Elektricne alate, elektronic¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Hrvatski 175
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12 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

13 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaéi ¢ete na sliedecoj poveznici:
qr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
Tu poveznicu nadi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

» Detaljno progitajte uputstvo za upotrebu pre poCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i
nesmetano rukovanje.

* Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu
i na proizvodu.

¢ Uputstvo za upotrebu uvek €uvajte na proizvodu i samo sa ovim uputstvom za upotrebu prosledujte
proizvod dalje drugim osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne
redi:

A| opAsNoOsT

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENUJE !
» Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

=%

Rad sa reciklaznim materijalima

9,
&

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

g8

Hilti Punja¢

AR



1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

] | Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poetka ovog uputstva za upotrebu.

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za radne
korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuc¢im brojevima, npr. (3).

qD Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
proizvoda.

@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

13 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1 Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste slede¢i simboli:

Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

BuSenje bez udara

[/
U
21‘ Bus$enje pomodéu udara (udarno busenje)

= | Okretanje nadesno/nalevo

Ng | Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu

——= | Jednosmerna struja

Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

®4 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 | Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-
& | pela udar ili je osteéena na neki drugi nagin.

1.4 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuceno osoblie. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguc¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u slede¢u tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Ceki¢-busilica SDS-Plus TE 4-22
Generacija 03
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim
propisima i normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Procitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte
tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektriéne alate sa napajanjem iz
elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrudje rada odrzavaijte ¢istim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podru¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikac¢u se ni u kom slucaju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost od elektri¢énog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektriénog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektriénim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbedi rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta ¢inite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznije prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva liéne zastite i uvek zastitne naocare. NosSenje sredstava li¢ne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljucen, pre nego $to
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

» Pre nego sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuéeve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat mozZete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu ode¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
$to dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teske povrede.

Upotreba i rukovanje elektricnim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektriéni alat. Sa
odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrugju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se viSe ne moze

ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.
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» lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreciéete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» NekoriS¢éene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu proditale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteéeni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezi u loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima neée se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemogucéavaju sigurno rukovanije i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjacima koje preporucuje proizvodaé¢. Kod punjaca, koiji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozZara.

» Nekoriséeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljueva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premos$éenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doc¢i do curenja tecnosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite osteéene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlaZzete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektri¢nog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrZzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac¢ ili ovlaSéeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drZite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze
da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

Sigurnosne napomene pri kori§éenju dugih busilica

» Postupak busenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim
komadom. Kod veéih brojeva obrtaja, busilica moze da se blago iskrivi ako moze da se okrece i bez
kontakta sa radnim komadom, $to moze da dovede do povreda.

» Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu da se
saviju i na taj na¢in slome ili mogu da izgube kontrolu, $to moZe da dovede do povreda.

LTI —
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2.3 Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnic¢ki besprekornom stanju.

» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Koristite zastitne rukavice prilikom zamene alata, jer namenski alat i prihvatnik alata prilikom rada postaju
vruéi.

» Proizvod ima visok obrtni momenat u skladu sa svojim primenama. Proizvod uvek drzite ¢vrsto sa obe
ruke za predvidene rukohvate. Korisnik mora biti spreman na neoc¢ekivano blokiranje alata.

» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuce priévr§éena. Uhvatite bo¢ni rukohvat
uvek sa spoljne strane.

» Prilikom obrade moze do¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni materijal moze povrediti telo i o¢i.
Prilikom upotrebe proizvoda koristite naocare, zastitni Slem i zastitu za sluh. Ako radite bez usisavanja
prasine, dodatno nosite laganu zastitu za disajne organe.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti i / ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite racuna o sigurnom i stabilnom polozaju tela. Neoceki-
vanom probijanjem mozete da izgubite ravnotezu.

» Nemojte da dodirujete rotiraju¢e delove - opasnost od povredivanja!

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

» Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

» Nikada ne radite u okruzenju u kom ima puno prasine.

» PraSina, koja nastaje prilikom brusenja, Smirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. Opste mere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje praSine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

» Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice. Postoji opasnost od
zaslepljenja.

» Sprecite prodiranje vlage. Kratak spoj uzrokovan vlagom moze da za posledicu ima pozar ili opekotine.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre poCetka rada proverite da li su akumulatorska
baterija i montirani pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Na ovaj proizvod nemoijte kaciti kop€u za pojas.

Elektriéna sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako ostete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanije i upotreba elektricnih alata

» Proizvod odmah iskljucite ako se alat blokira. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Sacekajte dok se proizvod u potpunosti ne zaustavi, pre nego $to ga odlozite.

24 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriSéenje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koZe, tesSkih povreda usled korozije, hemijskih
opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite iskljucivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli o$te¢enja i isticanje te¢nosti koja je veoma

Stetna po zdravlje!
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Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!
Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili
paliti.

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$teéene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima ostecenja.

Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektriéni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.
Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direkthom sunéevom zraenju, poveéanoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze oStetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

Drzite akumulatorske baterije dalje od kise, vlage i te¢nosti. Te¢nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektriCne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguc¢e da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suvi$e vruéa da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili
procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. — Strana 187

Procitajte napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Opis

3.1

Pregled proizvoda ]

Kapa za zastitu od prasine

Blokada alata/prihvatnik alata

Priklju¢ak za modus sakupljanja prasine
Prekida¢ za izbor funkcije

Grani¢nik za dubinu

Preklopnik za okretanje nadesno/nalevo sa
osigura¢em za transport

Upravljacki prekida¢

Rukohvat

Otvor za montazu pribora

Akumulatorska baterija

Tasteri za deblokiranje akumulatorske bate-
rije

PJrikaz statusa akumulatorske baterije

Priklju¢ak za modul za prasinu
TE DRS-46 (01)

Bo¢ni rukohvat

LED rasveta

CICICICIICICICIOIOMCIOICICIONS,

3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ¢eki¢-busilica sa akumulatorskim pogonom SDS-Plus. Namenjena je za busenje u Celiku,
drvetu i zidovima, za udarno busenje u betonu i zidovima, kao i za uvrtanje i otpustanje zavrtanja.

Za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog
uputstva za upotrebu.

Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju
ovog uputstva za upotrebu.
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3.3 Sadrzaj isporuke

Ceki¢ busilica SDS-Plus, bo&na dréka, mast, graniénik za dubinu, uputstvo za upotrebu.
Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) koristi se kao dodatna oprema za rad sa malo prasine.
Ostale, za vas proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.4 ATC

Proizvod je opremljen elektronskim brzim isklju¢ivanjem ATC (Active Torque Control).
Ako se alat za umetanije blokira ili zaglavi, proizvod se okre¢e odjednom nekontrolisano u suprotnom smeru.
ATC prepoznaje ovo nekontrolisano okretanje proizvoda i odmah iskljuéuje uredaj.

Za pravilno funkcionisanje proizvod mora nesmetano da se okrece.
Nakon uspesnog brzog iskljuivanja, iskljuite proizvod i ponovo ga ukljucite.

3.5 Zastita motora

Proizvod je opremljen zastitom motora. Ona nadzire potroSnju struje, kao i zagrevanje motora i Stiti proizvod
od pregrevanja.

U slucaju optereéenja motora usled velikog potisnog pritiska snaga proizvoda se primetno smanjuje ili moze
do¢i do zaustavljanja proizvoda.

Ukoliko dode do zaustavljanja ili smanjenja broja obrtaja zbog preoptereéenja, morate da rasteretite proizvod
i da ga pustite da radi u praznom hodu otpr. 30 sekundi.

3.6 Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikaZzu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i
akumulatorske baterije.

3.6.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledecih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-

znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je po-
vezan sa hjom su preoptereéeni, pregrejani, previse
hladni ili postoji neka druga greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
recivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zuto Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koiji je po-
vezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.
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Stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise ne
moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.

3.6.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanije pritisnut duze od tri sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,

eksterna ostecenja od toplote.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se koristi,
preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako priklju¢eni proizvod viSe ne moze da se koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije 2,45 kg
Energija pojedina¢nog udara prema EPTA-postupku 05 2,3J
Zona busenja u betonu/zidu (udarno busenje) 4mm ... 28 mm
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
41 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 21,6V
Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za
upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na poc¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni za
preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanije koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu izloZzenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi, ali nije u
upotrebi. To moZze znatno smanjiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektriénog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

Vrednosti emisije buke

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
Nivo emisije zvuénog pritiska (L,,) 87 dB(A) 88 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
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TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Nivo jacine buke (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Nesigurnost nivoa jacine zvuka (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Udarno busenje u betonu (a,, ) B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Priprema za rad

A| UPOZORENJE
Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.
» |zvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite ra¢una o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjac¢u. — Strana 181

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

| A| UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4  Montaza boénog rukohvata £

Okrenite rukohvat, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) boénog rukohvata.

Drza¢ (zateznu traku) gurnite spreda preko prihvatnika alata do za to predvidenog Zleba.
Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Okrenite rukohvat, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

rop =

55  Postavljanje alata za umetanje £

Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.
Koristite samo originalnu Hilti mast. Neodgovarajuéa mast moze da prouzrokuje Stetu na proizvodu.
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1. Utaknite alat za umetanje u steznu glavu i okrecite ga uz lagani pritisak, dok ¢ujno ne ulegne.
2. Nakon umetanja, povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
» Proizvod je spreman za rad.

5.6 Vadenje namenskog alata [

/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze da bude vreo ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

1. Povucite nazad blokadu alata do grani¢nika.
2. lzvucite alat za umetanije.

5.7 Montiranje i podesavanje graniénika za dubinu §

1. Drzite pritisnut taster za deblokadu na bo¢nom rukohvatu.

2. Umetnite grani¢nik za dubinu spreda u predviden otvor na bo¢nom rukohvatu. Podesite grani¢nik za
dubinu na Zeljenu dubinu busenja.

3. Otpustite taster za deblokadu.
» Grani¢nik za dubinu je zaklju¢an.

5.8 Osiguraé od padanja

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za vas$ proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri¢vr$¢ivanje trake za drzanje alata ostec¢ena.

ﬂ Vodite raéuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo kombinaciju Hilti osiguraca od pada sa Hilti

trakom za drzanje alata #2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlazite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» Pricvrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na nosecu strukturu.
Proverite siguran prihvat oba karabinera.

ﬂ Obratite paZnju na uputstva za upotrebu Hilti osigura¢a od pada kao i Hilti trake za drzanje alata.

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.1 Ukljucéivanje i iskljucivanje
1. Da biste ukljugili proizvod, pritisnite prekida¢ za upravljanje.
» U zavisnosti od dubine utiskivanja prekida¢a za upravljanje moze se kontinuirano regulisati broj
obrtaja.
2. Da biste iskljucili proizvod, otpustite prekida¢ za upravljanje.

6.2  Smer obrtanja§

» Podesite smer obrtanja.
» Prekidac uleze u ovoj poziciji.
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6.3  Prekidaé za izbor funkcije

Prekida¢ za biranje funkcije postavite na Zeljenu funkciju.

ﬂ Opasnost od ostecenja! Prekida¢ za odabir funkcija ne sme se koristiti tokom rada.

Busenje bez udara
* Prekida¢ za izbor funkcija postavite na 2 .

Busenje pomoc¢u udara
* Prekidac za izbor funkcija postavite na 4T .

7 Opcioni pribor

7.1 Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) &

Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) koristi se kao pribor za ¢eki¢ busilicu SDS-Plus. Sakuplja veliki procenat
nastale prasine i moZze se brzo i jednostavno pri¢vrstiti na ¢eki¢-busilicu SDS-Plus. U modul za prasinu je
integrisan usisni ventilator. On ima sopstveni pogonski motor. Pri uklju€ivanju ¢eki¢a-busilice SDS-Plus
modul povladi struju iz akumulatora ¢eki¢a-busilice SDS-Plus.

Modul za prasinu nije pogodan za rad sa metalom i drvetom.
Uslovi: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA ispunjava smernicu OSHA 1926.1153 Table 1. Opremljen je mehanizmom za
¢Gis¢enje filtera.
7.2 Montaza modula za sakupljanje prasine za radove iznad glave £

1. Umetnite alat za umetanje. — Strana 184

2. Gurnite modul za sakupljanje preko prihvatnika alata i postavite ga u Zlebove na kucistu ¢eki¢a-busilice
SDS-Plus.

3. Modul za sakupljanje okrenite suprotno od kazaljke na satu kako biste ga zakljucali.

8 Nega i odrzavanje

/| UPOZORENJE
Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

e Pazljivo uklonite &vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo oistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

e Za ¢iS¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno odistite suvom, mekom cetkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlaZite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao o$teéenu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i ma$éu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnocu sa

kontakata.
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¢ Kuciste cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je doSlo do oSte¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oStecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

¢ Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potroS$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

8.1 Ciséenje kape za zastitu od prasine

v

Kapu za zastitu od prasine na steznoj glavi redovno Cistite ¢istom, suvom krpom.
Zaptivni nastavak oprezno ogistite i ponovo ga lagano namazite Hilti mascu.
Kapu za zastitu od prasine obavezno zamenite, ako je o$tec¢en zaptivni nastavak.

v

v

9 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite da
posaljete neoSte¢ene akumulatorske baterije.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

| Al UPOZORENJE

Nesmotreno oste¢enje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlaZite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Suvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupadni dei ili neovla$éenim osobama.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

10 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Kod svih smetnji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greSke akumulatorske baterije.
Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.

LTI —
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Smetnja

Mogugéi uzrok

Resenje

Prekida¢ za upravljanje ne
moze da se pritisne odnosno
blokiran je.

Sklopka za obrtanje u desno/levo u
srednjem poloZaju.

>

Sklopku za obrtanje u de-
sno/levo pritisnite u desno ili
levo.

Vreteno uredaja se ne obrée.

Akumulatorska baterija nije do
kraja umetnuta.

Umetnite akumulatorsku bate-
riju tako da se ¢uje klik.

Sklopka za obrtanje u desno/levo u
srednjem polozaju.

Sklopku za obrtanje u de-
sno/levo pritisnite u desno ili
levo.

Nema udaranja.

Proizvod suvi$e hladan.

Stavite uredaj na podlogu i
pustite ga da radi u praznom
hodu. Ako je neophodno
ponavljajte sve dok radi udarni
mehanizam.

Prekida¢ za biranje funkcija na
"Busenje bez udara" % .

Prekida¢ za bifanje funkcije
postavite na "Ceki¢ busenje"

iT.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego uobi¢ajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno.

Proverite stanje akumulatorske
baterije. - Strana 182

Akumulatorska baterija ne

Zleb na akumulatorskoj bateriji je

Ocistite Zlebove i iznova umet-

uleze uz zvucni ,klik". zaprljan. nite akumulatorsku bateriju.
LED sijalice akumulatorske Akumulatorska baterija je » Obratite se Hilti servisu.
baterije ne prikazuju nista neispravna.

Proizvod ili akumulatorska
baterija se jako greju.

Elektri¢ni kvar

Odmah iskljucite proizvod.
Izvadite akumulatorsku bateriju
i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Alat ne mozete da otpustite iz
blokade.

Stezna glava nije u potpunosti po-
vucena unazad.

Blokadu alata vucite nazad do
grani¢nika i izvucite alat.

Alat se ne pomera.

Proizvod je uklju¢en na obrtanje
ulevo.

Prebacite sklopku za obrtanje
na desnoy/levo u polozaj obrtanja
na desno.

Prekida¢ za biranje funkcija na

"BuSenje bez udara" % .

Prekida¢ za biranje funkcije
postavite na "Cekié¢ busenje"

iT.

11 Zbrinjavanje otpada

| A| UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!
» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.
» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.
» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje

je nadlezno za vas.

& Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je stru¢no razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaseg konsultanta za prodaju.

E: » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!
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12 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

13 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaci na sledec¢em linku:
qgr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
Ovim link ¢ete pronadi ¢ak i na kraju Sine dokumentaciji od QR kod.

MepeBoa opUrMHanNbHOro pykoBoAcTBa No aKcnyaTauuu

1 JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnnyaTayuu

1.1 06 3ToM AOKyMEHTe

ERL

WmnopTep 1 ynonHoMoueHHaA U3roToBUTENEM OpraHu3auua

¢ (RU) Poccuitickaa denepaum
AO "Xuntu Ouctpubbtowx NTA", 141402, MockoBckas o6nacTb, r. XuMKM, yn. JIeHuHrpaackas, ctp. 25,
KoMHara 15.26

* (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYain", 222750, MuHckaa obnactb, [3epXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kM, 2 (okono A.
Cnob6oaka), nomelyexue 1-34

¢ (KZ) Pecnybnvka KasaxcTaH
TOO "Xuntn Kasaxctan", 050057, r. Anmarbl, BoctaHabIKCKuiA paioH, yn. Tumupnasesa, aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

*  (AM) Pecnybnuka ApmeHun
000 "3MUY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epeanaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYLO TaBnuuKy Ha 060opyAoBaHUU.

Jata npo13BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYHO Tabnnuky Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HaWTK no aapecy: www.hilti.ru

CneynanbHblx TPEBOBaHUi K YCNOBUAM XPaHEHUA, TPAHCMOPTUPOBKHU U UCTMONL30BaHUA, KPOME YKa3aHHbIX B

PYKOBOACTBE MO dKCnyatauuu, HeT.

Cpok cny>k6bl u3aenusa coctaenaet 5 ner.

* Tepea Hayanom paboTbl U3yunTe 3TO PYKOBOACTBO MO IKCMyaTauuu. ATo ABNAETCA 3anorom 6e3onacHon
1 6ecnepeboitHoit paboTsl.

* Cobniofaiite yKasaHWaA No TexHUKe 6e30MacHOCTU U NpeaynpeXaatoLLme yKasaHua, NpUBeAeHHbIE B 3TOM
PYKOBOACTBE MO 9KCnyaraluu U Ha yCTpoWCTBe.

* Bcerga xpaHute pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuMum pAAOM C YCTPOWUCTBOM W nepenasaiTe yCTPOUCTBO
APYrUM NOAAM TONIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTauuu.

1.2 MoAcHeHHWe K 3HaKam

1.2.1 MMpeaynpexnarouime ykasaHua

MpeaynpexzaroLume ykasaHus Cnyxat ana npeaynpexxaeHua o6 onacHoCTAX Npu oBpalleHnn ¢ UsLenmem.
McnonbaytoTcs cneaytolue CUrHanbHble cnosa:

Al onacHo

ONACHO'!
» OO6Lee 0603HaYEHNE HENOCPEACTBEHHOW OMACHOM CHUTYaLWK, KOTopas BNEYET 3a COOO TAXKENbIE TPaBMbI
UK CMEPTENbHBIA MCXOA.

LTI —
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NPEOAYNPEXOEHUE !

» O6ee o6osHaueHne NOTeHUUanbHO OnacHon CUTyauuu, KoTopaAa MOXXET noBfeyb 3a cobom TAxenble
TpaBMbl MW CMEPTENbHBLIA UCXOA.

/A OCTOPOMHO
OCTOPOMHO !

» OO6Lee 06o3HaYeHUe NOTEHLMANBHO ONACHOW CHUTYaLMK, KOTopan MOXET NoBeyb 3a COB0M TpaBMbl UK
noBpexxaeHne o6opyAoBaHUA (MaTepuanbHbii yiepo).

1.2.2 CwumBoOnbl, UCNOSNIb3yEMbI€ B PYKOBOACTBE
B aTOoM pykoBOACTBE UCNONbL3YHOTCA CReaytoLUe CUMBONbI:

@ Cobntoaatb PyKOBOACTBO NO 3KCnyataummu

YkasaHusa no JKcnayarauuu u apyraa nosnesHaa uHpopmauua

&

O6palleHure ¢ Marepuanami, NPUroAHLIMKU ANA BTOPUYHON NepepadoTku

He BbiBpackiBaiTe INEKTPOUHCTPYMEHTHI U aKKyMYyNATOPbLI BMECTE C BbITOBLIM MyCOPOM!

JIMTUiA-MOHHBIA akkymynatop (Li-lon) Hilti

g E

3apaaHoe yctpoiictso Hilti

1.2.3 CumBonbl Ha 306pameHnAx
Ha n3obpaxkeHnsax UCNoNb3yTCA CreayoLmue CUMBOSbI:

H | O u1dpsl ykassiBaloT Ha COOTBETCTBYIOLLEE H3OGPAXKEHHE B HAYase AaHHOrO PYKOBOACTBA.

Hymepauma Ha unnocTpaumax ykasbiBaeT Ha BaykHble paBoune onepauum Uiam Ha KOMMOHEHTbI
3 | (netanu), BaxkHble anA pabounx onepauuin. B Tekcte atn paboune onepauuu UM KOMMOHEHTbI
Bbl€/EHbl COOTBETCTBYIOLLMMU HOMEPaMK, Hanpumep (3).

@ Homepa nosuuuit ucnonbaytotca B 0630pHOM M3obpaxkeHnn. B 0630pe usaenua oHN yKasbisaoT
V" | a Homepa B akcnnMKaumu.

O

3TOT 3HAK AOMKEH npueneyb oco6oe BHMMaH1e nonb3oBatens npu OépaLLteHVIM C usaenvem.

1.3 CumBOnbI B 3aBUCUMOCTH OT U3aenusa
1.3.1 CumBonbl Ha U3genuu

Ha naaenvn moryT Mcnonb3oBaTtbCA CneaytoLue CUMBONbI:

S

M3nenne noanepxwmsaet TexHonornio NFC, coBmecTumyto ¢ nnarpopmamu iOS u Android.

Ceepnetue 6e3 yaapa

[
i
T CBepneHue ¢ yaapoMm (yaapHoe CBeprieHue)

[N\ 3

|

M3meHeHne HanpasneHua BpalleHus (pesepc)

no HomuHanbHaa yactota BpaLleHUA B pexxmMmMme XonocToro xoaa

=== | [TOCTOAHHbIN TOK

Li-lon | JIUTMA-UOHHBIN aKKyMynaTop

®d Hwvkoraa He VICI'IOJ1b3y171Te AKKYMYJIATOP B Ka4YeCcTBe yAapHOro MHCTpyMeHTa.
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4 He nonyckaiTte naaeHna akkymynatopa. He ncnonb3ayite akkyMynaTop, KOTOPbIA NOy4un nospe-
& | »xaenua BoneacTeMe yaapa uin Kakum-méo MHBIM 06pasoM.

1.4 UHdpopmauma 06 nsgenun

Wapenma Rl ®aal] npeaHasHaueHbl AnA NPO(ECCHOHANBHOMO MCNONb30BAHUA, MO3TOMY OHW AOMKHbI
00Cny)KUBaTLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNONHOMOYEHHBIM U 0BYYEHHLIM NEPCOHANOM. STOT NepCoHan
[IOMKEH MPOWTU CreunanbHbli MHCTPYKTaXK MO TEeXHWKe 6e3onacHOCTU. Mcnonb3oBaHWe M3fenua U ero
OCHACTKM HE MO Ha3HAYEeHWIO MMM ero KCmnyataunA HeoByYeHHbIM MEepCOHaNoOM MOrYT MPeacTaBnATb
OnacHoCTb.
TunoBoe 0603HaYEHWE U CEPUItHBIA HOMEP YKa3aHbl Ha 3aBOACKOM Tabnnuke.
» [epenuLunTe CEpUiiHbIA HOMEP B HUKENPUBEAEHHYIO TabnnuHyio GopMy. [laHHble n3aenua Heo6XoAUMbl
npu oBpaLleHt B HaLle NPeACTaBUTENbCTBO UM CEPBUCHBIN LIEHTP.
JlaHHble uspenusa

Mepdopartop SDS-Plus TE 4-22
Mokonenve 03

CepwuitHbiii NQ

1.5 J]el(napau,uﬁ COOTBEeTCTBUA HOpMaM

HactoAwmm ¢pupma-usrotoButenb C NOSHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNIAET, YTO AAHHOE WU3Aenne COOTBeT-
CTBYeT AeWCTBYIOLLMM AMPEKTUBAM M HOpMaM. Konuio aeknapaumm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLEe 9TOro
JIOKyMeHTa.

TexHuueckan JOKYMeHTaLmua (OpUriHarbl) XpaHuTca 3Aech:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanua

2 Be3onacHocTb

21 O6wue ykaszaHUA MO TeXHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A MPEAYNPEX AEHUE UsyuunTe BCe yKazaHUA NO TEXHUKE 6e30NacHOCTH, MHCTPYKLUU, URAKOCTPaLUM
M TeXHUYECKUe AaHHble, KOTopble NMpPUNaraloTCA K AaHHOMY 3NEeKTPOUHCTPYMeHTy. Hecobnioaexve
NPUBOANMBIX HAKE YKA3aHUI MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHMIO SNIEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKaPy W/Miu TAXenbim
TpaBmam.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHUA Mo TeXHMKe 6e30NacHOCTH U MHCTPYKLUUU ANA CleAayoLero nonb3osarens.
Mcnonb3yemblit Aanee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOUHCTPYMEHTY, paboTatoLiemy oT
ANEKTPUYECKON CeTH (C KabBenem dNEKTPOMNUTaHNA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabensa aneKTPonuTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecra

» CneguTe 3a YUACTOTON U XOPOLLEH OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopagok Ha padouem
MECTE UMK MIOX0Ee OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTU K HECUACTHBIM ClyyasM.

» He ucnonbayinte aneKTPOyCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHON 30HE, IAe UMEHOTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UK Nbifb. [pu padoTe 3NeKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbl MOTYT BOCMNAMEHWTb Mblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspeluainte AeTAm u NOCTOPOHHUM npubnuxarbca K paboratowemy
ANEeKTPOYCTPOWCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNEKanCh OT paboTbl, MOXHO NOTEPATb KOHTPOMb Hak
3NEKTPOYCTPONUCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AneKkTpuyeckana 6e3onacHoCTb

» CoeauHWTENbHaA BUNKA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa AONIMHA COOTBETCTBOBATb PO3EeTKEe NEeKTPOCeTH.
He u3ameHANTe KOHCTPYKUMIO BUnKKM! He Mcnonb3yiiTe nepexofHble BUAKU C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alUTHBIM 3a3eMneHneM. Mcrnonb3oBaHne OpUriHanbHBLIX BUAOK U COOTBETCTBYIOLUMX UM
PO3ETOK CHUXAET PUCK MOPAXKEHNUA BNEKTPUYECKUM TOKOM.

» WUsberaiTe HenocpPeACTBEHHOrO KOHTAKTa C 3a3eMAeHHbIMU MOBEPXHOCTAMHU, Hanpumep ¢ Tpy6amu,
OTONUTENbHbLIMM NpuBopamMu, ra3o-/aNeKTPONNacTMHaMM U XONOAWNbHUKaMM. [lpK KOHTaKTe C
323eMJ/IEHHBIMY NPEAMETAMN BOSHUKAET MOBLILIEHHBIA PUCK MOPAXKEHUA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» TpeaoxpaHANTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UM BO3AENCTBUA Bnaru. B pesynstate nonagaqus
BOAbI B 3IEKTPOMHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAXKEHNUA SNIEKTPUUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yite Kabenb 3NeKTPONUTAHMA He NO HA3HAUEHWIO, HaNPUMep ANA NEePEeHOCKU IneK-
TPOUHCTPYMEHTA, ero NoABeLUMBaHUA WAK ANA BbIAEPrMBaHWA BUNKU U3 PO3ETKU 3NEKTPOCeTH.
3awmwanTte Kabenb 3NEKTPONUTaHUA OT BO3AENCTBUI BLICOKMX TeMNnepaTtyp, Macna, oCTpbIX Kpo-
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MOK MNU BpaLLaloLYUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrate NOBPeXAEHWA WKW CXNecTbiBaHWA Kabenei
9NEKTPOMNUTaHNA NOBLILLAETCA PUCK NMOPAKEHUA NEKTPUUECKUM TOKOM.

Ecnu paboTbl C 3NE€KTPOMHCTPYMEHTOM BLINOMHAKOTCA HA OTKPLITOM BO3AYXE, NPUMEHANTE TONBKO
yAnUHUTENbHbIe Kabenu, KoTopble paspelleHo MCMoNb3oBaTb BHE MOMELYEHU. Mcnonb3oBaHue
YANMHWTENBHOTO Kabena, NPUroAHOro AN UCMONb30BaHUA BHE MOMELLEHWH, CHKAET PUCK MOpParKeHus
9NEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu n3bemarb paboTbl C aNEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCNOBUAX BAMHOCTH He NMPEACTaBNAETCA
BO3MOMHbIM, UCNIONb3YHTE aBTOMAT 3alyMThbl OT TOKA YTEUKH. Mcrnonb3oBaHue aBTomara 3alutsl OT
TOKA@ YTEUKM CHXKAET PUCK NOPaXKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

>

ByabTe BHUMAaTEsNbHbI, CrieAuTe 3a CBOMMU AEHCTBUAMU U CEPbEe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTech aNeKTPOUHCTPYMEHTOM, ECNU Bbl YCTanu UM HaxoAUTeCh noa
AENCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA UNU MeAUKameHToB. HesHaunTenbHas ownbka Npu HeBHUMATENb-
HoW padoTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYMHON CEPbE3HOro TPaBMUPOBaHUS.
Ucnonb3yinte cpeacTsa UHAMBUAYaNIbHOW 3aLLMTbl U BCEeraa HaaeBanTe 3aluTHblie O4KKU. Mcnonb3o-
BaHWe CPEACTB MHAWBUAYANbHOM 3aLMTLI, HANPUMEP PECTMPATOPA, 3aLUUTHOH 00YBU HA HECKONb3ALLEH
NOAOLLBE, 3aLMTHON KACKW UK 3aLLUUTHBIX HAYLLUHWUKOB, B 3aBUCMMOCTH OT BMAA U YCIIOBUIA aKcnayaTtauum
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHXKAET PUCK TPaBMUPOBAHUA.

UsberaiiTe HenpeaHaMEepPEHHOrO BKIKOUEHUA SNEeKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eantech B TOM, UTO aneK-
TPOUHCTPYMEHT BbIKNOUEH, NPeXae YeM MOAKNIOUYMTb €ro K 3NMEeKTPONUTaHUIO W/UNKU BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHMMATb UNKU NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTA Mnanel, HaXOAMTCA Ha BbIKMOYaTeNe WK KOrAa BKOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAK/OYAETCA K ANEKTPOCETHU, MOTYT NMPUBECTU K HECUACTHBIM ClyYasaM.

Mepea BKAOUEHUEM SNEKTPOMHCTPYMEHTa yaanuTe perynMpoBOYHble NMPUCNOCOGNEHUA unu ra-
euHble KNUKU. Pabounit MHCTPYMEHT WM raedHblit Kou, HaXOAAWMICA BO BpalLaloLencsa yactu
ANEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUUYMHOMN NONyYEHUA TPABM.

Crapaitech usberatb HeeCcTeCTBEHHbIX No3 npu paboTte. [MOCTOAHHO COXpaHsiTe YCTOMUMBOE
NonoMeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOJMUT JlyUlle KOHTPONMPOBATb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT B HEMPEeaBHU-
JEHHbIX CUTyauunaX.

Hocute cneyonemay. He HapeBaiiTe oueHb cBOGOAHYIO oaem Ay unu ykpawenua. O6eperaiTe Bo-
Nocbl, 0AeKAY U 3alUTHbIEe NepYaTKU OT BPaLLatoOLUXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTpYMeHTa. CBoboaHanA
oAexzaa, YKpaLleHWs U [SIMHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3axXBayeHbl UMU.

Ecnu npeaycMOTpeHO MoAcoeAuHeHWe YCTPOUCTB ANA yaaneHua u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHW NOACOEAUHEHbI U UCNONbL3YHOTCA NO Ha3Ha4YeHUro. Mcrnonb3oBaHWe nbineynanaloLero
annapara CHWKaeT BpeJlHOe BO3AeNCTBME MNbifn.

He npe6biBaiTe B NOXHON yBepeHHOCTH B cobCcTBEHHOM GezonacHOCTH M He npeHebperaiTe npa-
BUNIaMH TEXHUKMU 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe €CNu Bbl ABAAETECH OMbITHbIM
nonb3oBartenieM 3NeKTPOUHCTPYMeEHTa. HEOCTOPOXKHOE 0BpalLLeHre MOXKET B TeUeHUe AoNen CeKyHAabI
cTaTb NPUUYMHOMN NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

Ucnonb3oBaHue U OGCHy)KMBaHMe ANEeKTPOUHCTPYMEHTa

>
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He ponyckante neperpysku aneKTpoMHCTpymeHTa. Mcnonb3yinte 3NeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HauYeHHbIN MMEHHO ANA AaHHou paboTbl. Cob6moaeHue aToro npasuna obecneunt Bonee BbICOKOe
KauyecTBo 1 6e3onacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AManasoHe MOLYHOCTH.

He ucnonb3yite aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbIKNOUaTENneM. SNEKTPOMHCTPYMEHT, BKIIHO-
YEHWUE UINK BLIKITFOUYEHUE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTABNAET ONACHOCTb U AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

Mpexae 4em NPUCTYNUTb K PEryNiMpoBKe 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHaANeHOCTeNn UNn
nepea nepepbiBoM B paboTe BbiHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UAMU aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mMepa NpPeaoCTOPOXKHOCTU MO3BOMUT NPEeAOTBPaTUTL HEMpeAHaMEPEHHOE BKIOYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3dyemble INEKTPOMHCTPYMEHTbI B MeCTax, HeAOCTYNHbIX AnA Aeted. He nosso-
NANTE UCNONb30BaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT NULAM, KOTOPbIE HE 03HAaKOMJIEHbl C HUM MM He YuTanu
3TU MHCTPYKLUU. DNEKTPOMHCTPYMEHTHLI NPEACTaBNAT COOOM ONAaCHOCTb B PYKaxX HEOMbITHLIX MNOMb30-
Batenen.

BepexHo obpaliaiTecb C 3NEeKTPOMHCTPYMEHTaMM M npuHaanexHoctamu. [posepsiTte Ges-
ynpeuHoe ¢pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTeM, NerkocTb UX X0Aa, LLIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
NoBpPeXAEHNI, KOTOpblie MOrnyu 66l OTpULaTeNbLHO NOBAUATL Ha paboTy aNeKTPOMHCTPpyMeHTa. Caa-
BaWTe NOBPEeMXAEHHbIe YacTU 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT [0 €ro UCNonb3oBaHUA. [pUunHOM
MHOTMX HeCHYaCTHbIX Cly4aeB ABNAETCA HECOONOAEHNUE NPaBUI TEXHUYECKOTO OOCTYXKMBAHUA ANEKTPO-

MHCTPYMEHTOB.
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» Heob6xoanmo cneanTb 3a TeM, UTOBbI pelyLUe HHCTPYMEHTBI BbIIM OCTPLIMU U YUCTBIMU. 3aK/U-
HUBAHWE COZEPIKALMXCA B HAANEXKALLEM COCTOSHUM PEXYLUNX UHCTPYMEHTOB NMPOUCXOANUT PEXKE, UMK
nerdye ynpasnatb.

» [puUMeHAlTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKY), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrnacHo AaHHbIM YKa3aHUAM. YUuTbIBanTe Npu 3Tom paboune YCROBUA U XapaKTep BbINOMHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHue BNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHMIO MOXET MPMBECTM K OMACHLIM
CUTyaumusm.

» 3amacneHHble PYKOATKW W NOBEPXHOCTHU ANA XBaTa HEMEANIEHHO OUYMLLANTE — OHU AOMKHbI BbITh
CYXMMMU U UUCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTM ANA xBaTta He oBecneunsatoT GesonacHoe
ynpaBneHWe U KOHTPOJIb ANEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPeABUAEHHBIX CUTyaLMAX.

Hcnonb3oBaHue 1 06cnyMMBaHUE aKKYMYNATOPHOIO MHCTPYMEHTA

» 3apAmanTe aKKyMyNATOPbI TONBKO C MOMOLLbIO 3apPAAHbIX YCTPONCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
BuTenem. [pu “CNONb30BaHWM 3aPAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLUMX €My TUMOB
aKKyMYSIATOPOB CYLLECTBYET ONacHOCTb BO3ropaHus.

» MHcnonb3yiTe TONbKO OpPUrMHanNbHble aKKYMYNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHble crneuuanbHoO ANA 3Toro
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. MIcnonb3oBaH1e Apyrux akkyMynaTopoB MOXET NPUBECTH K TpaBMaM WU ONacHo-
CTW BO3ropaHus.

» Heucnonb3yembie akKymynATOpbl XpPaHUTE BAANM OT CKPENOK, MOHET, KNto4Yen, rBo3aen, LWypynos
MAK APYrUX MEeNKMX MeTaniMyecKUX NpeamMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb NPUUYUHOW 3amblKaHMA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHWE KOHTAKTOB aKKyMyNATOPa MOXXET NPUBECTU K OXKOram Wi BO3rOPaHMIo.

» [pu HeBepHOM OBpalLeHNH C aKKYMYyNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub anekTponut. MUsberaiite
KOHTaKTa ¢ Hum. Mpu cnyyanHom KoHTaKkTe cmouTe Bogon. Mpu nonagaHuu anekTponuTa B rnasa
HEeMeANneHHo o6paTUTech 3a NMOMOLbIO K Bpauy. BbITEKIUMI M3 aKKyMYNATOPa 3NEKTPONUT MOXKET
NPUBECTH K Pa3APaXKEHNIO KOXKU UM OXKOram.

» He ncnonb3syiTte NnoBpeMAECHHbIW MU U3MEHEHHbIW aKKYMYNATOpP. MOBPeXAEHHbIE UK U3MEHEHHbIE
AKKYMYSIATOPbI MOTYT QYHKLMOHMPOBATL HENPEACKA3yeMOo M CTaTb NPUYMHOW BO3rOpPaHWA, B3pbiBa Uin
TPaBMUPOBaHUA.

» He noaBepraiiTe aKKyMynaToOp BO3AEACTBUIO OTHA MM CNIMLLKOM BbICOKMX Temnepatyp. OroHb uiu
Temnepartypa cBbilwe 130 °C MoryT cnpoBoLMpPOBaTh B3PbIB aKKyMynAaTopa.

» CobnrogainTte BCe yKa3aHWA NO 3apAAKE U HUKOTAA He 3apAKanTe akKyMyNATOP UM aKKyMynaTop-
HblA MHCTPYMEHT BHE TeMMepaTypHOro Avana3oHa, yKasaHHOro B PyKOBOACTBE MO dKCnnarauuu.
HenpaBunbHan 3apaaka/3apaika BHE YKa3aHHOro B PYKOBOACTBE MO SKCMjyarauuu TemneparypHoro
AvanasoHa MOryT NPUBECTH K PaspyLLEHWUIO aKKyMYyIATOpa 1 NOBbILLAKT ONMacHOCTb BO3ropaHua.

CepBuc

» JloBepANTE PEMOHT CBOEro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBan1M¢$ULUUPOBAHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIEe 3anyacTh. OTMM 0BecnednBaeTca NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6e30NacCHOM COCTOAHMM.

» Kareropvuecku sanpewjaeTca BbIMOMHATL OGCNyMMBaHWE NOBPEWAEHHbLIX aKKyMynaTopos. Bce
TEXHUYECKME PaBOThI C aKKyMynATOPaMU AOIKHbI BbINONHATLCA TONBKO NPOU3BOAUTENEM UK aBTOPHU3O-
BaHHLIMW CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMM.

2.2 YKasaHuA no TexHuke GesonacHocTv npu paboTte ¢ nepdpopartopamu

YKasaHHA No TexHUKe 6e3onacHOCTH NpU BbINONHEHUH NO6LIX paboT

» HapeBaiTe 3alWMTHbIE HAYLIHUKKU. B pesynbTtate BO3AEMCTBUA LyMa BO3MOXHA NOTEPS Chyxa.

» MHcnonbayite AoNONHUTENbHbIE PYKOATKHU, KOTOpble BXOAAT B KOMMAEKT 3MEKTPOUHCTPYMEHTA.
MoTeps KOHTPONA HaA ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTH K TPABMaM.

» [pu onacHOCTU NoBpemAeHUA pabounM MHCTPYMEHTOM CKPBLITOM 3NEKTPONPOBOAKK AepXUTe
ANeKTPOMHCTPYMEHT 32 U30/IMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU PYKOATOK. pU KOHTaKTe C TOKOMPOBOAALLEH
NIMHWEN MeTanIMYecKue YacTu dNEKTPOMHCTPYMEHTA TaKKe HaxXOAATCA MOA HanpPfXXEHUEM, YTO MOXET
NPUBECTH K NMOPAXKEHUIO BNIEKTPUUECKUM TOKOM.

YKasaHHA No TexHUKe 6e30nacHOCTM NPU UCNONb30BAHUU ANUHHBLIX CBEPN

» [pouecc cBepneHus Bceraa HauUMHaNTe C HU3KOM YacToToM BpalweHus. Mpu 3Tom cBepno AOMKHO
KOHTaKTUPOBAaTb C 3aroTOBKOW. B NPOTUBHOM Cryyae CBEP/IO MOXET JIErko AepOPMUPOBATLCH, ECNHU
OHO GyaeT cBOBOAHO BpaLyaThCcA 6e3 KOHTAKTa C 3aroTOBKOM, U TPaBMMPOBATL NONb30BaTEeNA.

» He npuxumaiite ceepno ¢ upeamepHbiM ycunvem. Mpu cBepneHnn cneguTe 3a Tem, utobbl npunara-
emoe ycunue 6b1510 HanpaeneHo (pacnpegenanock) no ocu ceepna. Ceepna MoryT 4eGopMUPOBaTLCA
1 BCNEACTBME 3TOrO NIOMATLCA Ui BO3MOXXHA NOTEPA KOHTPOJIA, UTO, B CBOKO O4Yepeb, MOXKET NPUBECTH
K MOMYYEHHUIO TPaBM.
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2.3

JononHuTtenbHble YKa3aHUuA No TeEXHUKe 6esonacHocTH

BesonacHocTb nepcoHana
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Mcnonb3ayitte 3NeKTPOUHCTPYMEHT M €ro NPUHAANEXHOCTU TONIbKO B TEXHUYECKMU UCTIPABHOM COCTORHUM.

BHeceHne n3MeHeHmin B KOHCTPYKLMIO 3IEKTPOUHCTPYMEHTa/MPUHAANEXXHOCTEN MM ero/Mx MoanduKauma

KaTeropuMyecKku sanpeLlaroTca.

Mpu 3ameHe pabounx MHCTPYMEHTOB paboTaiTe B 3aLUMTHLIX NEpPYATKaXx, T. K. MHCTPYMEHT U 3aXKUMHOM

naTpoH Npu padoTe CULHO HarpeBatoTCA.

YcTaHoBKa 06nafaeT BbICOKMM KPyTALMM MOMEHTOM, YTO COOTBETCTBYET ee HasHadeHuto. Bceraa

HaAEXHO yAepPKMBaWTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT 0BEUMU PyKamK 3a NPeayCMOTPEHHbIE ANA 3TOrO PYKOATKM.

Onepatop AoMmKeH ObiTb FOTOB K BHE3AMNHOM BNOKUPOBKE paboyero MHCTPYMEHTA.

Y6eantechb B TOM, 4TO GOKOBasA PYKOATKa NPaBUibHO YCTAHOB/EHA U HAAEXKHO 3akpenneHa. Bepurteck 3a

BOKOBYHO PYKOATKY BCEraa C Hapy>KHOM CTOPOHBI.

Mpu obpaboTke BO3MOXKHO OTKanbiBaHWe matepuana. OCKonkv Matepuana MoryT TpaBMUpOBaTh TeNo U

rnasa. Mpu BbINONHEHMM PABOT C BNEKTPOUHCTPYMEHTOM HaAeBaiTe 3alyUTHble OYKM, 3aALLUMTHYIO KacKy

1 3aluTHbIe HayLlHUKK. Ecnu Bbl padoTtaete 6e3 cucTeMbl NbineyaaneHus, nonb3ynTeck AOMOMAHUTENBHO

NErkMm pecnmparopom.

Mpwu U3roToBNEHNM CKBO3HBIX MPOEMOB OrparkaanTe ONaCHYH 30HY C NPOTUBOMONIOXKHOW CTOPOHbI (CTEHbI).

BbinetatoLyme Hapy>xy n/Mnu naaaroLme BHM3 OCKONKW MOMyT TPaBMMpOBaTb APYrUx NoAen.

Mpy AONBREHNU NOTONOUHBIX NEPEKPLITUI, CTEHOK W NONOB ByAbTE OCTOPOXKHbI U CEAUTE 3a YCTOWUMBO-

CTbto CBOEW pabouei No3bl. BHe3anHbI# CKBO3HOM NPOXo4 paBoyero MHCTPYMEHTA MOXET BLIBECTH Bac

13 paBHOBECHS.

He npukacairech k BpaljarowMmMca AeTanam/y3nam MatlmHel — ONacHOCTb TpaBMUPOBaHuaA!

Bceraa cneaunte 3a YACTOTOM BEHTUNALMOHHBLIX Npopesed. OnacHOCTb BO3ropaHus BCNEACTBUE nepe-

KpblBaHMA BEHTUNALMOHHBIX Npope3en!

Bkntouaitte aneKTpOMHCTPYMEHT TOIbKO NMOCHE TOro, Kak Bbl NpUBeAEeTe ero B paboyee nonoxeHue.

He paborTaiite B cpeae, CUNbHO 3arpA3HEHHOM MbIbHO.

Mbinb, BO3HUKaOLWANA NPy LWAKPOBaHUM, aBpasnBHO 06paBOTKe, PE3KE U CBEPNIEHUU, MOXET COAEPKaTh

onacHble XMMUYECKME BelLecTBa. HECKONBKO NPUMEPOB MaTepranoB, COAEPIKALLUMX ONACHbIE BellecTBa:

CBWHEL, UK KPaCKK Ha CBUHLOBOW OCHOBE; KUPMKY, BETOH U Apyr1e matepuabl ANA KNaaku, NPUPOAHbIi

KameHb ¥ Apyrue CunuMKatcoaep)Kaluue usaenus; onpeaeneHHble BUabl APEBECUHbI, Takue Kak ay6, Gyk

1 XMMUYeckn oBpaboTaHHas ApeBecuHa; acGecT unu matepuanbl, coaeprkalme acbect. Onpeaenute

cTeneHb BO3AEWCTBUA Ha onepatopa M OKPY)KaoLMX UL MO Knaccy onacHocTM obpabarbiBaemblx

matepuanoB. [MpumuTe Heobxoaumble Mepbl AnA obecnedyeHus 6e30MacHOro ypoBHA BO3AEUCTBUA,

HanpuMmep, NyTeM MCMONb30BaHWA MOAXOAALMX CUCTEM MblNeyAANeHNA WM HOLUEHWA MOAXOAALLMUX

CPEACTB 3aLUuTbl OPraHoB AbixaHuA. O6LLME Mepbl MO CHUXKEHWIO OMACHOro BO3AEUCTBUA:

» Pabortaiite B XOpOLLO NPOBETPUBAEMOM NOMELLEHUM.

» Msberaiite ANNUTENBHOIO KOHTAKTA C MblbHO.

» YpanaiTte neinb ¢ nuua v Tena.

» HocwuTe sawuTHy0 oaexay M NPOMbIBANTE OTKPbITLIE YHACTKMU, NOABEPIKEHHbIE BO3AEHCTBUIO, BOAOK
C MbIIOM.

Ytob6bl BO Bpema paboTbl PykW HE 3aTeKanu, Bpema OT BPEMEHU AenaiTe nepepbiBbl U yNpaXKHEHUs

AnA paccnabneHus U pasmMWHKM nanbueB. BosHuKatowMe npu AnuTenbHoi pabote BuGpauun Moryt

NPUBECTU K HapPYLUEHUIM KPOBOCHAGXEHUA COCYAOB MM B HEPBHbLIX OKOHUYAHUAX ManbLEB/KUCTEN PyK

UK B 3anACTbAX.

3anpelyaeTca NpAMOW BU3yanbHbIA KOHTAKT CO CBETOAMOAHOM NOACBETKOW MHCTpyMeHTa! He ceetute B

NULO APYrMM NOAAM — ONACHOCTb BPEMEHHOTrO ocnenneHus!

He nonyckaiite nonagaHvs BnarM BHYTPb 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. KOpoTKkoe 3amblkaHue BCRencTBUE

nonazaH1a Bnaru MOXeT NPUBECTU K BO3rOPaHUIO UIM OXKOraM.

OnacHoCTb TPaBMMPOBAHWA BCNEACTBME NaAeHUA WHCTPYMEHTOB W/Mnu mpuHaanekHocten. [lepen

Hayanom paboTbl ybéeautecb B TOM, UYTO aKKyMynaTOp W YCTaHOBMIEHHAA MPUHAANEKHOCTb HaAEXHO

3aKpeneHsbl.

He 3akpennaiTe KpenexHbli KPIOYOK Ha 3TOM U3AENUN.

AnekTpuueckan 6e3onacHOCTb

>

194 Pycckui 2265062

Mepesn Hauanom padoTsl NPOBEPSAHTE paGoyee MECTO Ha HANIMYME CKPLITON 3IEKTPONPOBOAKH, Fra30- 1 BO-
LONPOBOAHBIX TPYD. OTKPLITHIE METANNNYECKUE YACTU INEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHUKAMM
3NEKTPUYECKOTO TOKA WM MPUBECTH K B3PLIBY, €C/M CyyaiHO 3a4eTb (MOBPEANTb) SNEKTPOMNPOBOAKY,
raso- Unu BOAONPOBOA.
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Bepe)KHoe 06pau.|eHue C IJNIEKTPOUHCTPYMEHTaAMHU U UX NpaBUiibHaA aKcnnyaTauua
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HemeaneHHo BbIKNOUaiTE INEKTPOMHCTPYMEHT B Cryyae 61oKMpPOBKK paboyero MHCTPYMEHTa. ONeKTpo-
MHCTPYMEHT MOXXET YBOAWUTb B CTOPOHY.

Joxantecb, noka 3NEeKTPOUHCTPYMEHT MOMHOCTBIO HE OCTAHOBMUTCA, MPEXAE YEM OTNOXWUTL ero B
CTOPOHY.

Am(ypaTHoe 06pau.|erw|e C aKKYMYyNATOpPaMH U UX NpaBuJibHOE UCNOJIb3OBaHUe

Cobnropaite cneaytolme yKkasaHusa no TexHuke 6esonacHoctn ana 6esonacHoro obpaijeHun u
MCNONb30BaHWA IMTUIN-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. VX HeCOBNOAEHNE MOXKET NPUBECTU K Pa3APaXKEeHUAM
KOXM, CEPbE3HbIM TPaBMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3rOPaH1io n/unu B3pbiBam.

Mcnonb3ayitTe akkyMynaTopbl TONIbKO B TEXHUYECKM UCMPABHOM COCTOAHMM.

O6pallyanTecb C aKkKyMynATOpaMu OCTOPOXHO, YTOObI He AOMYCTUTb MOBPEXAEHUA M NPEAOTBPATUTL
BbIXO/ XXMAKOCTEH, NPEeACTaBNAIOLLMX CEPbEe3HY0 ONacHOCTb And 3A0poBbA!

Kareropuyeckn sanpeljaetcA BHOCUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO aKKyMyNATOPOB WM BbINMOSHATbL
HeAoNyCTUMblE MaHUMYNALUU C HUMM!

Banpetyaetca pasbupartb, caaBnuBaTth, Harpesatb 40 Temneparypbl Boilwe 80 °C (176 °F) unu cxuratb
aKKyMYNATOPbI.

He ucnonb3yite unu He 3apAXkaiTe akKyMynAaTopbl, KOTOPbIE MOABEPraIMCb MEXAHUYECKUM (YAAPHbIM)
Harpyskam unu nomnyyYnnu NoBpeXaeHne KakuM-1M6o UHbIM 06pasomM. PerynspHo NpoBEPANTE UCMONb3Y-
eMble BaMU aKKyMYNIATOPbI Ha MPU3HAKK NOBPEXAESHHUIA.

Kareropuuyecku sanpeLyaeTca MCnonb30BaTb BOCCTAHOBIEHHbIE aKKyMYNATOPbI MW aKKyMyNATOPbI nocne
BTOPUYHON NepepaboTKu.

Karteropuiecku sanpellaetca UCnonb3oBaTb akKyMynaTop uian paboTatoLyue OT akKyMynaTopa 3NeKTpo-
MHCTPYMEHTbI B KQ4ecTBe yAapHOro MHCTPYMEHTa.

Kareropuuecku sanpeLyaetca noaBepratb akKyMynATOPbI BO3AENCTBUIO MPAMOrO COTHEYHOIO M3JTyYeHH ,
BbICOKOW Temneparypbl, UCKP UK OTKPLITOrO MiamMeHn. OTO MOXKET NPUBECTU K B3PbIBAM.

He kacaiitecb akkyMynATOPHbIX KNEMM (NOMOCOB) NanbLamu, paboynmn UHCTPYMEHTaMM, YKpaLLEHUAMM
MM MHBIMW TOKONPOBOAALLMMM NpeAMeTaMU. STO MOXKHO NOBPEANUTb aKKyMYNIATOP, @ TaKKe NPUBECTU K
mMarepuanbHoMy yuepOy 1 TpaBMam.

[MpenoxpaHAnTe akKyMynATOPbl OT AOXASA, NOBbILEHHONW BAAXXHOCTU U XUAKOCTeW. lNpoHuKwana Bnara
MOXET NMPUBECTU K KOPOTKMM 3aMbIKAHWAM, yAapam 31EeKTPMYECKUM TOKOM, OXoram, BO3ropaHvio unu
B3pblBaM.

Mcnonb3ayitte TONbKO AONYLLEHHbIE ANA AAHHOIO TMNa akKyMyATOPOB 3apAaHbIE YCTPONCTBA U SlIEKTPOUH-
cTpyMeHThl. CobntosaiiTe ykasaHus, NPMBOAUMBIE B COOTBETCTBYHOLLMX PYKOBOACTBAX MO SKCMTyaTayuu.
He ncnonbayite nnm He XpaHUTe akKyMynAaTOp BO B3PbIBOONACHbBIX 30HAX.

CrULLKOM CHbHbIN HarpeB akKyMynATopa (Takoi, YTO A0 HEero HEBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) YKasbiBaAET Ha
€ro BO3MOXHbIN AedeKT. PasmecTute akkymynaTop Ha 6e30nacHOM pacCTORHUK OT BOCNNAMEHSIOLLMXCA
mMaTepuanoB B XOPOLIO NpocMaTpuBaeMoM 1 noykapobezonacHom mecte. [aiTe oCTbITb akKyMynATopY.
Ecnun no ucreueHnn oaHOro Yaca akKymysnaTop BCe elle OCTaeTCA TakUM ropAYMM, YTO ero Hefb3A B3ATb
B PYKM, 9TO 03HAYaET, YTO OH HeucnpaseH. Obpatuteck B cepBUCHYto cny>kOy Hilti unu uayuute foKymeHT
«YKasaH!A No TeXHUKe 6e30MacHOCTU U UCMONb30BAHUIO JIMTUIA-UOHHBIX akKyMynaTopoB Hilti».

Cobntopaitte cneumanbHble AMPEKTUBLI MO TPAHCNOPTUPOBKE, XPaHEHHUIO U UCTIOMNb30BaHMIO IUTHIA-
MOHHbIX aKKyMyNATOPOB. — cTpaHuua 202

O3HaKOMbTECh C YKa3aHWAMM MO TEXHUKE 6E30MacHOCTU U UCMONb30BAHUIO NIUTUIA-MOHHBIX aKKyMy-
natopos Hilti, koTopble MOXXHO NOCMOTPeTh nNyTeM ckaHMpoBanna QR-koda B KOHLE 3TOro pyKo-
BOACTBA MO 3KCMyaTaLum.

JTTTTET



IS

3 OnucaHue

3.1 0630p uspenus il

MbinesaluTHbIA Konnak
DduKcaTop/3aXXMMHOM NaTpPoH

MecTo NoAKNtoueHUs NbinecOopHOro Moayna
Mepekntoyarens pexxumos padoTsl
Orpanununtens rMy6uHb

Mepekntouarens NpaBoro/Nesoro spatle-
HUA C KHOMKO#W BNOKMPOBKM NPU TPAHCMNOPTH-
poBke

OCHOBHO BbIKNtOUaTEND

PykoATka

MoHTa)kHOe OTBEPCTUE ANA NPUHAANEIKHO-
creit

AKKyMynaTop

KHonka Ae6nokupoBKku akkymynaTtopa
MHavkaTop ctartyca akkymynatopa

Pasbem ana noaxkntoueHua nbineyaanaowero
moaynsa TE DRS-46 (01)
Bokosada pykoATka

CeeToanoaHan noacBeTka

@6 ®©

CISEGICICICICICIOEINCICICICICIC)

3.2 Ucnonb3oBaHne No HasHa4YeHUIO

JaHHoe u3aenve npeacTaBnAeT coBoi akKyMynaTopHbIi neppopatop SDS-Plus. OH npeaHasHayeH anAa
GesynapHOro CBEprieHUA B CTanW, APEBECUHE U KUPMUYHOW KNaaKe, yAapHOro CBEPreHWA OTBEPCTUI B
6eToHE M KUPMUYHOM Knazke, a Takxke ANnA BBOpauMBaHUA U BbIBOPAYMBAHMA LLYPYMOB.

¢ J1nA 3TOr0 9NEKTPOMHCTPYMEHTa UCMONb3YATE TONBKO NUTUIA-UOHHBIE akkymynaTopbl pupMbl Hilti cepum
B 22 Nuron. ina o6ecneueHuns ontumanbHoi MolHocTH Hilti pekoMenayeT ucnonb3oBatb C 9TUM anek-
TPOMHCTPYMEHTOM aKKyMyNTOPbI, yKa3aHHbIE B Tabnuue B KOHLe 3TOr0 PyKOBOACTBA NO 3KCryaTtaluu.

* [InA 3apAAKK 3TUX aKKYMYNATOPOB UCMONb3YHTe TONbKO 3apaaHble yctpoicTaa Hilti, ykasaHHble B Tabnuue
B KOHL|E 3TOr0 PyKOBOACTBA MO 3KCNnyartauuu.

3.3 KomnnekT noctaBku

Mepgoparop SDS-Plus, 60KoBanA PyKOATKA, KOHCUCTEHTHAA CMaska, OrpaHuuuTENb Fy6GuHbl, PYKOBOACTBO
no aKcnayaraumu.

Mbineynanstowmii Moayns TE DRS-4/6 (01) ucnonb3yeTca B KaYeCTBE OCHACTKW ANA BbINONHEHWA padoTt 6e3
b,

Jpyrne CuUCTEMHble MPUHAANEKHOCTM, AOMNYLUEHHbIE ANA UCMONb30BAHWUA C 3TUM M3AENMEM, Bbl MOXeETe
HaiTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group

3.4 ATC

ONEeKTPOMHCTPYMEHT OCHALLEH CUCTEMOMN KCTPEHHOTO 3NEKTPOHHOMO OTKAOUYEHUA anekTpoasuratena ATC
(Active Torque Control).

B cnyyae 610KMPOBKM UK 3aKNMHUBaHWA paBoyero MHCTPYMEHTa SNEKTPOMHCTPYMEHT HauMHaeT BHe3anHoe
HEKOHTPONIMPyeMOe BpallieHne B NPOTUBOMNONIOXHOM HanpasneHnn. Cuctema ATC pacnosHaeT aT1o BHesan-
Hoe BpaLllaTenbHoe ABWXEHUE SNEKTPOUHCTPYMEHTa MU MIHOBEHHO OTK/OYaeT ero.

ﬂ [nA Haanealen paboTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTA HEOOX0AMMO 0BECNEeUUTE ero GYHKLMIO BPALLEHWS.
[Mocne 3KCTPEHHOrO OTKITIOYEHUA BBIKIIOUMTE INEKTPOUHCTPYMEHT, @ 3aTeM CHOBA BKJIHOUMTE €ro.

3.5 3awura aBurarensa

OTOT BNEKTPOUHCTPYMEHT OCHALLEH (TEPMO)3ALLWTOM ABUraTens, KOTopas KOHTPONMPYET NoTpebneHue anex-
TPO3SHEPIUK, a TaKKe Harpes ABUraTend, 3aluLLan dNeKTPOUHCTPYMEHT OT neperpesa.

196  Pycckui 2265062
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Mpu neperpyske ABuratens BCNEACTBUE CMULLUKOM BbICOKOrO AaBNEHUA MPWXMMA MPOWU3BOAUTENBHOCTbL
nepgpopatopa 3aMeTHO CHXKAeTCA BMOTb A0 €ro NOIHOM OCTaHOBKM.

Mpn OCTaHOBKE WU CHUXEHWM YacTOThbl BpalLeHUs BCNEACTBUE NEpPerpysku Cnesyet yMEHbLUUTb HarpysKy
Ha 3NEKTPOMHCTPYMEHT U AaTb nopadoTtarb emMy Ha XONoCToM xoZy oK. 30 c.

3.6 UHAUKaLUU COCTOAHUA IMTUH-UOHHOTO aKKyMynaTopa

Jlutnit-noHHble akkymynatopbl Hilti Nuron ocHalweHsl cBetoaMoaamu AnA WMHAMKaLMM YPOBHA 3apana,
CUrHanoB OLIMOKM U COCTOAHWA BaTapeu.

3.6.1 WHAMKauMA yPOBHA 3apAfAa U CUrHanoB oWMU6KU

| Al NPEOYNPEXQEHVE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCNEeACTBUE NaAieHUA akKymynaTopa!
» [Mpu BCTABNEHHOM aKKyMyNATOPE MyTEM HaXKaTWUA KHOMKM PasbroKMpPOBKM yOeauTeCb B MpaBUIbHOM
NOBTOPHOMN PUKCALMU aKKyMyNATOPA B UCMOMNb3YEMOM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTE.

Jns nonyyeHnA OAHOW U3 CneayoLmMX MHAMKALMA KOPOTKO HAXXMUTE KHOMKY pasBnoKMpOBKM akKyMynaTopa.
YpoBeHb 3apAaa, a TakKe BO3MOXHbIE HEUCMPABHOCTH TaKKe OTOOPaXKaloTCA B TEUEHUE BCErO BPEMEHH,
NOKa NOAKIIOYEHHbI (K aKKYMYSIATOPY) 3NEKTPOUHCTPYMEHT BKIHOUEH.

CocrtofAHue 3HaueHue

YeTbipe (4) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO rOPAT 3ene- YpoBeHb 3apaaa: ot 100 % 8o 71 %
HbIM.

Tpw (3) cBeTOAMOAA HENPEPLIBHO rOPAT 3eNneHbIM. | YpoBeHb 3apaaa: ot 70 % 8o 51 %

[Ba (2) cBeToAnOAa HENPEPLIBHO FOPSAT 3e/eHbIM. | YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % Ao 26 %

OauH (1) cBeTOANOA HEMPEPLIBHO rOPUT 3enieHbIM. | YpoBeHb 3apsaa: ot 25 % A0 10 %

OawH (1) cBeToAMOA MUraeT 3eneHbIM C HU3KOWM YposeHb 3apaaa: < 10 %

4acToTOM.

OawH (1) cBeToAnOA MUraeT 3eneHbIM C BbICOKOWM JIMTUA-MOHHBIN aKKYMYNATOP NOMHOCTLIO Pa3pA-
4acTOTOW. JKeH. 3apaanTe akkyMynaTop.

Ecnu cBeToanoa nocne 3apaaKu akkymynatopa Bce
eLLe MUraeT C BbICOKO# 4acToToM, oBpatuTtech B
cepsycHyto cnyx0y Hilti.

OavH (1) cBETOANOA MUraeT XENTbIM C BbICOKOM JINTUA-NOHHBIA aKKYMYNATOP UK NOAKNIOYEHHbIN K
4acToTOM. HEeMy 9NeKTPOMHCTPYMEHT NeperpyeHbl, CULLKOM
ropaYne, CIIULLKOM XONOAHBIE UK UMEeeT MecTo
Apyras oLunbka.

OGecneubTe AOBEAEHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U
aKKyMynaTopa 40 peKoMeHAyeMoit paBoueit Tem-
nepatypbl U He Neperpy»amnTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT
npu ero MCNoNb30BaHNM.

Ecnu curHan ocraetca, o6paTtutecb B CEPBUCHYIO
cny>k0y Hilti.

OawH (1) cBETOANOA FOPUT KENTLIM. JIMTUIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP M CONPAXKEHHBIN C
HUM 3NEKTPOMHCTPYMEHT HE COBMECTUMbI APYT C
nApyrom. OBpatutech B cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

OawH (1) cBeTOANOA MUraeT KPACHLIM C BbICOKOM JIUTUA-MOHHBIA aKKyMynATOp 3a6NOKUPOBaH 1 ero
YaCTOTOW. HanbHelLee UCNoNb30BaHWE HEBO3MOXHO. Obpa-
TUTECH B CEPBUCHBIN LeHTp Hilti.

3.6.2 UHAUKaTOPbl COCTOAHUA aKKyMynATopa

[nA 3anpoca COCTOAHUA akKyMynaTopa yAep)KUBalTe KHOMKY pasBnoKMpOBKM HaXKaToW B TeueHue Bonee
3 c. CucTema He pacnosHaeT noTeHuuanbHoe HapylleHue paboThl akKyMynAaTOpHOW Gatapen BcneacTBue
HenpaeubHOro obpaLleHns, HanpuMep, NaaeHus, NPOKONOB, BHELLHEro TEPMUYECKOTO BO3AENUCTBUA U T. .

CocrtofHue 3HaueHue

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryiero AKKYMYNATOP MOXXHO NPOAOIKATL UCMONb30BATb.
OrHA, nocne 4yero oauH (1) ceeToanoAa ropur 3ene-

HbIM.
LTI
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CocTtofAHue

3HaueHue

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B BuAe beryLiero
OrHA, NOCNe Yero oauH (1) CBETOAMOA MUraeT Xen-
TbIM C BbICOKOM 4aCTOTON.

He ynanochk 3aBepLUMTL 3anpoC COCTOAHMUA aKKy-
mynaTopa. MoBTopHTE NpoLecc unu obpaTutecs B
cepBUCHYto cny0y Hilti.

Bce cBetoanoasl 3aropatoTca B Buae éeryu.tero

B cny4yae BO3MOXHOCTHU AanbHeLwero ucnonb-

OrHA, Nocne Yyero oauH (1) CBETOAMOA ropuT Kpac- | 30BaHMA NOAKIIOYEHHOTO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa

HbIM. OCTaBLUAACHA EMKOCTb aKKyMyNfiTopa COCTaBnsaeT
HWke 50 %.
Ecnu noaKNoUEHHbIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT BorbLue
MCNOMb30BaTb HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMynaTopa
“cuepnaH 1 akkymynaTop cneayet 3ameHuTb. O6-
partuTech B cepBuCHbIN LeHTp Hilti.

4 TexHuuecKue AaHHblie
Macca no EPTA Procedure 01 6e3 akkymynaTtopa 2,45 kr
dHeprua oaMHOYHOro yaapa cornacHo merogy EPTA 05 2,3 Ik

LuanasoH AuameTpoB OTBEPCTHUI NPU CBEPNIeHUH B 6eToOHe/KMpNUUHON 4 MM ... 28 MM
Knaake (yaapHoe cBepneHue)
Temnepatypa oKpyxaroLwen cpeabl NPy 3KCnayaTayuu

Temnepatypa xpaHeHuA

-17°C ... 60 °C
-20°C ... 70°C

4.1 AKKymynaTop

21,6B

CM. B KOHLE 3TOr0 PyKOBOACTBA
Mo aKcnyaTayuu

Pa6ouee HanpameH1e akKymynaTopa
Macca akkymynaTtopa

Temnepatypa oKpyaroLwien cpeabl NPy aKcnnyaTayuu -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa xpaHeHuA -20°C ... 40°C
-10°C ... 45°C

Temnepartypa akKkymynaTopa B Hauane 3apaaKku

4.2

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNEHUA 1 BUOpaLUU Obinn U3MEPEHBI COrMacHo CTaH-
[apTM3MPOBaHHOW NpoLueaype M3MEPEHUA U MOTYT UCNOMb30BaTbCA ANA CPABHEHUA SNIEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboi. OHM TaKKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENBHON OLEHKN BPEAHBIX BO3AEUCTBUN.

YKasaHHblE AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 06NacTAM NPUMEHEHUA SNEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
3NEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3YeTCA ANA APYruX Lenei, ¢ ApyruMu pabounmu (CMEHHbIMM) MHCTPYMEHTaMM
WIM B Clyyae ero HeyAOBNETBOPUTENBHOIO TEXHUYECKOrO OOCNY)XMBaHWA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBLIMW.
BcneacTteue atoro B TeueHue Bcero nepuofa paboTbl INEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAUMTENbHOE
yBeNnueHne BpeaHbiX BO3AENCTBMUNA.

[na TOUHOro onpeaeneHna BpeaHbIX BO3AESHCTBUN CNesyeT TakKe yuuTbiBaTb NPOMEXYTKU BDEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKIKOYEHHOM COCTOAHUM MnK paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME ITOrO B TEYEHUE BCEro nepuosa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

MpumuUTE AONONHUTENBHBLIE MEPbLI 6E30MacHOCTH ANA 3aluTLI NONL30BaTeNs OT BO3AEHCTBUA BO3HUKAIOLLETO
Lyma u/unu Bubpauui, Hanpumep: TEXHUYECKOE OBCYKMBaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBoUnX (CMEHHbIX)
MHCTPYMEHTOB, COXPaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHaA opraHusauma pabounx npoLeccos.

HaHHble no wymy u Bubpaynam cornacHo EN 62841

3HaueHUA YpPOBHA Lyma

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
YpoBeHb 3ByKOBOro nasneHus (L,) 87 nb(A) 88 nb(A)
MorpewwHocTb ypoBHA 3ByKOBOro Aaenexun (K,,) 3 ab(A) 3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKOBOM MOLYHOCTH (L) 98 ab(A) 99 nb(A)
MorpelHoOCTb YPOBHA 3ByKOBOW MOLYHOCTH (Kyy,) 3 ab(A) 3 ab(A)
198  Pycckui 2265062
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O6wme 3HaueHusa Bubpaymu

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
YnapHoe ceepneHue B 6eToHe B 22-55 12,3 m/c? 12,1 m/c?
(@, no) B 22-85 12,8 m/c? 11,5 m/c?
B 22-110 11,4 m/c? 11,6 m/c?
B 22-170 12,1 m/c? 10,4 m/c?
MorpewHocTb (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 MoaroToeka K pabote

| Al NPEOYNPEXQEHVE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCNeACTBUE HenpeaHaMepPEeHHOro nyckal
» [lepen ycTaHOBKO/ akkyMynaTopa yéeauTecb B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLLMIA ANEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/IHO-
YeH.

» Tpexae 4em NPUCTYNUTb K PEryIMPOBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA UK 3aMeHe MPUHAANEXHOCTEN BbiHbTE
aKKyMYNIATOP U3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobntopaiTe ykasaHua no TexHUKe 6e30MacHOCTH U NPeAYNPEXAAOWME YKa3aHa, NPUBOAMMBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE U Ha U3AENUU.

5.1 3apAaaKa akkymynaTopa
1. MNepen 3apAAKoi U3yunTe PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumn 3apaaHoOro ycTponcTea.

2. Y6eautecb B TOM, YTO KOHTaKTbl aKKyMyNiATopa 1 3apsAAHOro yCTPOMCTBA YNACTLIE U CyXHe.
3. 3apnaraiite akkyMynaTop TONbKO B AONYLUEHHOM K 9KCyaTalum 3apaaHoOM yCTporcTee. — cTpaHuua 196

5.2 YcTaHoBKa akKymynaTtopa

A‘ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCNEACTBME KOPOTKOro 3aMblKaHUA UK NafeHUA akKkymynaTopa!
» [lepen yCTaHOBKO/ akKyMynaTopa y6eanTechb B YUCTOTE €r0 KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA.
» Bcerna npoepsiite, NpaBUIbHO K 3adUKCUPOBAH aKKyMynATop.

1. lMepea nepBbIM BBOAOM B 3KCyaTalWio NONHOCTLIO 3apAANTE aKKyMYNATOP.

2. TIpwKmUTE aKKyMyNATOp Tak, YToObl OH 3aPUKCUPOBANCA B akKyMyNATOPHOM OTCEKE C XapaKTepHbIM
LLieNYKOM.

3. lMpoBepbTe HAAEKHOCTb GUKCALNUK aKKyMYNATOPA.

5.3 UsBneueHne akkymynaTtopa

1. HaxkmuTe KHOMKY AEGNOKUPOBKM akKyMynsaTopa.
2. W3BnekuTe akKyMynATOP U3 MHCTPYMEHTA.

5.4 YcTaHoBKa 60KOBO# PyKOATKM &

1. TMoBepHUTE PYKOATKY, UTOBBI PaCPUKCMPOBaTh GUKCATOP (PUKCUpPYIOLLEE KONbLO) GOKOBOW PYKOATKU.
2. YcraHoBuTe duKcaTop (PUKCUpytoLLee KOMbLO) Cnepean Yepes natpoH B NPpeayCMOTPEHHbLIN ANA 9TOro
nas.

3. YcraHoBWTE BOKOBYHO PYKOSITKY B HY)XXHOE MOMNOMEHHE.
4. TNoBepHUTE PYKOATKY, YTOOLI 3aXKaTh dUKCaTOP (GUKCHPYHOLLEE KOMbLO) GOKOBOM PYKOATKM.

5.5 YcTaHoBKa pabouero MHCTpymeHTa &

Crnerka cMaXkbTe XBOCTOBMK paBoyero MHCTpyMeHTa.
Mcnonb3yinTte TONbKO OPUrMHANBHYIO NNAcTUYHYO cMasky oupmel Hilti. McnonbzosaHne HenoaxoanALlen
KOHCUCTEHTHOM CMa3Ku MOXET CTaTb NPUYMHOW NOBPEXAEHU MHCTPYMEHTA.
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1. BcraBbTe pabounit MHCTPYMEHT B 32)KMMHOM NaTpPOH U NMPOBEPHUTE ero ¢ HeBOMbLUMM yCUIMEM, MOKa
paboumit IHCTPYMEHT He 3apUKCUPYETCH CO LLENYKOM.

2. ToTAHWUTe paBounii UHCTPYMEHT Ha ce6A Nocne ero yCTaHOBKM, YTOBbl YAOCTOBEPUTLCA, UTO OH HAAEKHO
3aKpenneH B NaTpoHe.
»  ONEKTPOMHCTPYMEHT roTOB K pabote.

5.6 UsBneueHue pabouero MHCTpymeHTa ]

/A OCTOPOMHO

OnacHocCTb TpaBMHUpPOBaHUA pabounm MHCTpyMeHTOM! Pabouunit MHCTPYMEHT MOXXET HarpeBaTbCs Win
UMETb OCTPbIE KDOMKM.

» [pu cMeHe paBoyero MHCTPYMEHTA MONb3YHTECH 3aLLUTHBIMM NepyaTkamu.

1. OTTAHUTE 3aKMMHOW NaTPOH AO ynopa Hasaa.
2. W3Bnekute paBoumnii UHCTPYMEHT.

5.7 YcTaHOBKa M perynupoBKa orpaHuuuTens my6uHbl §

1. Haxkmute 1 yaepxuBaiiTe KHOMKY pasbnoKMPOBKK Ha BOKOBOM PYKOATKE.

2. BcraBbTe orpaHuunTens rmyGuHbl cCnepead B NPelfyCMOTPEHHOe OTBepcTMe Ha GOKOBOM PYKOATKE.
YcTaHoBUTE OrpaHnuumuTENb FYOUHBI HA HYXKHYIO FyOUHY CBEPEHMA.

3. OTnycTUTe KHOMKY PasBnoK1pPOBKHM.
» OrpaHuuuTens rnyOuHbl 3a6N0KUPOBaH.

5.8 3awuTta oT nageHuna

A| NPEQYNPEXIEHVE
OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE NAAEHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA U/UNK NPUHAANEXHOCTH!
» Mcnonb3yiTte TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIV ANA 3TOr0 ANEKTPOMHCTPYMeHTa yaepxusatowyui Tpoc Hilti ana
MHCTPYMEHTOB.
» Tlepea KaxabiM UCMONb30BAHMEM MPOBEPAITE TOUKY KPEMNeHWA YAepXXuBatoLero Tpoca AnfA UHCTPY-
MEHTOB Ha BO3MOXHbIE MOBPEAEHHA.

ﬂ Cobniopaite HauMOHabHble ANPEKTUBLI MO BbINOJIHEHUIO BbICOTHbLIX paéoT.

A 3aLuThl 3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OT NaAeHWA UCMONb3YHTE TONBKO KOMOMHALMIO U3 NpeAoXpaHnuTens

Hilti ana npenynpexaenua cnyyaiHoro cpabartbiBaHWA NpU yaape M yAepXuBatoLero Tpoca AfiA UHCTPY-

menToB Hilti #2261970.

» 3akpennaitTe NpeaoxpaHUTenb ANA NPeAynpPeXaeHna CrydaiHoro cpabatbiBaHuA Npu yaape B MOHTaX-
HbIX OTBEPCTUAX ANA NPUHAANEXHOCTEN. MNpoBepAiRTe HAAEXHOCTb GUKCALMK.

» 3aKpennaiTe OAMH KPHOYOK-KapabuH yaepKUBatoLLero Tpoca AnA MHCTPYMEHTOB Ha MpefoXpaHuTene
ANA NpefynpexaeHusa cnyyaiHoro cpabatbiBaHWA Npu yaape, a BTOPOM — Ha HECYLUEN KOHCTPYKLUM.
MpoBepAiiTe HaAEXHOCTb PUKCaLUM.

CobntoaaiTe ykasaH1A U3 pyKOBOACTB MO aKcrnyartaumn npeaoxpanutens Hilti ana npeaynpexxae-
HUA CyyaiHoro cpabaTtbiBaHWA NpU yAape, a TakKe YAepXMBAKLLEro Tpoca AN UHCTPYMEHTOB
Hilti.

6 YnpasneHue

CobntopaitTe ykasaHua no TeXHWKe 6e30MacHOCTU U NPeAynpexaatomue yKasaHusa, NPUBOAMMBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENNH.

6.1 BknroueHue u BbiKNOYEHHE

1. [nA BKIOYEHWUA BNEKTPOMHCTPYMEHTa HAXKMUTE BbIKtOYaTenb.
» YacToTy BpaleH1s MOXHO NIaBHO PerynMpoBars COPasMePHbIM HAXKaTUEM Ha BbIKMOYaTENb.

2. AnA BbIKNIOYEHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA OTNYCTUTE (OTOXXMMUTE) BhIKHOUATENb.

200 Pycckui 2265062




6.2 HanpaeneHnue Bpauyenusa 3§

» OrTperynupyiite HanpasneHue BpaLleHns.
» [epekntouarenb 3apUKCUPYETCA B OTOM MONOKEHUU.

6.3 Mepekntouatens pexUmMos paboTbl

YcraHoBUTE NepeknoyaTenb PEXXMMOB paéOTbI B HY>XHO€ NOJIOXKEHHUeE.

OnacHocTb noBpexaeHUa! MeHATb NONOXKEHWE NepeKtouaTens PEXXMMOB paboTsl Npu padoTatoLem
3NEKTPOMHCTPYMEHTE 3anpeLyaeTcs.

Ceepnenue 6e3 ynapa
*  YCTaHOBUTE NEpeKmoyaTeNs PEXUMOB PaBoThl B NONOXeEHME § .

YnapHoe cBepneHve
* YcTaHOBUTE NEpeKoYaTeb PEXMMOB paboThl B nonoxenue 4T .

7 OnuuoHanbHble NPUHAAIIEKHOCTU

71 Meineynanarowmii moayns TE DRS-46 (01) B

Memeyaanatowmin moayne TE DRS-4/6 (01) ncnonb3yetca B kKauecTBe OCHACTKM ana nepgpoparopa SDS-Plus.
OH cobupaeT BonblUyto YacTb BO3HWKAKLEH BO BPeMsA paboThbl MbiM, U €r0 MOXHO ObICTPO M NETKO
3akpenndATb Ha neppopartope SDS-Plus. B nbineyaansiowmii MoAynb BCTPOEH BCACLIBAIOLUMIA BEHTUNATOP.
OTOT BEHTUNATOP NPUBOAUTCA B AeHCTBUE COBCTBEHHBIM 3NeKTpoABUraTenem. Mpu BKNtoYeHUH nepdopatopa
SDS-Plus moaynb 3anuTbiBaeTCA OT akkymynatopa nepdoparopa SDS-Plus.

Mbineyaansaowmin Moaynb He NpeAHasHauYeH AnA UCNONb30BaHWA NPY CBEPNEHUM MeTanna U APEBECHUHbI.

ycnoeusa: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA otBevaet TpeboBaHuaM aupektuBbl OSHA 1926.1153 Table 1. OH ocHalueH
MEXaHM3MOM OUUCTKU pUnbTpa.

7.2 MoHTa) nbinec60pHOro MoAyNA ANA BLINONHEHUA PaBoT Haj ronosoii &

1. YcraHosuTe paBounii MIHCTPYMEHT. = cTpaHuua 199

2. HaaBuHbTe MbINecOOPHLIA MOAYNb Yepes 3aKMMHOW NaTPOH W YCTaHOBUTE €ro B nasbl Ha Kopryce
nepdopartopa SDS-Plus.

3. ToBepHUTE NbINECOOPHBIM MOAY/b NPOTUB YACOBOW CTPEKH, YTOGLI 3a6IOKMPOBaTL €ro.

8 Yxoa U TexHU4YecKoe oécnymuBaHMe

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHoOCTb TPaBMUPOBaHWUA NPU YCTaHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» [lepen npoBeaeHneM nobbix PaboT no yxody 1 06CNYKUBaHWIO BCETAA U3BNEKaiTe akkymynaTop!

Yxon 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM

* Yaandaire HanunLyto rpAsb C OCTOPOXKHOCTbIO.

*  OCTOPOXHO OuMLLAATE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3M (MPKU HANMYMK) CYXO MATKON LLETKON.

e OuMwaiiTe KOpMyC TONbKO Crerka yBNaXKHEHHOW TKaHblo. He ucnonbayite cpeactsa no yxoay ¢
coAepXXaHUeM CUNNKOHA, NOCKOJbKY OHW MOTYT MOBPEANUTb NNAaCTUKOBbLIE AeTanu.

e JInA OUMCTKU KOHTAKTOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA MCMOMb3YNTE YNCTYIO CyXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NUTUN-UOHHBIMK aKKyMYynATOpaMu

e KaTeropuyecku sanpeLjaeTcs UCMonb30BaTb akKyMyNnAaTOp C 3aBGUTbIMU BEHTUAALMOHHBIMU MPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OUUCTUTE BEHTUNALIMOHHBLIE NPOPE3N CyXOW MATKOW LLETKON.

* He nonyckaiite Ype3amMepHOro 3anbiNeHnsA UK 3arpAsHeHns akkymynatopa. Kateropuyecku sanpetiyaerca
noaBepratb akKyMynaTop 4YpesMepHOMY BO3AEWCTBUIO BRaru (Hanmpumep, omnyckaTb ero B BOAY WU
OCTaBnATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NpOMOKHET, o6paLlaiiTech C HUM, Kak C NoBPeXAeHHbIM. [TOMeCTHTe ero B KOHTEHHEP
13 HErOPHOYEro Marepuana u obpaTuTech B CepBUCHYtO cny)kOy Hilti.
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e AKKymMynatop AOmKeH ObiTb uMCTbIM, 6e3 cnefoB macna M cMasku. He ponyckaiite upeamepHoOro
CKOM/IEHNA MbIAIM UK FPA3K Ha akkymMynaTope. OumnLianTe akkyMynaTop CyXO# MATKOW KUCTbIO MK YUCTOM
1 CyXOM TPANKOKW. He ncnonb3yite cpeactsa No yxoay C COAEPXaHUEM CUIMKOHA, MOCKOMbKY OHU MOTYT
noBpeaAnTb NNACTUKOBbIE AeTamnu.
He npukacaiTecb K KOHTaKTaM akKyMynatopa U He yaananiTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBOAe.

e OuMwaiTe KOpMyC TONbKO CRnerka YBNaXKHEHHOW TKaHblo. He ucnonbayite cpeactsa no yxoay ©
coAepXaHUeM CUINKOHA, NOCKOSbKY OHM MOTYT NOBPEANUTb NNAacTUKOBLIE AETaNM.

TexHuueckoe o6cnymusaHue

¢ PerynfapHo npoBepsiiTe BCe BUAMMbIE YACTU BNEKTPOWHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHMHA, a
9NeMeHTbl yNpaBneHna — Ha UCpaBHOE GYHKLIMOHUPOBAHKE.

e Tlpu NOBPEXAEHUAX U/MNKU GYHKLMOHANBHBIX COOAX HEe UCMONb3yiTe NEKTPOUHCTPYMEHT. Hesamennu-
TeNbHO cAanTe ero AnA pemMoHTa B CepBUCHbIN LeHTp Hilti.

* [ocne yxoaa 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM W €r0 TEXHUUYECKOrO 0BCY)KUBaHWA YCTAHOBUTE BCE 3aLUUTHbIE
NpUCNocoBneHna Ha MecTo U NPOBEPLTE UX UCMPABHOE PYHKLIMOHMPOBAHKE.

ﬂ [Ina obecneyeHnna 6e30nNacHON dKCMyaTaLunun UCMoNb3yHTe TONBKO OPUrMHANBHLIE 3anacHble YacTv 1
pacxoaHble matepuansl. JonyuwerHble Hilti 3anacHble yacT, pacxoaHble Matepuansl U NPUHAANEX-
HOCTM ANA 3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA Bbl MOXeTe HaiTh B Hilti Store nnn Ha: wwwe.hilti.group

8.1 OuuCcTKa NbiNIe3aWMTHOro Kosnayka

» PerynAapHo BbINONHANTE OYMCTKY NbINE3aLUMTHOrO KOMMayKa Ha 3aXKMMHOM NaTPOHE C MOMOLLbIO CyXO# U1
YUCTON TKaHMU.

» OCTOPOXKHO NPOTPUTE YNNOTHUTENbHBIN A3LIYOK HAYUCTO U CHOBA CMaXKbTE €ro TOHKUM CIOEM MIACTUYHOM
cmasku Hilti.

» Bcerna sameHaiTe NbinesalyyUTHbIA KONNAYoK, €CKU YNNOTHUTENbHbIA A3bIMOK NOBPEXAEH.

9 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHEHHWe aKKyMYJIATOPHbLIX UHCTPYMEHTOB U aKKyMySIATOPOB

TpaHcnopTUpoOBKa

/A OCTOPOMHO
HenpenHamepeHHOe BKNIOUEHHWE B XO04€e TPaHCNOPTUPOBKH !
> |_|plr1 TPaHCNOPTUPOBKE CBOMUX ANEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKyMyﬂﬂTOpr!

» U3Bnekute akkymynatop(bl).

» KaTteropuuecku sanpeLyaeTca TpaHCNoOpPTUPOBaTh aKKyMYNATOPLI 6e3 yNakoBKK (6ecTapHbIM Coco6om).
Bo BpemsaA TpaHCNOPTUPOBKM HEOBXOAUMO NPUHATL MEPbI MO 3aLUMTE aKKYMYNATOPOB OT CUNbHBIX YAAPOB
1 BMOpPaUMit U M30NMPOBATb MX OT MOOLIX TOKOMPOBOAALUMX MaTepUanoB UM APYTMX aKKyMyNnATOpOB,
4TOOBbI HE IONYCTUTL MX KOHTAKTA C KNeMMamMi APYrix akKyMynAaTOPOB U, KaK CefCTBUE 3TOr0, KOPOTKOro
3ambikavuA. CobnioaaiTe AenCcTBYOWME NPEANUCAHUA MO TPAHCNOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaeTcs nepecbinatb akKymynatopsl no noute. O6patuTeCcb B TPAHCNOPTHO-3KCNEAULMOHHYHO
KOMMaHUIO, €CNIU Bbl XOTUTE NMepecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMYNATOPbI.

» T[lepea KaxablM UCMONL30BAHUEM, @ TAKXKE NEepPea ANUTENbHON TPaHCMOPTUPOBKOM M NOCNe Hee NpoBe-
PANTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYNIATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAESHHUIA.

XpaHeHue

| A MPEOYNPEXOEHUE
HenpeaHamepeHHOe NOBPeAEHHUE BCNEACTBME HEUCTIPABHBIX UMM NPOTEKAOLUX AKKYMYNATOPOB !
» [pu XxpaHeH!e CBOUX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMYNATOPbI!

» [lo BO3MOXHOCTH XpaHuTEe (OHAPb W aKKyMyNATOpPbl B CyXOM M npoxnagHom mecte. Cobnioaante
OorpaHuyeHus No TeMneparype, NPUBOAUMbBIE B TEXHUYECKNX XapaKTEPUCTUKaX.

» He xpaHuTe akkyMynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTpoWcTBe. Nocne 3apAakv BCeraa ussnekante akkyMynaTtop
13 3apAAHOro YyCTPOMCTBA.

» HuKoraa He ocTaBnAnTe akKyMynATOPbl HA COMHLE, Ha HarpeBaTeNbHbIX/OTONUTENBHBLIX ANEMEHTaX UMK 3a
CTEKIIOM.

» XpaHuTe GOoHapb ¥ aKKyMynATOPbI B HEAOCTYMHOM ANA AETeH U NOCTOPOHHKUX NIUL MeCTe.

» [lepea KaxablM MCMONbL30OBAHMEM, a TaKXKe nepea ANUTENbHbLIM XPaHEeHWeM W Nocie Hero nposepsanTe

BNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE nospe)«neHMﬁ.
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10 MomoLyb npu HeUCnpaBHOCTAX
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Mpwu NoBbIX HEUCNPABHOCTAX CleauTe 3a MHAMKATOPOM YPOBHA 3apaza U HEMCNPaBHOCTEN akKyMynaTopa.
Cwm. rnaBy MHAMKaALMK COCTOAHUA NMUTUM-UOHHOTO aKKyMynATopa.
B cnydyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 3TOM Tabnuue WM KOTOopble Bbl HE MOXXETe YCTpaHUTb

camMoCToATeNbHO, obpalyanTect B Gnimxanlunii cepBucHbii LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHan npuunHa

Peluenune

Boikntovarens He HaXkuma-
eTcA unun SaéﬂOKMDOBaH.

Mepekntouarens NpaBoro/nesoro
BpaLleHnA HaxoAUTCA B CpeaHEM
NOJSIOXKEHNH.

>

MepeBeaute nepekntoyarens
NpaBoro/Nesoro BpaLeHus
BNPaBO WK BNEBO.

LLInHaens He Bpalyaertca.

AKKYMYNATOP BCTABIEH He NOSHO-
CTblO.

3aduKCHpyiHTE aKKyMynATop C
XapaKTEPHBIM LLIENYKOM.

Mepekniouarens NpaBoro/nesoro
BpalleHnA HaxoAUTCA B CpeaHeM
NONOXEHNH.

MepeBeaunte nepekniovarens
npaBoro/NeBoro BpaLleHus
BNpaBo WK BNEBO.

He BbinonHAeTcA cBepnexre
C yAapOM.

ONEKTPOUHCTPYMEHT CAIULLKOM
XONOAHbIN.

YcTaHOBUTE 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT Ha 6a30BbIit MaTepuan 1
navte nopaboTatb eMy B X0Ono-
cTom pexxume. Mpu Heobxoam-
MOCTH NOBTOPAWTE Npoueaypy,
noka He 3apaboTtaeT yaapHblit
MEeXaHU3M.

YcTaHoBUTE NepeKtoyaTenb Pexu-
MOB paboThl B nonoxexue «Ceep-
neuve 6es yaapa» % .

YcTaHoBHTE Mepeknoyartens
pexUMoB pabdoThl B NONOXKEHUE
«CBepnehve ¢ yaapowm» 4T.

AKKyMynaTop paspfaxkaerca
6bicTpee, Yem 0BbIUHO.

CocTofiHUE aKKyMynATOpa Aaneko
OT ONTUMaNBLHOTO.

[poBepbTE COCTOAHUE aKKyMy-
nAaTtopa. — ctpanvua 197

Mpu ycTaHOBKE akKymyna-
TOpa He CHbILIHO XapaKTep-
HOTO LyenuKa.

'pA3b Ha anemeHTax GuKcauuu
aKKymynaTopa.

Ounctute GUKCUPYIOLLMIA Bbl-
CTyn ¥ YCTAHOBUTE aKKYMYNIATOP
MOBTOPHO.

CBetoanoHble WHAWKATOPbI
AKKyMynATopa HU4yero He no-
KasblBaOT

JedeKT akkymynaTtopa

O6patntechb B CEPBUCHbI LIEHTP
Hilti.

CunbHBIA HarpeB 3NeKTpo-
MHCTPYMEHTA MUK aKKyMyna-
Topa.

SﬂeKTpW-ISCKaFl HencnpaBHOCTb

HemeaneHHo BbIKNOUNUTE dnek-
TPOWHCTPYMEHT. M3Bnekute
aKKyMynaTop W noHabniofaiTe
3a HAM. [laite emy OCTbITb.
CBf)XUTECH C CEPBUCHOW CIy»X-
6oit Hilti.

Pabounit MUHCTPYMEHT He Bbl-
cBoGOXKAaeTCA M3 NarpoHa.

He nonHOCTbI0 OTXaT 3aXKMMHOM
naTpoH.

OTTAHMTE NaTpoH A0 ynopa
HasaZd W u3Bnekute pabouni
MHCTPYMEHT.

Padounit MHCTPYMEHT He
QYHKLUOHUPYET.

ONEKTPOMHCTPYMEHT NEPEKIOYEH
B PEXXMM NIEBOTO BpaLEHUA.

YcraHoBuTEe nepekntoyarenb
npaBoro/nesoro BpaleHnsa B
NONOXeHWe NpaBoro Bpatle-
HUA.

YCTaHOBUTE NepekoUaTesnb PeXu-

MOB padoThl B nonoxexue «Ceep-

netue 6es ynapa» % .

YcraHoBuTe nepekntoyarenb
pexxumoB paboTsl B NONOXeHUe
«CBepneHue ¢ yaapom» 4T.

Pycckut 203



IS

11 Ytunusauua

AH NPEOYNPEXAEHUE
OnacHoOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNEeACTBME HENpaBUNbHOW yTUnu3auun! OnacHoCTb ANA 340POBbA BCnea-
CTBME BbIXOJA ra30B WUIIU XUIOKOCTEN.

» He nepecbinante noBpexaeHHbIe akKyMynaTopbi!

» 3aKpbiBaiTe aKKyMynATOPHBIE KOHTAKThl He MPOBOAALLMM TOK MarepuanoM, YToObl M3berarb KOPOTKUX
3aMbIKaHWI.

> YTUIU3MPY#iTE aKKYMYNATOPBI TaK, YTOOLI UCKNIOYUTL X NMonaaaH1e B PyKU AeTeN.
»  YTunusupyite akkymynatop uepes OGnwxaiiumii Hilti Store unu obpatutech B cneunanuaMpoBaHHyo
$rpMy No yTunusauuu.

& BonMbLIMHCTBO MaTepuanoB, 3 KOTOPLIX M3rOTOBMEHs! ycTpoiicTea Hilti, noanexar sTopuuHol nepepa-
6otke. Mepea yTunusauuei cneayert TaTeNbHO PaccopTMpPOBaTh Marepuansl (AnA yao6cTea ux nocneayto-
e nepepadoTku). Bo MHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)xxe oprannsosana npuem GbiBLLIMX B UCNONb30BaHWM
3NEKTPUYECKUX U SNEKTPOHHBIX YCTPOWUCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUOOPOB) ANs yTUAM3aunu. LOnONHUTENbHYHO
MHPOPMALMIO NO STOMY BOMPOCY MOXXHO MOMY4UTb B OTAENE MO OBCIYKUBAHUIO KIIMEHTOB WU Y KOHCY/NbTaH-
TOB Mo npoAaxkam ¢oupmbl Hilti.

E: » He BbifpacbiBaiiTe SNEKTPUYECKUE MHCTPYMEHTBI, ANEKTPOHHLIE YCTPOMCTBA/MPUGOPLI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 06bIYHEIM MYCOPOM!

12 FapaHTUa npoussoguTena

» C Bonpocamu No NoBoJy rapaHTUitHbIX YCNoBuiA obpatlaiTeck B Gnukailuee npeactaButenscTeo Hilti.

13 HononHuTtenbHaa MHpopmaLua

JononHutensHyo UHopMaLUIo OTHOCHTENLHO ynpasneHus, TEXHUYECKOro OCHalleHua,
3alMTbl  OKPY)KaloLWen cpedbl M MOBTOPHOrO  MCMONb30BaHWA  CM. no cneaytoulei CChlKe:
qr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064

OTa CChinKa TaKXKe NPUBOAMTCA B KOHLIe A0KYMeHTa B Buae QR-koaa.

OpwuriHanbHa IHCTPYKLUifA 3 ekcnnyaTtauii

1 IHpopmauia wono iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uro iHCTPYKLUito 3 eKcnnyaTauii

e Tepw HiX posnounHat poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, NpoYMTaiTe L0 IHCTPYKUito 3 ekcnayatauii. Le e
nepenymoBoto 6e3neyHoi po6oTH Ta BiACYTHOCTI HECMPABHOCTEN MiA Yac 3aCTOCYBaHHA iHCTPYMEHTa.

e JlotTpumyitTeca nonepearkyBanbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNX Y Uil iHCTPyKLi
3 eKkcnnyarauii Ta Ha Kopnyci iIHCTpyMeHTa.

e 3aBxau 36epiraiTte iHCTPYKUiO 3 ekcrinyatadii no6nusy BMpoOy Ta nepeaaBaiTe WOro iHWWM ocobam
TiflbKM Pa3oM i3 Lieto IHCTPYKUiEto 3 ekcrinyaradii.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 lMonepeanxyBanbHi BKasiBKK

MonepemkyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYIOTb KOPUCTYBaUa NPo GpaKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3acTocyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

A| HEBE3MEKA

HEBES3IMEKA !

» YKkasye Ha 6esnocepeaHto Hebesneky, Lo MOXe NPU3BECTU [0 OTPUMAHHA TAXKKMX TINECHUX YLUKOXKEHb
abo HaBiTb 4O CMepTi.
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NEPEAXEHHA

MNONEPEOXEHHA !

» VYKasye Ha MOTEHUiWHO HebesneuHy CUTyalito, Aika MOXE NPU3BECTU AO OTPUMAHHA TAMKKMX TINECHUX
YLIKOZKEHb aB0o HaBiTb CMepTI.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTEHUiRHO HebeaneuHy cuTyauito, AKka MOXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLIKOMKEHb
abo A0 maTepianbH1X 30UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii
VY Ui iHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBOSU:

JloTpumymTeca BKasiBOK, HaBeAEeHUX B iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyartauii

YKasiBku L0AO0 eKkcnyartauii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

l~-1%,

MoBoaXKeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUIMK ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

He BuKnzaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6akv ans noByToBOro CMiTTa

Hilti JiTii-ioHHa akymynaTopHa 6aTapen

g E 3

Hilti 3apaaHuin npuctpin

1.23 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Lindpamu nosHavatoTbCA BIANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTKy uiel iIHCTPYKUii 3 excnnyara-
uii.

HaBeaeHa Ha pucyHKax Hymepalif no3Havae NopAAOK BUKOHAHHA BaXKIMBUX POBOUMX KPOKIB a6o
3 nokasye Ba)knuBi AeTani, HeoBXiAHi ANA BUKOHAHHA LMX POBOUMX KPOKIB. Y TEKCTi Ui poBoui KpoKu
abo aetani BUAINATLCA BIANOBIAHUMU Ludpamu, Hanpuknaa (3).

-
-y

q Homepa nosuui, HaBeZeHi Ha ornAROBIN iNtOCTpaUii, BiANOBIAaloTL HOMEpaM y nerexai, Wwo
3 npeacTasneHa y posaini «Ornan npoaykTy».

Llei cumBOn nosHayae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHyTH 0COBNMBY yBary nif Yac 3acToCyBaHHs
iHCTpyMeHTa.

e

13 CumMBONH, o 06yMOBEHI TUMOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi MOXXyTb ByTW HaBeAeHi TaKi CUMBOK:

IHCTpyMeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatdpopmamu iOS Ta Android.

BesyaapHe ceBepaniHHa oTBOpPIB

O6epTaHHA 32 rOANHHUKOBOIO CTPINKOK/MPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKK

HomiHanbHa WBKUAKICTb 06epTaHHA Mia Yac X0NOCTOro Xoay

’

4
21‘ YnapHe cBepAsiiHHA OTBOPIB
-—

No

——= | MNocTifHuh cTpym

Li-lon | J1iTili-iOHHa akymynaTopHa Gartapes

LTI —
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®4 Hikonun He BUKOPUCTOBYITE aKyMyNATOPHY 6atapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTpyMeHTa.

4 He nonyckaiite naaiHHA akymynaTtopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBYHTE akyMynaTopHy GaTtapeto, Aka
% | zazvana yAapHOro HaBaHTaXXeHHA a6o Byna NOLWKOMKEHA IHLIMM YUHOM.

1.4 IHdpopmauia npo iHCTpyMeHT

=™l IHCTPYMeHTH NpuaHaueHi ana NpOdEeciiHOro BUKOPUCTaHHA, a TOMY iXHio eKCryaTayito, TexHiuHe
o6cnyroByBaHHA Ta PEMOHT CriZl A0PYYaTH N1LLE aBTOPU3OBAHOMY NepcoHary 3i creuianbHOLO MiAroTOBKOM.
Lle# nepcoHan noBuHeH ByTu cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBAHUHA NPO MOXIUBI PU3MKKU. IHCTPYMEHT Ta [ONOMi-
YKHe Npunagan MOXyTb CTaTH [KEPENOM HeBesneku y pasi IXHbOro HenpaBUNbLHOTO 3aCTOCYBaHHA HEKBai-
dikoBaHUM NepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiiHWiA HoMep 3a3HadYeHi Ha 3aBOACHKiW TabnuuLi.

» [epenuwite cepiiHUii HOMEP y HaBeleHy HWkue Tabnuuio. [pu OpOpMIEHHI 3anuTiB A0 Haoro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEePBICHOI CNY)K6U BKasyiTe iHGopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

Mepgoparop SDS-Plus TE 4-22

Bepcia 03

CepiitHuit Homep

1.5 CepTtudikar signosigHocTi

BupoGHUK 3i BCiEl HANEKHOK BiAMNOBIAANLHICTIO 3aABNSE, WO OMUCAHWA Y UbOMY JOKYMEHTI iIHCTPYMEHT
BiANOBIAAE YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY i cTaHAapTaMm. Konia ceptudikara BiANOBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHUi Lboro
NIOKyMeHTa.

TexHiyHa AOKYMEHTaLiA 3a3HauYeHa HKYe:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTamMu

A MOMNEPEOMXEHHA! YeaxHo npounTaiiTe yci BKa3iBKM Ta iIHCTPYKLUii 3 TexHikM Be3neku, o3HallomTeca
3 MantoHKaMM Ta TeXHIYHUMM AaHUMK LbOro eneKTPoiHCTpyMeHTa. LlLloHaliMeHle HeaoTpuMaHHs
HaBeAEHWX HWKYe BKAa3iBOK MOXE MPWU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHMM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAaHHA TAXKWUX TPaBM.

36epeiTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKMU 3 TeXHIKU 6e3neKkn — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y manbyT-
HbOMY.

TepMiH «eNeKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKA3iBKAX 3 TEXHIKM Oe3neku, No3Hauae faK enekr-
POIHCTPYMEHTH, LLO NPaLOIOTh Bifi ENEKTPUYHOI MepeXi (i3 Kabenem MBMEHHs), TaK | eNEeKTPOIHCTPYMEHTH,
LLO NPaLoKoTh BiAl akyMynATOPHOI 6aTapei (6e3 Kabento UBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» [6aiTe Npo UMCTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEHHA pobouyoro micua. Besnaa Ha pobodyomy micui Ta
HeZoCTaTHE OCBITNEHHA MOXYTb CTaTh MPUYMHOK HELLLACHUX BUNAZKIB.

» He npautoite 3 enekTpoiHCTPyMeHTOM y BUBYXxoHe6e3neuHoMy cepeaoBHLLi, WO MICTUTb NerKo-
3alMuCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac PoBoTH ENEeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOOTLCA ICKPH, Bid AKMX
MOXKyTb 3aHATUCA NerkosamMucTi Bunapu abo nun.

» TMop6ainTe npo Te, WO6 nia Yac BUKOPUCTaHHA ENEeKTPOIHCTpyMeHTa nobnusy He Byno piten Ta
CTOPOHHiX 0cCi6. LLloHaiMeHLIE BiABOMIKAHHA MOXKe NPU3BECTHU A0 BTPATH KOHTPOJIHO HAZ IHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6e3sneka

» LUTtencenbHa BUNKa eNeKTPOIHCTPYMEHTa MOBUHHA MiAXOANUTH A0 PO3ETKU KMUBNEHHA. 3a6opoHsae-
TbCA BHOCUTH 3MiHM [O KOHCTPYKLUii WTencenbHoi BUNKk1U. He no3BonfAeTbCcA 3acTocoByBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUIKU B €NEeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMiNeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpHriHaNBbHKUX LUTENCENbHUX BUIOK i BIANOBIAHUX PO3ETOK SHWMKYETBCA PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Mia yac po6oTn HamaranTecsa He TOPKaTUCA 3a3eMNIEHMX NOBEPXOHb, HanpUKknaa Tpy6, pagiaTtopis
onaneHHA, neyeun Ta XonoAUNbHUKIB. AKLO Balue Tino nepebyBae B KOHTAKTi i3 CUCTEMOHO 3a3€MIEHHS,

iCHy€ NiIABULLEHNIA PU3HK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
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3axuLanTe eneKTPoiHCTPYMEHTH Bifl AOLLY Ta BONOIH. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €1EKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PU3NK YPAKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

BuKoOpUCTOBYHTE 3'€AHYBaNbHUM Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAUEHHAM, He NEepPeHOCbTe 3a HbOro
€NEeKTPOIHCTPYMEHT, HEe KOPUCTYMTECA HUM ANA NiABillyBaHHA iHCTPyMeHTa Ta He TpUmaWTecA
3a HbOro, AiCTalOuM LITEencenbHy BUNKY 3 po3eTkn. O6epiraite 3'egHyBanbHui Kabenb Big
BNAMBY BMCOKUX TEMNepartyp, Bif Aii MAacTUN Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMU KpomKamu abo pyxomumu
yacTUHaMM iHCTpYMeHTa. MoLwKoAKeHi a60 3annyTaHi 3'€AHyBasbHI Kabeni NiABULLYIOTb PUSUK YPaXKEHHA
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpauyroroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM NiA BiAKPUTUM HE6OM, BUKOPHUCTOBYITE NIULLE NOJOBKYBasb-
Huii Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILUHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHS MOAOBKYBaLHOTO Kabernto,
NPU3HAYEHOrO A 30BHILLHBLOrO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
AKLWO HEMOMNMBO YHUKHYTH eKcnnyaTtauii eNnekTpoiHCTPyMeHTa 3a YMOB MiABHULLEHOI BONOrocTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAaT 3axUCTy Bifl CTPYMY BUTOKY. BuKOpWCTaHHA aBTOMara 3axucTy BiA CTpyMy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHA EIEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

>

ByAabTe yBaXHUMH, 30CepeAbTECA Ha BUKOHyBaHii onepauii, 40 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTeCA cepio3Ho. He KOpUCTYHTECA eneKTPoiHCTPyMeHTOM, AKwWo Bu BTomneHi abo nepeby-
BacTe Nia AICl0 HAPKOTMUHUX PEYOBMH, anKkoronto abo nikapcbkux 3acobie. Mig yac po6ot 3
€EKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKAUTECA Hi HA MWTb, OCKINlbKM Le MOXe NPWU3BECTU A0 OTPUMAHHA
CEepHO3HNX TPaBM.

BuKopucTOBYy#TEe 3aco6M iHAMBIAYaNbHOrO 3aXUCTY i 3aBAM HaaAranTe 3axWUCHi OKynapu. Buko-
pUCTaHHA 3acobiB iHAMBIAYanbHOro 3axMCTy, HanpuKnaa pecnipatopa, 3axXMCHOro B3YTTA Ha HEKOB3HIW
NiZOLLBI, 3aXMCHOTO LLIONOMa a0 LUYMO3aXUCHUX HaBYLUHWKIB — 3aNIEXKHO BiZ Pi3HOBWUAY €NEeKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMyBaHHS.

YHUKalNTe BMNAAKOBOro BMUKaHHA eneKTpoiHCTpyMeHTa. lepeKoHaWTecA B TOMy, LLO €NeKTpo-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMM, MepLu HiX BCTaBAATH LUTENCeNbHy BUIKY B PO3ETKY MUBNEHHA Ta/a6o
NpUERHYBATH aKyMYNIATOP, NiAHIMaTH eneKkTpoiHCTPYMeHT abo nepeHOoCHTH 1oro. AKLWO nig yac ne-
PEHECEHHSA ENEKTPOIHCTPYMEHTa TPUMAaTH Nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTth iIHCTPYMEHT A0 Axepena
JKMBJIEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPWU3BECTU A0 HELLACHOrO BUNAAKY.

MepL HiX BMMKaTU eNneKTPOIHCTPYMEHT, Bid'€AHaNTe Bi4 HbOro BCe HanarofgxyBsanbHe npunagas
a6o raikosi knroui. Mpunaaas abo Koy, WO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY BY3/i iHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTV NPUYMHOK OTPUMAHHA TPaBM.

YHUKaNTe BUKOHaHHA po6OTH B He3pyuHin nosi. Mig yac BUKOHaHHA pobiT cTaBaiTe B CTIMKY NO3Yy i
HamaranTecs NOBCAKYAC yTPUMYBaTH piBHOBary. Lle 103BOAUTL Bam Ginbl yneBHEHO KOHTPOMOBATH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHWKHEHHA HECMOoAiBaHUX OGCTaBMH.

HapsranTe signoeigHui po6ouun opar. He HaparainTe ana po6oTH 3aHAATO NPOCTOPHI OJAr
Ta npukpacu. CnigkynTte 3a Tum, wo6 Bonocca, oaAr Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nogani
BiA 06epToBUX YacTMH iHCTPYMeHTa. [MpPOCTOpPUi OAAr, NPUKpacK a6o AOBre BONOCCH MOXyTb Oyt
3axOnneHi PpyXoMUMMU YaCcTUHAMK IHCTPYMEHTa.

Akwo nepeabaueHa MOKNMBICTL YCTAHOBAEHHA CUCTEMU NMNOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHukie, 060-
B'A3KOBO NEPEKOHAWTECA B TOMY, LLJO BOHM NPaBUIIbHO NPUEAHAHI i BAKOPUCTOBYIOTLCA HaNle KHUM
YHUHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMMU BUAANIEHHA NUNY AO3BONIAE 3MEHLUUTU HEraTUBHUIA BMJIMB MUY HA NepPCo-
Han.

He moxHa HexTyBaTH npasunamu 6e3neku nig yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMU HaBiTb y TOMY
BunaaKy, koau Bu no6pe 3HaOMi 3 TUM UM IHLUMM eNeKTPOIHCTPYMEeHTOM. AKLLO KOpUCTyBaTUCA
iHCTPYMEHTOM HeoBepeXHO, NnLLe Manoi YaCTKM CEKYHAN MOoXKe ByTH OCTAaTHbO ANA OTPUMAHHSA TAXKUX
TpaBM.

BMKOpMCTaHHH eneKTpoiHchymeHTa Ta HaneXHW1 AOornNAA 3a HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HAUYEHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI PO6OTH. [pU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytotbes Binbll BACOKA AKICTb Ta Ge3neka BUKOHAHHA POOBIT y BKasaHOMy AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BUKOPHUCTOBYNTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLIKOAMEHUM BUMMKaueM. ENeKTpOiHCTPYMEHT, AKui
HEMOMIIMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEBE3NEUYHUM i NiANArae PeMoHTy.

MepL HiX PO3NOYMHATH HaNalTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunagas ab6o pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUMHATH LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPY-
MEeHTa 3MiHHY aKyMynATopHy GaTtapero. Takuil 3anoBiKHWI 3axia AOMOMOXKE YHUKHYTH BUNAAKOBOro
BMUKaHHA eNEeKTPOIHCTPYMEHTa.

EneKTpOiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiiTe B HeAOCTYNHOMY Ansa Aiten micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, fiKi He 03HaloMneHi 3 HUM abo He npounTanu
Ui BKa3iBKK. Y pyKax HeOCBIAYEHNX NOAEN eNeKTPOIHCTPYMEHTH ABNAOTL COBOK0 CEPHO3HY HEGE3MeKy.
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» EneKkTpoiHCcTpymeHTH Ta ix npunagas notpebytotb abannueoro gornagy. PetenbHo nepesipanTe,
uu 6e3goraHHO NPaLOOTh Ta YK HE 3aKNMHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, YK He 3namanucaA abo He 3a3Hann
iHWKMX NowKoAMEeHb AeTani, BiA AKMX 3aneXuTb cnpaBHa pobota enekTpoiHcTpymeHTa. lepen
noyaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM NMOLUKOAKEHI AeTani cnia siapeMoHTyBaTH. Baratbox HelacHux
BUMaZKIB MOXHA YHUKHYTH 32 YMOBM HaNEXHOrO TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CrigkynTe 3a TUM, W06 PiXyui IHCTPYMEHTH 3aBMAM 3anNMLLANMCb YUCTUMU Ta HANEKHUM YUHOM
3aTouyeHuMH. [16ainuBO AOMNAHYTUIA PiXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 TOCTPUMM Pi3afbHUMU KPOMKaMK He Tak
4acTo 3aKMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npauoBaT.

» Mg yac ekcnnyarauii eNeKTPOiHCTPYMEeHTa, NPUNagan A0 HbOro, PO6OUMX IHCTPYMEHTIB TOLLO AO-
TPUMYHTECA HaBeAeHHUX Y LibOMY JIOKYMEHTi BKa3iBoK. [py1 iboMy 3aBM AW BpaxoByWTe YMOBH B MiCLii
BMKOHaHHA pobiT Ta gii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTU [O BUHUKHEHHS HEBE3MNEeUYHMX CUTYyaL|i.

» CrigkyiTe 3a TUM, o6 NOBEpXHi PYKOATOK 6ynn UNCTUMHK Ta CYXUMH, Ta He AONYCKahTe iXHbOro
3abpyaHeHHA MacTUNOM. AKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CIM3bKI, e YHEMOXKIUBIIOE BMNEBHEHE KOHTPOJIIO-
BaHHA EN1EKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauinx.

BukopHuCTaHHA aKyMyNATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneXHUM AOTMAA 32 HUM

» JAnA 3apagmaHHA akymynaTopHux 6aTapei 3acToCoOBYyMTE NULLE 3apAAHI NPUCTPOI, PEeKOMEHAOBaHi
BUPOBHUKOM. 3apAAHUI NPUCTPIN, NPUAATHUI ANA 3apALKAHHA akyMyNATOPHUX 6arapei NeBHOro Tuny,
MOXKE CMPUUYMHUTH MOXKEY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATH ANA 3apAAXKaHHA akyMynAaTOpHUX 6atapen iHLWmuX
™NIB.

» JInA KMUBNEHHA eNneKTPOIHCTPYMEHTIB 3acTOCOBYWTE NuLle cheuliaNbHO NMpU3HauveHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6aTapei. 3acTtocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHUX Batapen MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA
TPaBM i BAHUKHEHHSA MOXEXI.

» AKymynaTtopHy 6atapeto, AKka He BAKOPUCTOBYETbLCA, TPUMaNTe noAani Bifl KaHUEeNAPCbKUX CKPINoK,
MOHET, KNtouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKX APiIGHUX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrnn 6 cIPUUMHUTK
KOPOTKe 3aMHUKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpOTKe 3aMMKaHHA KOHTaKTIB akyMynAaTOpHOi Garapei moxe
NPWU3BECTU A0 OTPUMAHHA ONiKiB 260 A0 BUHUKHEHHA MOXEXI.

» Y pasi HenpaBWLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKYMYNATOPHOI 6aTapei MoXe NPONUTUCA piauHa. YHUKaHTe
KOHTaKTYy 3 Heto. Y pa3i BUNagKoOBOro KOHTaKTY L€l piAWHM 3i LLKiIPOIO HEranHO NPOMUITE ypameHe
Micue AOCTaTHLOKO KinbKicTio BoAU. AKLLO piAMHaA noTpanuna B O4Yi, PEKOMEHAYETbLCA AOAATKOBO
3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy aonomory. Mponuta 3 akyMynATopHoi 6atapei piauHa MoXke NpU3BeCTH A0
noApasHeHHs LWKipK abo OTPUMaHHA OMiKiB.

» He BuKOpUCTOBYMTE akyMynATOpHy 6aTapeto, AKLLO BOHA NOWKOoAMeHa abo AKLO ii KOHCTPYKUIA
6yna amiHeHa. [MowKomKeHi a60 MoaMdIKoBaHI akyMynATOpHI Batapei Bkpaii HeHagilHi Ta cTaHOBNATL
Hebeaneky noxxexi, Bubyxy abo TpaBmyBaHHs.

» He nigpasaite akymynaTopHy 6artapero BrnnuBy BOrHiO ab6o BMCOKMX Temnepartyp. BoroHb a6o
Temneparypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNPUUUHUTA BUOYX.

» JloTpumMyiTecA BKasiBOK LoAo 3apaamaHHA. Hikonu He sapsgmante akymynatopHy 6artapeto
a6o aKyMynATOPHUI IHCTPYMEHT B YyMOBaX, L0 BMUXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro fiana3oHy,
3a3HauyeHoro B iHCTPYKUii 3 eKkcnnyarTauii. HeHanerkHe 3apamkaHHA abo 3apAMKaHHA 3a MeXamu
3a3HaYeHOro TeMnepaTypHOro AianasoHy MOXe MPU3BECTU A0 PYWHYyBaHHA aKyMynAaTopHOi Gatapei 1a
NiABULLYE PUSMK 3aUMAaHHS.

CepsicHe o6cnyroByBaHHA

» Jlopy4yanTe PeMOHT eneKTPOiHCTPyMEeHTa nuwe KBanidpikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHorO
NiArOTOBKOIO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiNlbKW OPUriHaNbHMX 3anacHUX 4YacTuH. Lle 3abeaneuntb
DYHKLiIOHANBHICTb iIHCTPYMEHTA.

» 3abopoHAETLCA 3AINCHIOBATH TEXHIUHE 06CNYroByBaHHA NOLKOAMKEHNX aKyMynAaTopHUX BaTtapen. Y
ByAb-AKNX BUNAAKAX TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA akyMynATOPHUX BaTapei NOBUHEH 3AiHCHIOBATU BUPOGHUK
a60o ynoBHOBa)keHa Cry»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

2.2 BKag3iBKM 3 TeXHiKM 6e3neKn CTOCOBHO po6oTH 3 nepdopaTopom

YKasiBKu 3 TexHiku 6e3neku ana BUKOHaHHA ycix Tvnis po6iT

» BWKOPMCTOBYHTE 3aXMCHi HaBYLLUHUKW. TpUBaNUii BMAKB LLYMY MOXXe NPU3BECTU A0 BTPATU CAYXY.

» BuKopUCTOBYITE AOAATKOBI PYKOATKH, LLIO BXOAATH A0 KOMMNEKTY NOCTa4yaHHA iHCTpyMeHTa. Afke
BTpaTa KOHTPOJIO HaA IHCTPYMEHTOM MOXE CTaTu MPUUYMHOK TPaBMYBaHHSA.

» AKWo niag Yac BUKOHaHHA POB6IT 3MiHHMI Po6OUMi IHCTPYMEHT MOXEe HaTpanuTU Ha NPUXOBaHy
€eNeKTPOoNpoBOAKY, YTPUMYHTE IHCTPYMEHT 3a i30nboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
ENeKTPUYHUM APOTOM, AKMIA 3HAXOAUTLCA NiA HANPYroo, MeTanesi AeTani iIHCTPYMEeHTa TaKoX NoTpannaTb

nia Hanpyry, a uye MoXxe Npu3BeCTn 40 YparKeHHA eIEKTPUYHUM CTPYMOM.
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YKasiBku 3 TexHiku 6e3neku nia yac sacTocyBaHHA AOBrUX cBepaen

>

23

3aB)KJ:|,M posnoquHaﬁTe CBepAﬂiHHﬁ 3a HU3bKOI LIJBMAI(OCTi 06epTaHHH, nonepeaHbO BCTAHOBUBLUU
cBepano Ha obpobnioBaHuin 06'ekT. AKLO CBEPANO 06epPTaTUMETLCA i3 BiNbLLOKD LWBMAKICTIO, TO Nig
yac BinbHOro obeptaHHA 6e3 KOHTaKTy 3 06po6aoBaHUM 06'EKTOM BOHO MOXe AedpOopMyBaTUCH, Lo Y
CBOH YEPry MOXXe CMPUYUHUTUA TPABMMU.

Ha CBepANoO A03BOJIAETLCA HAaTUCKaATU JNULLE Y NO3[O0OBMHbOMY HanNpAMKY, He AOoKnagarouu npu
LUbOMY HaAMipHUX 3ycunb. HeBWKOHaHHA Uiei BKa3iBKM MOXXe MpPU3BECTU A0 PYyWHyBaHHA cBepana
BHaCJ‘Ii,ElOK noro .Ele¢0pMyBaHHF| abo CNPUYUHUTU TDABMU BHaCHi,CI,OK BTPAaTU KOHTPOJO HaAa iHCprMeHTOM.

JonaTtKkoBi BKa3iBKM 3 TeXHiKU 6e3neku

Be3neka nepcoHany

>

>

>

KopwucTyiteca nuwie noBHICTIO CNPaBHUM iIHCTPYMEHTOM Ta Npunaaaam.

BHocuTH Byab-AKi 3MiHM A0 KOHCTPYKUii iIHCTpyMeHTa abo npunaaan 3a60poHeHo.

3amiHy poBouMX HCTPYMEHTIB BUKOHYWTE B 3aXUCHWUX PYKaBWLAX, OCKiNbKM poOoui iHCTPYMEHTH Ta
3aTUCKHMIA NATPOH CUIIbHO HarpiBatoTLCA NiA Yac 3aCTOCYBaHHA.

BianoBiaHO A0 0COBNAMBOCTEN BUKOHYBaHUX POBIT IHCTPYMEHT PO3BMBAE BUCOKWIA KPYTUIbHWUA MOMEHT.
3aBxan MiLHO TpUMaiiTe IHCTPYMeHT o6omMa pykamu 3a nepeabadeHi AnA Uboro pykoAaTku. Kopuctyeay
NOBHUHEH BYTW NOBCAKYAC rOTOBUM A0 PanTOBOro GNI0KyBaHHA IHCTPYMEHTa.

MepekoHaiiteca B TOMy, Lo BOKOBa PYKOATKA NPaBUIbHO 3MOHTOBAHA | HANEXHUM YMHOM 3aKpinneHa.
3aBan 6epiTbeA 3a 6OKOBY PYKOATKY 330BHi.

Mia yac 06pobkM maTtepian MOXe BiAKONOBATUCA 3 PO3JNITAHHAM OCKONKIB. Ynamku matepiany MOXyTb
3aBAaTM nopaHeHb abo nowkoautM oui. [lia yac poboTH 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPWUCTOBYWTE 3aXWUCHI
OKYNAPK, 3aXMCHUI LLIOIOM Ta 3axXMCHI HaByLIHWKK. AKLO Bu He 3acTocoByeTe CMCTEMY NUNOBUAANEHHS,
AO0JATKOBO BUKOPUCTOBYWTE NErkuii pecniparop.

MNia yac HackpisHOi 0BPOBGKK YKPINiTb BIANOBIAHY AINAHKY MOBEPXHi 3 MPOTUNEXHOro BOKy. OCKOMKK
MOXXyTb PO3NiTaTUCA Y Pi3Hi BOKM Ta/abo BHU3 | TPABMyBATH iHLUMX NtoAEN.

Mepen posGaHHAM OTBOPIB Y CTeNi, CTiHax i niAnosi saéesneyte cobi HaaiHy Ta MilHy onopy. BHacniaok
pPanToBOro p1BKa iIHCTPYMEHTa Yepes yTBOPEHHA HACKPi3HOro oTBopy Bu MoxxeTe BTpatUTH piBHOBarYy.
YHUWKalTe KOHTaKTy 3 AeTanfAMM iHCTPYMEHTa, Lo 06epTatoTbeA. ICHYEe pU3MK OTPUMMaHHA Tpasm!

He ponyckaiTte 3acMideHHA BEHTUNALIMHUX NPOPIsiB. MNepekpuBaHHA BEHTUNALiIMHUX NPOPI3iB CTBOPIOE
HebeaneKy oTpMMaHHA onikis!

BMuKaiTe iHCTPYMEHT NuLLE MiCNA TOro, K Bu BCTAHOBUIM HOTO Yy pOBOYE MONOXEHHS.

He B1KOHy#TE POBOTY Y 3HAYHO 3anUNEeHOMY CepenoBULLi.

Mun, AKKWiA yTBOPIOETLCA NiA Yac wWipyBaHHA, 06POBKM HaXKAAYHUM ManepoM, pisaHHA Ta CBEPANiHHA
NEBHUX Martepianis, MOXXe MICTUTU HeBeaneuHi XiMiuHi peyoBuHU. [lesKi NpuKknaau Takux marepianis:
cBuHelb abo $papbu Ha OCHOBI CBUHULO; Uerna, 6eToH Ta iHWi MaTepianu, Wo BUKOPUCTOBYHOTLCA ANA
CMOPY/DKYBaHHA CTiH, 30KPEMA NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLWi PEYOBUHM, AKI MICTATL CUAIKaTW; NEBHI BUAM
AepeBuHH, 30Kpema fy6 abo OyK, a TakoXX AepeBWHa, AKka npouwna ximiyHy oBpobky; asbect abo
marepianu, Lo MicTaTb asbecT. BusHauaiite piBeHb BNMBY MUy Ha oneparopa Ta oci6, AKi 3HaxoAATbCA
nobnuay, npuiimatouM A0 yBaru Knac Hebesneku obpobnioBaHux Marepianis. BkuBaitte noTpibHMX
3axoAiB, W06 yTpUMyBaTH BB MUY HAa MiHIManbHO MOXMBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYiiTE
cUcTEMY BuAaneHHs nuny abo BiANOBiAHWIA pecnipatop. [o 3aranbHWUX 3axoAiB, CMPAMOBaHUX Ha
3MEHLUEHHSA BNAWBY MUy, Hanexarb Taki:

» BUKOHaHHA poBiT Ha AoBpe NPOBITPIOBaHIN AiNAHL;

> YHUKHEHHA TPUBANIOro KOHTaKTY 3 NUIOM;

» HEAONYLUEHHA KOHTaKTY My 3 06nMyyam Ta Tinowm;

»  BUKOPWUCTaHHA 3aXMCHOIO OAArY, & TAKOX MUTTA 3aCMi4YEHUX AiNAHOK BOAOO 3 MUIOM.

YacTo pobiTb nepepBu y poboTi Ta BUKOHYITE BNPaBM Ha PO3MWHAHHA NanbLiB, LWo6 NoKpaLuT1 KpoBooBir
y Hux. Mia yac AosroTpuBanux pobiT BUCOKOUACTOTHA BiGpaLlif MOXe MOLLUKOAWTU CyAWHW aBo HepBu y
nanbLax, pykax abo 3an'ACTKOBUX Cyrnodax.

He auBiTbcA 6e3nocepeaHbOo Ha CBITNOAIOAHE MIACBIYYBaHHA Ta He HanpaBnATE WOro B 0BANYYA iHLLIMM
ocobam. IcHye HeBesneka 3acninneHHs.

He nonyckaiite noTpannaHHA BONOr1 BcepeanHy iHcTpyMeHTa. CnpuynHeHe BONOroto KOPOTKE 3aMUKaHHA
KOHTaKTIB MOXKe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHS NOXEXi aB0 A0 OTPUMAHHS ONiKiB.

Hebesneka TpaBMyBaHHA B pesynbTati NafiHHA iHCTPYMEHTIB Ta/abo npunasas. MepLu HxX posnounHaTv
po6oTy, NepeBipTe, UM HaLiIHO 3aKpinneHe Npunaaas i akymynatopHa 6atapes.

He 3akpinntoiTe NOACHWH rayok Ha LbOMY iHCTPYMEHTI.
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EnekTpuuHa 6eaneka

>

Mepea nodyatkom poBoTH nepesipsAiTe pobode Micle Ha HaABHICTb MPUXOBAHUX ENEeKTPUYHUX Kabenis,
razoBux Ta BOAOMNPOBIAHMX TPY6. AKWo niag yac pobotn GyAyTe BUNAAKOBO MOLUKOAXKEHI eNeKTpUYHi
kabeni, rasosuit abo BoAAHMIA TPYyOBOMPOBIA, TO IXHIA KOHTAKT i3 BIAKPUTUMW MeTaneBUMK AeTanamu
IHCTPYMEHTa MOYKE CMPUUMHUTY YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM a60o BUOYX.

HaneHe BUKOPUCTaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGaNnUBMI ROrNAA 32 HUMU

>

>

2.4
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Akwo cTanoca 61oKyBaHHA 3MIHHOTO POBOYOrO IHCTPYMEHTA, HEraHO BUMKHITb iHCTPYMEHT. IHCTPYMEHT
MOXKe Biaxunatucs BOIK.

3auekanTe, AOKM IHCTPYMEHT MOBHICTIO HE 3YNMHUTLCH, MEPLU HiX BUWAMATK #oro 3 oBpobnoBaHoi
3aroTOBKM.

3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6aTtapei Ta a6annMeun gornag 3a HUMK

LoTpumyiTeca HaBeAeHUX HUXKYE BKa3iBOK 3 TexHiKM 6e3neku, wob rapaHTysaTth 6e3neuHe TpaHc-
NOpPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA MNITiN-IOHHUX aKyMynATOpHUX 6aTtapei. HeBMKOHAHHA LUMX BKasiBOK
MOX€e MPU3BECTM A0 NOAPA3SHEHHS LLUKIPK, CEPHNO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHAMK peyo-
BMHaMM, a TAKOX A0 XiMIYHUX ONiKiB, NOXei Ta/abo BUOYXy.

KopwcTyiteca nuLie NOBHICTIO CNPaBHUMMU aKyMynATOPHAMU GatapeaMM.

O6epeXHO NOBOALTECA 3 aKyMYNATOPHUMM BaTapeaMM, LWOB YHUKHYTH iXHEOTO NOLIKOIKEHHA a60 BUTOKY
piauH, AKi € Ayxxe HebeaneyHumKn ana 3Aopos'a!

3a60pOHAETLCA BHOCHUTU 3MiHW A0 KOHCTPYKLT akyMynATopHUX 6atapei abo moandikysatu ix!
AKymynaTopHi 6atapei 3a6OpOHAETLCA PO3BUpaTh, PO3AaBMIOBATH, HarpiBatM A0 Temnepatypu noHas
80 °C (176 °F) abo cnantosary.

He BuKOpHUCTOBY#iTE Ta He 3apsAakaiTe akyMynaTOpHi 6atapei, AKi 3a3Hanu BMAWBY yAapHOro HaBaHTa-
YKEHHA 2060 ByNn1 NOLLKOKEHI IHLLIMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HafABHICTb
NOLIKOKEHb.

Hikonu He BUKOPUCTOBYitTE akyMynATOpHi 6atapei i3 BTOpUHHUX MaTepianis abo BiAPEMOHTOBaHi akymy-
NATOPHI Batapei.

He sactocosyitte akymynaTopHy 6atapeto abo akyMynATOPHUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

Hikonu He nianasaiite akyMynaTopHi 6atapei BNiuBy NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKMX TeMmneparyp,
ickop a6o BiAKPUTOro BOTHIO. HEBUKOHAHHA LiiEl BUMOrM MOXKe NPHU3BECTU A0 BUOYXY.

He TopKaiTecs NonociB enemMeHTIB XUBNEHHA NanbUAMM, POBOYUMM IHCTPYMEHTAMM, MpHUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeaMeTaMu 3i CTPYMONPOBIAHWX Matepianis. HeBUKOHAHHA Liiei BUMOTM MOXXe NpUBECTH
[10 NMOLLUKOZYKEHHA aKkyMynATopHoi 6aTtapei, matepianbHux 36UTKIB i TpasM.

3axuLaiTe akymynaTopHi 6atapei Bia BNMBY AOLLY, BONOMM Ta PianH. AKLLO BCepeanHy akymMynaTopHOi
6arapei nOTpanuUTb BONOra, Lie MOXE CMPUYUHUTUA KOPOTKE 3aMUKaHHA, YPaXKEHHA ENEKTPUYHIUM CTPYMOM,
OniKu, NOXKeXy abo BUBYX.

BuKopHCTOBY#iTE akyMynATOpHY 6aTtapeto TiNbK1 3 TMMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta 3apAaHUMU NPUCTPO-
AMM, ANA AKUX BOHA NpusHayeHa. MNpu uboMy TakoXK AOTPUMYHTECH BKa3iBOK, HABEAEHUX B iHCTPYKLIAX 3
eKkcnnyarauii BiAnoBiAHWX BUPOBIB.

He BMKOpUCTOBYIiTE Ta He 30epiraiTe akyMynaTopHi 6atapei y BubyxoHe6esneyHoMy cepesoBuLLi.
AKLWo akymynATopHa 6aTtapen rapsaya Ha AOTHK, BOHa MOXKe BYTH MOLLKOKEHA. 3anuLuTe akyMynaTopHy
Gatapeto y 3axuLLEeHOMY BiZl BOTHIO MiCLi Ha AOCTAaTHil BiACTaHi BiA roprounx matepianis, A€ 3a Heto MOXKHa
cnocTepiratu. 3auekaite, AOKKU akymMynaTopHa 6arapes He OXONoHe. AKLLO Yepes rouHy akymynaTopHa
Gatapen Bce Lye 3anuWacTbCA rapAYol Ha AOTUK, Le CBiAYMTb MpO ii HeCnpaBHICTb. 3BEPHITbCA A0
cepaicHOi cny»6u komnanii Hilti a6o osHalomMTeca 3 yKasiBKamu LOAO TEXHIKU Ge3neKku Ta HanexHoil
ekcnnyarauii niTiA-ioHHMx akyMynATopHux 6atapent Hilti.

JoTpumyiiTecs cneuianbHUX YKasiBoK LOAO TPaHCMOPTyBaHHA, 36epiraHHA Ta BUAKOPUCTAHHSA NiTii-
iOHHWMX aKyMynaTopHux GaTtapei. — ctop. 217

OsHaiomMTecA 3 yKasiBkaMu LoA0 TEXHIKKM Be3neKn Ta HanexxHoi ekcnnyarauii niTik-ioHHUX akymy-
natopHux 6atapen Hilti: ana uboro BiackaHyite QR-KOA, HaBEAEHWI HaNPUKIHLi i€l iIHCTPYKuUil 3
ekcnnyarauii.




3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

MunosaxucHui KoBnak

dikcatop poboYOro iHCTPYMeEHTa/3aTUCKHWI
naTpoH

[Hi3no AnAa MoAaynA yCMOKTYBaHHA nuny

Mepemunkay dyHKuiA
O6mexyBanbHuit ynop

MepemMukay HanpsaMy oBepTaHHs 3a roAnH-
HUKOBOIO CTPINKOK/NPOTU FOANHHUKOBOIT
CTPINKK 3 MPUCTPOEM ANA 3aXUCTy MiA Yac
TPaHCMNopPTyBaHHA

Bumukau

PykosaTka

OTBip ANA BCTAaHOBNEHHA NpUNaaan
AkymynatopHa Garapes

LebnokyBarnbHa KHOMKa akyMynaTopHoi 6ara-

pei
IHAMKaTop cratycy akymynaTopHoi 6artapei
Micue npueaHaHHa moayna AnA BCMOKTY-
BaHHA nuny TE DRS-4/6 (01)

BokoBa pykonATtka

CsitnogioaHe niacsivyBaHHA

CICICICIOIC)

CICICICISICIOIOIS)

3.2 BuKopucTaHHA 3a NpU3HaYEHHAM

OnucaHuit y LbOMY AOKYMEHTi iHCTPYMEHT fBNAE COBOK aKymynaTtopHuii nepgopatop SDS-Plus. BiH
NPU3HAYEHW AnA CBEPASNiHHA OTBOPIB y CTani, AepeBuWHI Ta UernaHii Knaaui, AnA yAapHOro CBepAsNiHHA
OTBOPIB Yy GETOHI Ta LernaHii Knaayi, a TakKoX AN 3arBUHYYBaHHA Ta PO3rBUHUYBAHHA MBUHTIB.

*  BWKOPUCTOBYHMTE i3 MM IHCTPYMEHTOM nULLE NiTik-iOHHI akymMynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
LLlo6 3abe3neunT onTmarnbHy NOTYXHICTb iHCTPyMeHTa, Komnanis Hilti pekomeHaye BukopucToByBaTH 3
HUM akyMynaTopHi 6atapei, 3a3HaueHi y Tabnuui HanpuKiHui Liel IHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii.

e [ina 3apsamkaHHA LUMX akyMynAaTOpHUX Gatapei BUKOpUCTOBYWTe 3apaaHi npucTtpoi Hilti nuwe Tux Tvnis,
AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HanpUKiHUI Liel IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyarauii.

3.3 KomnneKkT noctauaHHA

MNepgopatop SDS-Plus, 6okoBa pyKoATKa, MacTuio, 0OMeXXyBasbHUIA ynop, iIHCTPYKUiA 3 ekcnayarTauii.
Moaynb nunosuaanerHs TE DRS-4/6 (01) e npunaaaam, NpusHayeHUM AnA BUAANEHHA MUY Nifl Yac BUKOHAHHA
pOoGiT.

IHWe npunaaan, fonyleHe Ao ekcnnyartauii 3 Bawum iHCTpyMeHToM, Bu MmoxxeTe npuadatu y Hilti Store ao
Ha Be6-caiTi www.hilti.group

3.4 Cucrema ATC

IHCTPYMEHT OCHaLLEHWIA eNEKTPOHHOK CMCTeMOLO aBapiHoro BuUMKHeHHA ATC (Active Torque Control).
Akwo craHeTbca GNOKyBaHHA 260 3aKIMHIOBaHHA POBOYOro IHCTPYMEHTA, IHCTPYMEHT MOXE panToBO Ta
HEKOHTPONBLOBAHO 3CYHYTUCA Y HAMPAMKY, NMPOTUAEXHOMY HanpsAMKy oBepTaHHsa PoBOoYOro iHCTPyMeHTa.
Cuctema ATC posnisHae Liei panToBuii 0BepTanbHUi Pyx Ta 0APa3y BUMUKAE iHCTPYMEHT.

3aana 3abesneyeHHA HaNeXHoro GyHKLiOHYBaHHA He MOXXHa CTBOPIOBATU NepeLuKoa Ans obepTanb-
HOro pyXy iHCTPyMeHTa.

Y pasi cnpauboByBaHHA CUCTEMM aBaPINHOTO BUMKHEHHA BUMKHITb iIHCTPYMEHT, @ NOTiM YBIMKHITb HOro
3HOBY.

3.5 CucTtema 3axuCTy ABUryHa

IHCTPpYMEHT OCHaLLeHnit CUCTEMOIO 3axMCTy ABUryHa. BoHa KOHTPOMIOE CnoMuBaHHA eneKTpoeHeprii Ta
HarpiBaHHA ABUIyHa, a TaKOX 3axuLlae iHCTPYMEHT BiA neperpisy.

LTI —
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Y pasi nepeHaBaHTaXXEHHA ABMIyHa Yepe3 3aHaATO CUibHE MPUTUCKAHHA IHCTPYMEHTa MOTYXHICTb iHCTPY-
MEeHTa MOMITHO 3HWXKYETLCA Ta BiH MOXe 3YMUHUTUCA.

AKLLO Yepes nepeHaBaHTAXXEHHA IHCTPYMEHT 3YNUHAETLCA aB0 3HWIKYE LUBUAKICTb 0OEPTaHHA, CNiA 3MEHLIUTH
HaBaHTa)KEHHSA Ha IHCTPYMEHT i Aatu oMy nonpautoBati npubnmaHo 30 CeKyHA Ha XONOCTOMY XoZy.

3.6 BapiaHTH iHaMKaUjii niTin-ioHHOI akymynaTopHoi GaTapei

TiTif-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalleHi inankaTopamu, aki MOXXyTb BiaoOpaxkaTu cTaH sapaay,
NOBIAOMIIEHHSA MPO HECNPABHOCTI, & TAKOXX NO3HAYATH CTaH akyMynaTopHoi 6atapei.

3.6.1 IHauKauia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMEHb NPO HECNPaBHICTb

A MONEPEAMEHHA
PU3WK OTPMMaHHA TPaBM Yepes nagiHHA aKkyMynATopHoi 6aTapei!

» AKwWo Bu HaTMCHyNM Ha 1eBNOKyBanbHY KHOTKY, KON akyMynaTopHa 6atapesn BCTaHOBNEHA B iHCTPYMEHT,
Oynb nacka, nepekoHanTecs, Lo BOHA HANEXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 Bino6pasutn oAHy 3 HaBEAEHMX HWXKYE iHAMKALiIW, KOPOTKOYACHO HATUCHITL AEGNOKYBanbHY KHOMKY
aKkymMynaTopHoi 6atapei.

Micna npueaHaHHA iHCTPYMeHTa iHAMKaTOp NOCTIMHO MOKasyBaTuMe CTaH 3apsaay akymynaTopHoi 6atapei, a
TaKOX MOXXJIMBI HECMPAaBHOCTI.

CraH 3HauyeHHA

Yotunpwm (4) ciTnoaioan NoCTiAHO rOPATb 3eNEeHUM Cran 3apsaay: Bia 100 % no 71 %
KONbOPOM

Tpwm (3) ceiTNOAIOAN NOCTIAHO rOPATL 3€NEHUM KO- CraH 3apsaay: Bia 70 % no 51 %
NbOPOM

JlBa (2) ceiTnoaioan NocTiHO ropATh 3eneHnm ko- | CtaH 3apaay: Bia 50 % 480 26 %
NbOPOM

OawuH (1) ceiTnoaioa NocTiHO ropuTk 3eneHnm ko- | CtaH 3apaay: Bia 25 % ao 10 %
NbOPOM

OauH (1) ceiTnoAioA NOBINBLHO MUrae 3eNeHUM KO- CraH 3apaay: < 10 %

NbOpPOM

OauH (1) ceiTnoAioA LWBMAKO MUrae 3eNeHnM Ko- NiTiA-ioHHa akyMynaTopHa 6atapes NOBHICTIO PO3-
NbOpPOM pamkeHa. 3apaaitb akymMynAaTopHy Gatapeto.

AKLWo nicnA 3apaakaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
CBITNOAIOA NPOAOBKYE LUBUAKO MUraTtu, Oyab na-
CKa, 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOI CNY)KOKU KOMMaHii

Hilti.
OauH (1) cBiTNOAIOA LWBMAKO MUrae *oBTUM Konbo- | J1iTil-ioHHa akymynaTopHa 6atapen abo npueaHa-
pom HWI A0 Hel IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXeHi, 3aHaaTo
rapsdi abo 3aHaATo XONoAHI 260 BUHMKNA iHLLA NO-
MUnKa.

3ayekaitte, JOKK IHCTPYMEHT i akyMynaTopHa 6ara-
pen He HarpitoTbcA aB0 He OXONOHYTh 10 HANEXHOI
poboyoi Temnepatypu, Ta Hagani yHuKaiTe nepeHa-
BaHTa)KEHHA IHCTPYMEHTA Nl YaC BUKOPUCTaHHA.
AKLWo iHaMKaLifa He 3HUKae, Byab nacka, 3BepHiTbCA
[0 cepBicHOI cny6u komnaHii Hilti.

OawH (1) cBiTnodioa ropuTb XOBTUM KONIbOPOM JliTin-ioHHa akymynATopHa 6artapes Ta BiANOBIAHMA
iHCTPYMEeHT HecyMicHi. Byab nacka, 3BepHiTbcA A0
cepBicHOI cny»6u komnaHii Hilti.

OauH (1) cBiTNOAIOA LWBMAKO MUrae YepBOHUM KO- | J1iTil-ioHHa akymynaTopHa 6atapen 3abnokoBaHa Ta
NbOPOM GinbLUe He MOXXe BUKOpUCTOBYBaTUCA. Byab nacka,
3BEPHITLCA 10 CepBiCHOI cny)k6n komnaHii Hilti.

3.6.2 InauMKauina cTaHy akymynaTopHoi 6aTtapei

LLlo6 Bino6GpasnTh iHAMKaLilo CTaHy akymynaTopHOi 6aTtapei, HaTUCHITL i yTpuMyiTe AeBnoKyBasnbHy KHOMKY
npotArom BinbLue TpboX CekyHA. CucTema He BCTaHOBMMA YKOAHWX NOTEHUIMHUX HECNpPaBHOCTEN eneMeHTa
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YXUBNEHHA, OﬁyMOBHeHMX MAOro HeHanexHum BUKOPUCTAHHAM, Hanpuknaa naaiHHAM, NPOKONMOBaHHAM,
NOLLUKOZXKEHHAM BHACNIAOK BMJIMBY BUCOKKUX TeMNepartyp TOLO.

CraH

3HaueHHA

Yci ciTnoaioan NocniaAoBHO 3aropAoTLCA, NicnaA
yoro oauH (1) ceiTnoAios NOYMHAE NOCTIAHO ropiTH
3€/1eHUM KOJIbOPOM.

Ekcnnyartauito akyMynaTtopHoi 6atapei MoykHa npo-
AOBXYBaTH.

Yci ciTnoaioan NocniAoOBHO 3aropAOTLCA, NicnA
yoro oauH (1) ceiTnOAIOA NOYMHAE LLUBUAKO MUraTu
JKOBTUM KONIbOPOM.

He Baanocs 3aBepLUMTH NEPEBIPKY CTaHy
akymynsaTopHoi 6atapei. MoBTopiTh onepalito abo
3BEPHITLCA A0 CePBICHOI cny»6n komnaHii Hilti.

Yci cBiTnoaioan NocniaAoBHO 3aropAroTLCA, NicnaA
yoro oauH (1) ceiTnoAios NOYMHAE NOCTIAHO ropiTH

AKwo BUKOPUCTaAHHA NpUeaHaHOro iHCprMeHTa
MOXXHa NpOoAOBXXYyBaTH, Lie O3Havae, Lo 3anuiKkosa

€MHICTb aKyMynATOpHOI 6atapei CTaHOBUTb MeEHLLE
50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO iHCTPYMEHTa
BXXE He MOXXHa NPOJOBXXYBaTH, Lie 03Hayae, Lo
CTPOK CNy»K61 akyMynaTopHoi 6atapei 3akiHumBcA
Ta ii noTpi6HO 3amiHnTU. Byab nacka, 3BepHiTbcA A0
CepBiCHOI Cy)6u KomnaHii Hilti.

YEPBOHUM KONIbOPOM.

4 TexHiuHi gaHi

2,45 kr
2,3 Ik
4 MM ... 28 MM

Maca signosiaHo no EPTA Procedure 01 6e3 akymynaTtopHoi 6atapei
EHepria nooanHokoro yaapy 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 05

Iiana3soH piameTpie oTBOpiB y 6eToHi/uernaHin knaayi (yaapHe ceepaniH-
HA)

TemnepaTypa HaBKONMLLIHBLOrO CepeaoBMLLa nia Yac pobotu

-17°C ...60°C
-20°C ... 70°C

Temnepatypa 36epiraHHs

4.1 AxymynatopHa 6atapen

21,6 B
IHdopMaULiAa HaBeaeHa HanpwUKi-
HUi uiel iHCTpyKuii 3 ekcnnyarauii

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei
Maca akymynsaTopHoi 6atapei

TemnepaTypa HaBKONULLHBLOrO CepefoBMLLYa Nig Yac poboTn -17°C ... 60 °C
Temnepatypa 36epiraHHs -20°C ... 40°C
-10°C ... 45°C

Temnepatypa akymynaTopHoi 6aTtapei Ha nouaTky npouecy 3aps-
LaHHA

4.2 JaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii, BUMipAHi 3rigHo 3i ctaHpapTom EN 62841

HaBeneHi y umx pekomeHaaLifnx 3Ha4eHHA 3ByKOBOrO TUCKY Ta Bibpaii 6ynin BUMipAHi 3riAHO 3 yCTAHOBNIEHO
npoLeayporo BUMIPIOBAHHA Ta MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHu
TaKOXX NpUAATHI 418 NoNepeaHbOro OLUIHIOBAHHA LYMOBOTO Ta BibpauifiHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBeneHi aaHi 06yMOBNIOIOTL MEPEBaXKHI CPepu 3acTOCyBaHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa. OaHak fkwo Bu
BMKOPUCTOBYETE MO0 He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HeCTaHAapPTHE Npunaaan abo HeHaneXXHUM YUHOM
34iMCHIOETEe AOrNAA 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXyTb BiAPI3HATUCA BiA BKasaHuX 3HauyeHb. Lle moxe
NPU3BECTH A0 NOMITHOTO 36iNbLUEHHS LLIYMOBOTO Ta BiBpaLitHOro HaBaHTaXXEHHA NPOTArOM YCbOro POBoYOoro
yacy.

JAnA 6inbLu TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BiGpaLjifHOro HaBaHTaXeHHA HeO6XiAHO BPaxoBYBaTH TAKOX MPOMIXKKN
yacy, NPOTAroM AIKUX BUPI6 3anuliaeTbcA BUMKHEHMM abo npautoe Ha xonoctomy xoay. Lle moxke 3HauHo
3MEeHLUMTH BibpalliiiHe Ta LyMOBEe HaBaHTa)KEHHS MPOTATOM YCbOro po6o4oro yacy.

HeobxiAHO TakoX BXKWBaTM AOAATKOBUX 3axoAiB Ges3nekn 3 METO 3axuCTy MpauiBHUKIB Bid Aii Lymy
Ta/abo Bibpalii, 30KpemMa: NPOBOAUTM CBOEUACHE TEXHIUYHE OBCNYroBYBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHUX
POBOUNX IHCTPYMEHTIB A0 HBOTO, TPUMATH PYKM Y TEMNI, HANEXXHUM YUHOM OpraHi3oByBaTh pobouuii npouec.
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PiBeHb wymy

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
PiBeHb 3ByKOBOro THUCKY (L) 87 nb(A) 88 ab(A)
Moxn6ka anA piBHA 3ByKOBOro TUCKY (K., 3 ab(A) 3 ab(A)
PiBeHb LWymoBoi noTymHocTi (Ly,) 98 ab(A) 99 nb(A)
Moxnbka anA piBHA LWYMOBOI NOTYIKHOCTI (Ky,) 3 ab(A) 3 ab(A)
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
YnapHe cBepaniHHA OTBOPIB Y B 22-55 12,3 m/c? 12,1 m/c?
6eToHi (ay, vo) B 22-85 12,8 m/c? 11,5 m/c?
B 22-110 11,4 m/c? 11,6 m/c?
B 22-170 12,1 m/c? 10,4 m/c?
Moxu6ka (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 MigrotoBka o po6otn

A NONEPEAXEHHA
PU3UK OTPMMaHHA TPaBM BHaChiAOK Henepea6ayueHoro yBiMKHeHHA iIHCTpyMeHTa!

» TlepLu HiXX yCTaHOBNOBATH akyMynATOPHY BaTapeto, nepekoHanTecs, WO BiANOBIAHUA iHCTPYMEHT BUMK-
HEHWM.

» Bia'eanaiite akymynatopHy 6atapeto, nepLl HiK 3aAaBatv HanawTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaas.

JoTpumyiiteca nonepemxyBanbHUX BKA3IiBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Oe3neku, HaBeAeHNUX y LbOMY JAOKYMEHTI
Ta Ha KOPNyCi iHCTpyMeHTa.

5.1 3apaamaHHA akymynaTopHoi 6aTtapei

1. TMepea 3apamKaHHAM akyMynAaTOpHOI Gatapei npouuTaiTe iHCTPYKLUito 3 ekcnyarawii 3apAaHOro npUcT-
poto.

2. KoHTaKTh akymynaTopHoi 6atapei Ta 3apaaHOro NPUCTPOK MOBUHHI BYTH YUCTUMMU Ta CYXUMM.

3. 3apspxaiTe akymynaTopHy Garapeto TinbK1 3a JOMNOMOrol TUX 3apAAHWUX NPUCTPOIB, AKI AoNyLUeHi A0
3aCTOCyBaHHA 3 Heto. — cTop. 211

5.2 YcTaHoBneHHA akyMynaTopHoi 6atapei

A| NONEPELXEHHA
PU3WK OTPMMaHHA TPaBM BHACNiAOK KOPOTKOro 3aMuKaHHA ab6o napiHHA akymynaTtopHoi 6atapei!

» [lepw Hi>K yCTaHOBMIOBATH akyMynsaTOpHy Garapeto, MepeKoHaWTeCs, L0 Ha KOHTakTax Garapei Ta
iHCTPYMEeHTa HeMae CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

» 3aBxaun nepesipsiiTe, WoO6 akymynatopHa 6atapen Gyna npaBuibHO 3adikcoBaHa.

1. Tlepea nepLuMm BUKOPUCTAHHAM aKyMynaTopHy Barapeto Cnia NOBHICTIO 3apaanTH.
2. YcraBTe akyMynAaTopHy 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTKMM XapaKTepHUM 3BYKOM.
3. TMepekoHaiTecs, WO akymynaTopHa 6atapen HadiiHo 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuimMaHHA akymynaTopHoi 6atapei

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHy KHOMKY akyMynaTopHoi 6atapei.
2. [JictaHbTe akyMynaTOpHy 6arapeto 3 iHCTpyMeHTa.

5.4 YcTaHoBneHHA 6OKOBOi PyKOATKH &

1. TIPOKPYTITb ronoBKy-dikcaTop, Wob BUBINBEHUTHA TPUMAY (CTAXHY CTPIUKY) BOKOBOI PYKOATKM.
2. Hacagaitb TpMMau (CTRXKHY CTPiuKy) cnepeay Yepes 3aTUCKHUIA NaTPOH y BiANOBIAHWIA Nas.
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3. YcTaHoBiTb BOKOBY PYKOATKY Y MOTPIGHE NONOMEHHS.
4. TIpoKpyTiTb rONOBKY-®ikcaTop, o6 3adikcyBaTh TpUMaY (CTAXKHY CTPiuKy) GOKOBOI PYKOATKU.

5.5 YcTaHOBNEHHA 3MiHHOTO po6oyoro iHcTpymeHTa &

HaHeciTb MacTMno TOHKMM LLIAPOM Ha XBOCTOBWK 3MIiHHOTO pOBOYOro iHCTpyMeHTa.

BuKOpUCTOBYTE NULLE OpUriHanbHe MacTUno BUpoBHUUTBA KomnaHii Hilti. BukopucTaHHa HeHanex-
HOro MacTunia MoXke CPUYMHUTA HECNPABHICTb IHCTPYMEHTa.

1. YcraBTe 3MiHHUIA POBOUNIt IHCTPYMEHT Y 3aTUCKHUI NATPOH Ta, 3Merka HaTMCHYBLUM Ha HbOTO, NPOKPYTITh
oro, Wo6 BiH 3adikcyBaBCA i3 YiITKUM XapaKTepHUM 3BYKOM.

2. TepekoHaiTecs, WO BCTABAEHWUA 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HaAiMHO 3adikcoBaHUit y NaTpoHi — Ana
L{bOro MOTATHITb 32 POGOYUI IHCTPYMEHT.
»  |[HCTPYMEHT roToBuit A0 POBOTH.

5.6 BuiMaHHA 3MiHHOro po6oyoro iHcTpyMeHTa 4]

/\ OBEPEXHO

PU3MK OTPUMAHHA TPABM BHACMIAOK KOHTAKTY 3i 3MiHHUM PO6OUMM iHCTPYMeHTOM! 3MiHHUIA POBOUMIt
iHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapsAunM, @ WOro KPOMKM — FOCTPUMM.

» [ia yac 3amiHn poBoYOro IHCTPYMeHTa BUKOPUCTOBYMTE 3aXUCHI PyKaBuLi.

1. BiaBeaitb dpikcaTtop 3MiHHOrO PpoBoYOro IHCTPYMEHTA Hasaa o ynopy.
2. BuitMIiTb 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT.

5.7 YCTaHOBNEHHA Ta HanalwTyBaHHA o6MexyBansHoro ynopa

1. HatucHiTb i yTpumyiite Ae6noKyBanbHy KHOMKY Ha GOKOBIN PyKOATLI.

2. YcraBTe 06MeXyBasbHUIt yNop cnepeay y nepeadaderunii Ang HbOro oTeip y BOKOBIN PyKOATLi. YCTaHOBITL
o6mexyBay rMbuHK Ha BaxkaHy rMGUHY CBEPANIHHA.

3. BianycTitb Ae6NOKyBanbHy KHOMKY.
»  O6MexyBanbHUit ynop 3adikcoBaHii.

5.8 3axucT Bia NnagiHHA 3 BUCOTU

| Al MONMEPEMKEHHA

PU3WUK OTPMMaHHA TpaBM BHACTIAOK NadiHHA poBoYoro iHCTpyMeHTa Ta/abo npunaaan!

» BukopucToByiTe Tinbku TOW CTpaxyBanbHui cTpon Ana iHcTpyMeHTiB Hilti, Ak pekomernaoBaHuii anda
Baworo iHcTpymeHTa.

» [lepen KOXXHWM BUKOPUCTAHHAM NepeBipANTE TOUKY KPIMNEHHA CTpaxyBasbHOro CTpona AnfA iHCTPYMEHTIB
Ha HaABHICTb MOX/IMBMX MOLUKOAXKEHb.

ﬂ LoTpumyiTECH MICLEBUX YKA3IBOK LLOAO BUKOHAHHA POBIT HAa BMCOTI.

Y AKOCTi NMPUCTPOIO ANA NOMNEpPeaXKEHHA NafiHHA LbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE TiNbkM KOMOiHaLito

3axucty Biag naaiHHA Hilti Ta ctpaxysanbHoro ctpona ana iHcTpymenTis Hilti Homep #2261970.

» 3akpiniTb 3axUCT BiAl NaAiHHA B OTBOPax ANiA BCTAHOBNEHHA NpunaaAan. MepesipTe HaAiMHICTb KPinneHHA.

» 3akpiniTb 0AWH rayok KapabiHa cTpaxyBanbHOro CTpona AnA iIHCTPYMEHTIB Ha 3axXMCTi BiAl NafiHHA, a iHLWKiA
rayok kapadiHa - Ha Hecyuii KOHCTPYKUii. MepeBipTe HaaiMHICTb KpinneHHA 060X raukis kapabiHa.

JloTpumyitTeca BKasiBOK, HaBeAEHMX B IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii saxucty Bia nagiHHA Hilti Ta
cTpaxyBanbHOro ctpona ana iHctpymenTis Hilti.

6 Excnnyarauin

JoTpumyiitecs nonepemxyBanbHUX BKas3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKu, HaBeAeHUX Y LbOMY AOKYMEHTi
Ta Ha KOpNyci iHCTpyMeHTa.
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6.1 YBIMKHEHHA Ta BAMKHEHHA

1. LLo6 yBiMKHYTH iHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha BUMUKaY.
» LLIBMAKICTb 06epTaHHA MOXHA NNABHO PEryoBaTh, 3MIHIOKUM CUITY HATUCKAHHA Ha BUMMKaY.
2. LLlo6 BUMKHYTH iHCTPYMEHT, BiiNyCTiTb BUMUKAY.

6.2  Hanpsam o6epTaHHa B

» YCTaHOBITb HaNpAM 0BepTaHHs.
» [Nepemunkay NoBMHEH 3adikCyBaTUCA Y LIbOMY NOMOMEHHI.

6.3  Mepemukau ¢pyHKLUiN

YcTaHoBITh Nepemukay GyHKLUN Y NONOXEHHS, AKE BianoBiaae NOTPIBHIN GpyHKUjl.

He6esneka nowkoameHHa obnagHaHHa! MMia yac po6oTH 3a60POHAETLCA KOPUCTYBATUCH NEepPemMu-
Kayem OyHKLiA.

BesynapHe cBepAaniHHA OTBOpIB
* YCTaHOBITb NEepeMrKay OYHKLUiHA y NONOXKEHHA 2 .

YnaapHe cBepAaniHHA OTBOpIB
*  YCTaHOBITb NEPEMUKaY GYHKLiA y NONOXEHHS 4T .

7 HdopaTtkoBe npunagan

71 Moaynb nunosuaanenus TE DRS-46 (01)

Moaynb nunosuaaneHHa TE DRS-4/6 (01) BUKOPUCTOBYETLCA B AKOCTI Npunaaaa ana neppoparopa SDS-Plus.
BiH 3aTpuMye 3HAuHy KinbKiCTb nuay, WO YTBOPKOETLCA, Ta MOr0 MOXKHA LUBMAKO W NErko npueaHatu Ao
nepgoparopa SDS-Plus. Y Moayfb NUAOBMAANEHHA IHTErPOBAHMI YCMOKTYBaNbHUI BeHTURATop. Moro
obepTae oKpemuit ABUryH. [licna yBiMkHeHHA nepdopatopa SDS-Plus Moaynb OTPUMYE YKUBNEHHA BiA
akymynsaTopa nepgpoparopa SDS-Plus.

Moaynb nunoBuAaneHHA HenpuaaTHUA ANA BUKOPUCTAHHA MiA yac CBEpPAnUIbHUX POOBIT no meTany Ta
[ePEeBUHI.

ymoBu: TE DRS-46 (01) OSHA

Bupi6 TE DRS-46 (01) OSHA Bianosiaae aupektuei OSHA 1926.1153 Table 1. BiH ocHaileHwi
MEXaHi3MOM YULLEHHA dinbTpa.

7.2 YcTaHOBNEHHA MOAYNA ANA YCMOKTYBaHHA NWAY Y pasi CBepAniHHA OTBOPIB Hafl ronosoko (2

1. YcraBTe 3MiHHMI poBoumit iHCTPYMeEHT. — cTop. 215

2. YCTaHOBITb MOAYNb ANA YCMOKTYBaHHA MUY MOBEPX 3aTUCKHOIO MaTpoHa TakMM YMHOM, W06 Moaynb
yBIWLWLIOB y Nasu Ha kopnyci neppoparopa SDS-Plus.

3. TMoBepHiTb MOAYNb AN YCMOKTYBaHHSA MWy NPOTU TOAMHHUKOBOI CTPINKK, W06 3adikcyBatu Horo.

8 Hornaa i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

Hebesneka TpaBMyBaHHA Mif 4ac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTi 3 yCTAHOBNEHO aKyMyNATOPHOK

6atapeeto |

» 3aBxau picTasaiite 3 IHCTPYMEHTa akyMynaTOpHY 6aTapeto, NepLu Hi>K po3nounHati Byab-aki poboTH 3
LOrAgY Ta TeXHIYHOro 06CnyrosyBaHHs!

Hornan 3a iHCTpyMEHTOM

e Buaansite HakonuyeHHs OpyAay 06epexkHo.

*  AKLWO KOHCTPYKLiEto IHCTPYMeHTa nepeabayeHi BEHTUNALAHI NPopian, 06epeXHO NpoumLLainTe ix M'aKo
CYXOIO LLiTKOIO.

¢ YucTbTe KOpNyC iHCTPYMEHTA TiflbK1 BOMIOrO0 TKaHWHOK. He BUKOPUCTOBYTE MUIOUi 3aC06M, L0 MiCTAT

CHNIKOH, OCKIflbKM BOHU MOXYTb NOLUKOAUTM NNacTMacoBi AeTani.
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e JInA YMLLEHHA KOHTaKTIB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE YUCTY CyXYy TKAHWUHY.

Dornaa 3a NiTin-ioHHUMK akymynaTopHumu 6atapeamu

e Hikonu He BHMKOPWCTOBYWTE akyMynAaTOpHy GaTtapeto i3 3a6NOKOBaHUMU BEHTUNALIRHUMK MpOopisamMM.
O6epexHO NpoUMnLLaiTe BEHTUNALIMHI NPOPI3KN M'AKOK CYXOH LLITKOH.

e YHuKaWTe 3aiBOro KOHTaKTy akymynaTopHoi Gartapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He nignasaiite
aKyMynaTOpHy 6arapeto BNMBY BUCOKOI BONOrOCTI (30KpeMa, He 3aHyproiTe ii y BoAy Ta He 3anuiiaite
nia aowem).

AKwo pianHa notpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6atapei, 3 Heto Cnia NOBOAUTUCA AK i3 NOLLUKOAXEHO
aKyMynaTOpHOIO Batapeeto. |30MH0iTe akyMynaTopHy 6aTtapeto y KOHTEHHepPI 3 HE3aMMUCTOro Marepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI CnyX6u komnanii Hilti.

* He ponyckaiTe 3a6pyAHeHHA akyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMU MacTUbHUMK MaTepianamu. Criakyite
3a TUM, LWOOB Ha aKyMynATOPHii 6aTtapei He HakonuyyBanack 3aHaATO BEUKA KinbKicTb nuny abo 6pyay.
Bupansiite 3abpyAaHeHHs 3 akyMynAaTopHoi 6atapei M'AKOI0 CyXOto LLITKOK 260 YMCTOD CYXOH TKAHWHOM.
He BUKOpUCTOBYITE MUIOUI 32CO6M, LLIO MICTATb CUAIKOH, OCKINIbKM BOHU MOXKYTb MOLUKOAWUTW MNacTMacoBi
aetani.

He TopKaiTteca KOHTaKTiB akyMynaTopHoi 6atapei Ta He BuAananTe 3 HUX MacTUNbHI Matepianu, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOOHHMKaA.

*  YucTbTe Kopnyc iHCTPYMEHTA TiflbKK BOMOrO0 TKAHMHO. He BUKOPUCTOBYHTE MUIOUi 3aCO6M, LLO MICTATL
CUNIKOH, OCKiflbKN BOHU MOXXYTb NOLIKOAMTM NnacTMacosi AeTani.

TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

* PerynApHo nepesipANTe yCi 30BHILLHI YaCTUHM IHCTPYMEHTa Ha HaABHICTb MOLLUKOMXKEHb, a OpraHu
KepyBaHHA - Ha NPEAMET cnpasBHOi PoBoTy.

¢ He BMKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT y pasi BUABNEHHA MOLUKOMKEHb Ta/abo nopylieHb QYHKLiOHaNbHOCTI.
HeraiiHo nepepaiite iHCTPYMEHT A0 cepBicHOT cny)k6u komnanii Hilti anA 3aiicHeHHA peMoHTy.

e TlicnA 3aBeplUeHHA POBIT 3 AOTNAAY i TEXHIYHOrO OBCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXMUCHI NPUCTPOI Ta
nepesipTe iXHI0 PoBoTy.

LLIo6 rapaHTyBaTh HanexxHy poBoTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYWTE TiNlbKW OpUriHanbHi 3anacHi YacTuHu
Ta BMAATKOBI MaTtepianu. PekomenaosaHi komnarieto Hilti 3anachi yactuHu, Buaatkosi martepianu 1a
npunaaas anda iHCTpymeHTa Bu moxete npuabatn y Hanbnumxyomy marasuHi Hilti Store abo Ha Be6-
caiti www.hilti.group

8.1 YuweHHA NMN03axMCHOro KoBnaka

» PerynapHo npoTMpanTe NUno3axucHWii KOBNaK 3aTUCKHOIO NaTtpoHa ANnA Po6oYOro iHCTPYMEHTa YUCTO
CYXO0 TKaHMHOLO.

» OO6epexxHO NpoTMpanTe PoBoYYy KPOMKY YLUiNbHEHHNA i 3nerka amMallyiTe ii KOHCUCTEHTHUM MacTUIoM
Hilti.

» OG60B'A3KOBO 3aMiHiTb MUNO3aXMCHUIA KOBMaK, AKLLO poBoya KPOMKa YLUiNbHEHHA NOLLUKOAXEeHa.

9 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOPHUX
6arapeit
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
Henepepn6aueHe yBiMKHEHHSA iIHCTPYMEHTAa NiA Yac TPaHCNOPTYBaHHA |
» Ha uac TpaHcnopTyBaHHA 3aBAM AicTaBaiiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynATopHy Gatapeto!

» [licTaBaiite akyMynaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATOpHi Gartapei y HesanakoBaHomy Burnagi. [lia yac nepeBeseHHs
aKyMynaTopHi 6atapei NOBUHHI ByTH 3axULLiEHi BiA CUIIbHIX NOLLTOBXIB Ta BiOpaLliit, a TaKOXK i30boBaHi Bif
6yAb-AKMX CTPYMONPOBIAHUX MaTepianiB Ta Bif iHWMUX akyMynaTOpHUX 6atapei. Lie A03BONMUTb YHUKHYTH
KOPOTKOrO 3aMWKaHHA, fIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOMIOCIB Pi3HUX aKyMynaTOpHUX Gatapei.
JoTpumynTecAa MmicueBux npaBun, AKi pernamMeHTyOTb MOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOPHUX
6atapei.

» 3a6opoHAETLCA NepecunaTy akyMynaTopHi 6atapei NowTow. [na nepecunaHHsa HENOLLIKOKEHUX akyMy-
NATOPHUX BaTapen 3BePHITLCA A0 Kyp'€PCLKOI CIY»KOU.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TAKOX Nepes TpMBaNIMM TPAHCNOPTYBaHHAM i NICNA Oro 3aBepLUEHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6artapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXEHb.
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36epiraHHa
/N EPEJKEHHA

Henepen6aueHe nolwKoAMeHHA IHCTPYMeHTa Yepes HeCnpPaBHICTb aKkyMyNATOPHOI GaTtapei abo uepes
BUTOK eNEKTPONITY 3 aKyMynATOpHoi GaTapei !
» Ha yac 36epiraHHa 3aBau AictaBanTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 3bepiraiTe IHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOpHi 6arapei y Cyxomy NpPOXONOAHOMY MicCli.
AianasoHy TemMneparyp, 3a3Ha4eHoro y TeXHIUYHUX AaHWUX IHCTPYMeHTa.

Hotpumyiiteca

» He 36epiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha 3apAaAaHOMY NPUCTPOI. [icnsa 3aKiHUeHHA Npouecy 3apamiXaHHA
3aBXAM Bifl'eHyWTe akyMynATOpHY GaTtapeto Bif 3apAAHOro NPUCTPOIO.

» He 3bepiraiite akymynaTtopHi 6atapei Ha coHui, 6ina Axkepen Tenna abo Ha MiABIKOHHI.

» 306epiraiite iIHCTPYMEHT Ta aKyMynATOpHi 6atapei y CyxoMy Micli, HeJOCTYNHOMY ANA AiTei Ta CTOPOHHIX

oci6.

» [lepea KOXXHWM BWKOPUCTAHHAM, a TaKOXX nepea TpuBanum 30epiraHHaM i Micnsa WOro 3aBepLUeHHA
nepesipAnTE IHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOPHI 6atapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXKEHb.

10

Jonomora y pasi BAHUKHEHHA HeCNpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHSA By/Aib-AKWX HECNPABHOCTEM 3BepTaiiTe yBary Ha iHAMKaTop CTaHy 3apsAAy Ta HECNPaBHOCTI
aKkymynaTopHoi Gartapei. [oaaTtkoBa iHopmauis HaBeaeHa y posgini «BapiaHTu iHAMKauii niTin-ioHHOI

aKymynaTopHoi 6atapei».

Y pasi BUHUKHEHHS HECMPABHOCTEHW, AKi He 3asHaueHi y Uik Tabnuuyi abo Aki Bu He mMorkeTe nonaroautu
CaMOCTIHO, 3BePHITbCA A0 CEPBICHOI CNy6u komnaHii Hilti.

HecnpagBHicTb

MoxnuBa npuunHa

PiweHHa

Ha BUMWKay HEMOXKIIMBO Ha-
TUCHYTH, abo BiH 3a6nokoBa-
HWWA.

Mepemunkay Hanpamy obepTaHHs
33 FOAMHHUKOBOIO CTPINKOK/NPOTH
rOAWHHWUKOBOI CTPINKKU 3HAaX0AUTbCA
B CEPEeAHbOMY MONIOXEHHI.

>

MoBepHiTb NepemMukay Hanpamy
obepTaHHA 3a rOAMHHUKOBOIO
CTPINKOO/NPOTU FOANHHUKOBOI
CTpinku npaeopy4 abo nisopyu.

LLInnHaens iHCTpyMeHTa He
obepraeTbea.

AxkymynatopHa 6atapen BCTaHOB-
NeHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHuA.

3adikcyiTte akymynaTopHy
GaTapeto i3 YiTKO BiAYYTHUM
KnayaHHsaM.

Mepemunkay Hanpamy o6epTaHHs
3a rOAMHHMKOBOIO CTPINKOK/NPOTH
rOAWHHWUKOBOI CTPINKKU 3HAX0AUTLCA
B CepeaHbOMY MOSOMKEHHI.

MoBepHiTb Nepemukay Hanpamy
06epTaHHA 32 rOAMHHUKOBOID
CTPINKOK/NPOTU FOAUHHUKOBOT
CTpinku npaeopy4 abo nisopyu.

BincyTHin yaap.

IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHMA.

YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha po-
6ouy NoBEPXHIO Ta AaiTe oMy
nonpautoBat Ha XONOCTOMY
xofy. 3a HeoBxiaHOCTi NoBTO-
piTb onepaLuito, AOKW yAapHUI
MexaHi3M He MoYHe npautoBaTu.

Mepemunkay PyHKUIA 3HaxoaAnTbCA

B NONoOXeHHi «besynapHe ceepa-

niHHA OTBOpIB» § .

YcTaHoBITb NepemMukay GyHKUin
y NONoXeHHa «YaapHe ceepa-
niHHA oTBOpIB» 4T .

AkymynatopHa 6atapen pos-
PALYKAETLCA LUBUALLE, HiXK
3BUYANHO.

CraH 3apagy akymynatopHoi 6ara-
pei He € onTUManbHUM.

MepeBipTe iHAMKaUilO CTaHy
3apaay akymynatopHoi 6arapei.
- cTop. 212

AkymynatopHa Gatapes He
3adiKCOBYETLCA 3 YITKO BiAYYy-
THUM KnauaHHAM.

®dikcarop akymynatopHoi 6atapei
3aCMiYeHuUN.

MpouncTbTe 3avinky dikcaropa
Ta BCTaBTE aKyMyNnATOPHY
Garapeto 3HOBY.

IHAMKauia ceiTnoaioais
aKymynaTopHoi 6atapei
BiICYTHA

AkymynatopHa Gatapes Hecnpa-
BHA.

3BEepHITbCA A0 CEPBICHOI Chy-
61 KomnaHii Hilti.
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HecnpagBHicTb Mo nuBa npuurHa PilieHHA

IHCTpyMeHT abo akymynsaTo- EnekrtpuuHa HecnpasHiCTb » HeranHO BMMKHITb iHCTPYMEHT.
pHa 6atapen CubHO neperpi- JictaHbTe akymynaTopHy 6a-
BalOTbCA. Tapeto Ta nocnoctepiraite 3a

Hewo. 3aueKainTe, JOKM BOHA He
OXOMNOHe. 3BepHIiTbCA A0 CepBi-
CHoI cny)k6u Komnawii Hilti.

IHCTPYMEHT HEMOXKIMBO PO3- | 3aTUCKHMWIA MATPOH HE NOBHICTIO » Biaseaitb ¢ikcatop 3amiHHOro
6nokyBsartu. BiZABeleHMN Haszaa. poBoyoro iHCTPyMeHTa Hasad
[0 ynopy Ta BUAMITb 3MiHHMIA
poBoUMit IHCTPYMEHT.

3MiHHUIA POBOUMI IHCTPYMEHT | IHCTPYMEHT YCTaHOBNEHWH Ha » YCTaHOBITb Nepemukay Ha-
He QYHKLiOHYE. o6epTaHHA NPOTU FOAMHHUKOBOT npAMy o6epTaHHs 3a rOAUHHM-
CTPIfKK. KOBOIO CTPINIKOKO/NPOTH roANH-

HUKOBOI CTPINKK B MONOMXEHHA
«3a FOAMHHUKOBOIO CTPINKOHO».

Mepemukay yHKUiA 3HaxXoAUTbCA » YcTaHoBITb NnepemMukay GyHKLUIn

B NONOXEHHI «<besyaapHe cBepa- Y MONOXEHHA «YaapHe cBepAa-

NiHHA OTBOPIB» 2 . niHHA otBOpIB» 4T

1 YTunisauia

| MONEPEAXEHHA

PU3UK OTpMMaHHA TpaBM BHAcNiAOK HeHanexHoi yTunisauii! He6eaneka anA 300POB'A BHACHIAOK KOHTaKTy

3 razamu abo piaMHamu, WO BUXOAATb 3 aKyMyNnATOPHOI BaTapei.

» TloWKOMKEHI aKyMynATOpHI Batapei 3a60pOHAETLCA NepecunaT NowWwTor abo Kyp'epcbkoto cnyxboto!

» 3aKkpuitTe KOHTaKTU akyMynATOPHUX Batapei eneKkTpoHenpoBiAHUM Matepianom, LWob 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMUKaHHIO.

>  YTuniayite akymynaTopHi 6atapei TakuM YUHOM, LOG BOHK HE NOTpanuau A0 PyK AiTed.

» LLo6 ytunizyBatn akymynatopHy Gatapeto, nepegaiite ii Ao Haibnmkuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA 10 NPEeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIT 3 yTunisauii Biaxoais.

é-fg BinbLicte matepianis, 3 AKMX BUroTOBNEHO iHCTPyMeHTH komnadii Hilti, npuaathi anAa BTOpMHHOI nepe-
pobku. [MepeayMoBOIO AnA iXHbOT BTOPUHHOT NepepobKK € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae ctapi iHcTpyMeHTH ana ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpUMaTh AOAATKOBY iHGOpMaLio, 3BEpTaiTecs A0 CepBiCHOI cny)6u komnaHii Hilti a6o ao ceoro Topro-
BOrO KOHCY/bTaHTa.

B: » He BuKMZaiiTe eNEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6arapei y 6aku anda
no6yToBoro cmitta!

12 FapaHTinHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKaA

» 3 nuTtaHb rapanTii, 6yab nacka, 3asepraiteca Ao Hanbnmkyoro naptHepa komnaHii Hilti.

13 Hopartkosa iHpopmauin

LLlo6 o3HaoMMUTHCA i3 AOAATKOBOK iHPOPMALIEID NPO 3aCTOCYBaHHA i TEXHIYHe 0BCNYroByBaHHA iHCTPY-
MeHTa, HOro BMAMB Ha HABKONULLIHE CEPeAOBULLE, @ TaKOX NPO HOro yTunisauito, 6yab nacka, ckopuctantecs
UMM nocunanHam: qr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064

Lle nocunaHHA TakoX HaBeAeHe HanpuKiHUi AokyMeHTa y Burnadi QR-koay.

JTTTTET
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TynHycka nanganaHy 6omnbiHLIA HYCKaynbIK,

1 MainanaHy GoMbIHLWA HYCKayNbIK, Typanbl ManimeTTep

1.1
UmMmnopTTaybill XaHe eHAIPYLUiHiH OKineTTi yibiMbl
¢ (RU) Peceit ®enepauuachl
"Xuntn Ouctpubbtown NTAO" AK, 141402, Mackey o6nbiCbl, XUMKU K., JleHWHrpaackas K-ci, 25-6eT,
15.26-KypbinbIMbI

e (BY) Benapyck Pecny6nukacsl

"Xuntn BuYaii" XLLIC, 222750, MuHck obnbicel, A3epxuH ayaaxsl, P-1, 18 kv, 2 (Cnoboaka aybinbiHblH
)KaHblHAa), 1-34 KypbiNbIMbI

e (KZ) KasakcraH Pecnybnukacsl
"Xuntn Kasakctan" XKLLUC, 050057, Anmartsl K., boctaHablk, ayaaHbl, Tumupases K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)

¢ (KG) Kpbliprbi3 Pecny6nukacs!

"T AND T" XXLLK, 720021, KblpFbi3cTaH, Bilukek K., M6paumos KelLw., 29 A yii

(AM) ApmeHua Pecnybnukacsl

"3UY-KOH" YLLK, 0070, EpeBaH K., Epmanaa Kouap K-ci, 19/28

©HaipinreH eni: abAabiKTarbl 6enriney TaKTamwachklH KapaHbl3.

©HAipinreH KyHi: »kababikTarbl Genriney TakTanmacbiH KapaHbl3.

TuicTi cepTUPUKATTLI MblHA MeKeHXai BoiibiHLLa Tabyra Gonaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay ><eHe naipanavy liapTrapbiHa nanfanaHy OofbiHLLA HycKaynblkTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl Tanantap KobiiManasl.

OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 Xbin.

Byn Kymarrama Typansbl

* Icke Kocy anfblHAa ochl naiaanaHy GoMbIHLLA HYCKAYNbIKTbl OKbIM LbIFbIHBI3. By Kayincia »ymbic neH
aKaycbl3 6ackapy yLiH anfeiwapT 6onbin Tabbinagbl.

e Ocbl nanganaHy GoWblHLIA HYCKAyNbIKTaFbl YKeHe eHiMAeri Kayincisaik )keHe ecKepTy HycKaynapblH
OpbIHAAHbI3.

¢ [aiaanaHy 6oWbIHWA HYCKAYNbIKTEI 9pAaibiM 6HIMAE CaKTaHbI3 XKoHe eHIMAI BacKa TynFanapra Tek ocChl
naiganary 6oMblHLLA HycKaynbIkneH Gipre TanchlpbiHbI3.

1.2 LWapTtThl 6enrinepaix aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbicbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri curHanzblk cesnep
nanaanaHbinaabl:

KAYINTI!
» AybIp >KapakatrapfFa oKeneTiH Hemece emipre Kayin TOHAIPETiH Tikenen KayinTi »aFaanabiH Kanmbl
Genrinenyi.

ECKEPTY !
» AybIp >apakatrapra oKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPYi MYMKiH bIKTUMan KayinTi »xaFaanabiH anmbl
Genrinenyi.

/\ ABAWMNAHBI3
ABAWNAHDI3 |

» )Kapakar anyra Hemece MYMIKTIH 3aKpiMaanybiHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi arFaanabiH »xannb
Genrinenyi.
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1.2.2 ManpanaHy 6oibiHIWa HyCKaynbIKTarFbl Genrinep
Byn nainanaHy 6oiiblHLLA HyCKaymbikTa TeMeHaeri 6enrinep naiaanaHsinaabi:

MaaanaHy GoibIHLLIA HYCKAYNLIKTBI yCTaHy

AcnanTbl nanaanaHy 6oMbIHLLA HycKaynap XeHe 6acka nanaansl aknapar

@A

Kaitta naiaananyra onatbliH MaTepuanaapMeH XymbIC icTey

SneK'rp acnanTtapAbl XXaHe akKyMynAaTopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TaCTaMaHbl3

Hilti Li-lon akkymynAaTtopbl

g

Hilti sapaaTarbIW KypbIFbICH

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
CypetTtepae TeMeHngeri 6enrinep KonaaHbinagbl:

E Byn canaap ockl naitaanaHy 6oiblHLLIA HYCKAYNbIKTbIH GackiHAaFbl TMICTI CypeTke CalKec Keneai.

CypertTepaeri HoMipnep MaHbI3abl XXYMbIC KE3eHAEPIH HEMECEe XXYMbIC Ke3eHAepi YLUiH MaHbl3Abl
3 Kypamaac Genektepai kepceteai. MaTiHae Oyn XXyMbIC Ke3eHaAepi Hemece Kypamaac GenLuek-
Tepi ColKec caHAapMeH epekLueneHeai, meicansl, (3).

TD Mosuuma Hemipnepi LLlony cypeTinae KonaaHbInazsl xeHe OHiMre wony MakanacklHaarb! LWaPTThI
V| enrinepain HemipnepiHe cinTeiai.

@! Atanmbiw 6enrinep eHiMAai KonaaHy GapbiCbiHAA aipbIKLLA HAa3apbIHbI3ALI ayAapTaabl.

1.3 ©OHimre KaTbicThl 6enrinep

1.3.1  ©Himaeri 6enrinep
OHimae TemeHaeri 6enrinep naiaanaHbinysl MyMKiH:

O©Him i0S »keHe Android nnatpopmanapbiMeH yinecimai NFC TexHonormacelH konaanasl.

COKKpICHI3 BypFbinay

[

A
21‘ CoKKbIMEH BypFbinay (CoFatbiH BypFbinay)
-—

AlHany GafbITbiH ©3repTy

Ng | YKykremecis HoMHUHanAbI anHany »uiniri

——= | TypakTbl TOK

Li-lon | JINTUA-NOHABIK aKKyMynATOP

®0 AKKYMYNATOpZAb! ELU aFaanaa Cokna Kypan petinie naiaanaHbaHbls.

4 | AKKYMYNATOPAbI KynaTbin »KiBepmeHis. COKKbl TUFeH Hemece Gacka XONMMEH 3aKbiMAaNFaH
& | akkymynaTopasl naiaanaHGaHsi3.

14 ©OHim Typanbl aknapar

I eHimMaepi Kkecibu naiiaanauylibinapra apHanFaH »eHe onapAbl TeK KaHa ekinetTi, OinikTi
KbI3METKepnep nanaanaHybl, KyTiM XXOHe TEeXHWKasbIK KbI3MeT KepceTyi TWiCc. KbiameTkepnep kayincisaik
TexXHUKachl BoWbIHLLA apHaiibl HyCKay anybl KepeK. ©HIM MeH OHbIH KOcarKbl kypanaapbiH 6acka makcarra
KONAaHy HeMece onapablH OKbITbIIMAFaH Kbl3aMeTkepnepaiH TapanblHaH nanganaHbinybl KayinTi.

Typ cunattamachl MeH cepuanbik HOMIp pUpManblK TakTawana 6epinreH.

LTI — -
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» Cepuanblk, HeMipAi TeMeHAeri kectere KeLipin KOWblHbI3. OHIM Typanbl ManiMeTTepai ekinairimisre
HeMece Kbi3MeT KepceTy Benimimisre cypay 6epy apkbinbl anyra 6onagsl.
©OHim Typanbl ManimeTTep

Mepodopatop SDS-Plus TE 4-22

ByblH 03

Cepuanblik HOMIP

15 CavKecTinik Aeknapay1achl

OHaipywi oCbl HyCKayfnblKTa cunatTaiFaH eHIMHIH KONJaHbICTaFbl 3aHHaMara >XaHe KOnAaHbICTaFbl
CTaHAapTTapra CoWKeC eKeHAIrH TOMbIK XayanKkepLuinikneH xapuanainasl. CenkecTinik AeKnapaunsachbiHbiH
CypeTi OCbl Ky)KaTTamMaHblH COHbIHAA OPHaNacKaH.

TexHUKanblk, Ky>katrama MblHa XXepAae CaKTanfaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayinci3gik

2.1 AneKTp Kypangaps! YLWiH Kayincisaik TexHMKkachl 6oMbIHLLA Wannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnbik Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynapabl,
cypeTTepAi aHe TeXHUKanbIK AepeKTepAi OKbiMN LWbIFbIHBI3. TeMeHae GepinreH HyckaynapAbl opbliHAamMay
QNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, OPTKE 9KeNyi MYMKIH »xaHe/HeMece ayblp XapaxkaTtrapAbl TyAblPYbl MYMKIH.
Kayincisaik TexHukacbl GoibiHWwa Gapnbik Hyckaynapabl XeHe Hyckaynapabl Keneci nanganaHyLubl
YLWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapblHAa KonaaHbINaTblH «3EKTP Kypasbl» TEPMUHI 9NEKTP XKeNiCiHeH (Keninik kabenbMeH)
YKOHEe aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbCis) XyMbIC iCTENTIH aNeKTp KypanblH Ginaipeai.

HyMbIC OpHBbI

» MymbiC OpHbIHAAFbl Ta3anblKThl XHe TAPTINTI KagaranaHbi3. YXXyMblC OpHbIHAAFEI PETCI3AIK YKaHe
Hallap »apblK COTCI3 Xaraannapra aKenyi MyMKiH.

» MaHFblw CyMBIKTBIKTap, rasaap Hemece wak 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakTa aneKkTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHAe 3MeKTP Kypanaapb! YLIKLIHAAP LbIFaZb! )KeHe YLIKLIHAAP LaHAbl HeMece
Oynapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» Bananapabiy waHe Gerae agamaapAbliH YMbIC iCTen TypraH 3NEKTP KypanblHa MaKkbiHaaybiHa
pyKcart eTneHis. XXymbicka keHin GenmereHae, anexkTp KypanbiH 6akbinay oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisairi

> dneKTp KypanabiH 6ainaHbIC awackl dNEeKTP KeniciHiH poseTkacbiHa can 6onybl KepeK. AnbIpAblH
KOHCTPYKUMACHIH ©3repTneHis. Kopraybiw xepre Kocybl 6ap anekTp kypanaapbimeH Bipre etneni
anbipnapabl konaaH6aHbis. TynHyCKa ailbipiap »eHe onapfa cait poseTkanap d1eKTp TOrbiHbIH COFy
KayniH asantaapl.

» Mepre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansbl, Kybblpnapra, MbiNbITY KypanaapbiHa, newTtepre (NaMTanapra)
OHe TOHasbITKbIWTapFa Tikenen Tuoai GonabipMaHbI3. YKepre KOChIFaH sarTapra TMreHae 9NeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YNIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» dnekTp Kypanaapabl waHObipaaH HeMece binFan acepiHeH CaKTaHbid. ONeKTp KypasFa Cy THIOi
HOTWMXKECIHAE BNEKTP TOrblHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BannaHbic cbiMbiH 6acka makcatTa KongaH6aHbi3, Mbicanbl, 3NeKTP Kypanabl TacbiMangay, OHbl inin
KOH HeMece 3NEeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anbipAbl LWbIFapy YWiH. BainaHbic CbIMbIH Xbiny,
MaK, OTKip MUeKTep Hemece MbimkbiManbl GenikTepaeH anwak ycTalbis. bainaHbiC ChiMbIHbIH
3aKkbIMAanybl Hemece Kabatracybl HOTUXKECIHAE SNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaAbl.

» Erep mymbicTap awbik ayaga opbiHganca, Tek 6enmenepaeH TbiC KongaHyFa pykcaT eTinreH
Y3apTKbIl CbiMAApAbl NanaanaHbiHbi3. BenmenepaeH ThiC KondaHyra Xapamabl y3apTKpIl CbiMAbl
naaanaHy dneKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asantabl.

» Erep anekTp KypanmeH binFanabuiblK WargannapbiHaa Kymbic icteyai 6onabipmay MyMmKiH emec
6onca, WbIFbIN KETeTiH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAaHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH KopFay
aBTOMATbIH KONAAHY 9NEKTP TOrbIHLIH COFY KaymiH asanTasl.

ApampapablH Kayincisgiri

>  YKbINTbl 60NbIHbI3, 9peKeTTepiHi3re KeHin 6eniHis MaHe aNeKTP KypanbIMEH KYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapliaraH kesae Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH ANEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. ONEKTp KypanbiH KONAAHFAH Ke3Zeri 3eriHCI3AiK ayblp )Kapakarrapra anapbin COFybl

MYMKIiH.
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» Meke KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbiHbI3 XaHe apKaluaH MiHAETTi TypAe KOopFaybIll Ke3inaipikTi
KHiHi3. DNeKTp KypanbiHblH TYPIHE XXeHe naiaanaHy »xaraannapbiHa 6ainaHbICTbl XKeKe KOpFaHy Kypan-
AapblH, MbiCanbl, LWAaHHAH KOPFaMTbIH PecnUpaTopAbl, CbiPFbIMANTBIH aAK KUiIMAI, KOPFaybIL LnemAi,
ecTyai KopFay KypanaapblH KonaaHy »kapaxkarraHy KayniH asantaabl.

» JneKTp KypanbiHbi{ KE3AENCOK, KOChINyblH 6onabIpMaHbI3. dNEKTP KyaTbiHa KOCY MaHe/Hemece
aKKyMynaTopAbl KOO, KeTepy Hemece TacbiManaay anfblHAa 3NeKTp Kypanbl ewipinreHiHe ke3
METKIi3iHi3. JNeKTp KypanbiH TacbiManjaranfa caycaktap CeHZiprilte GonaTtblH HEMECE KOCbIFaH
QNEKTP Kypanbl }enire KoCcbinaTbiH XxaFaannap CoTCi3 Xaraannapra aKkenyi MyMKiH.

» 3neKTp KypanbiH KOCY anabiHAa peTTeylli KYpbiUFbinapAbl MoHe ranka KinTiH anbiHbi3. OnekTp
KypanbiHblH aitHanatbiH GenirinAeri acnan HemMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» MymbiCc KesiHAe bIHFaNCbI3 KanbiNnTapFa TypMayFa ThipbICbiHbI3. YHEMi TypaKkTbl KyiAi XaHe Tene-
TEHAIKTI cakTaHbl3. Byn KytnereH )karAainapaa anekTp KypanbiH Xakcbipak 6ackapyra MyMKiHAIK
Gepeai.

» ApHaibl KMiMai KuiHi3. ©Te 60oc KMiMAai Hemece awekennepai KMmeHis. LLawTbl, KMiMAI KoHe
KONFanTbl 3NEKTP KypanbiHblH alHanaTbiH TYHiHAepiHeH cakTaHbI3. Boc Ku1iM, alekennep xoHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep waHAbl XMUHAY HOHE KeTipyre apHanraH KypbUiFbinapabl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA KaHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbINbIN XKaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLlanabl ketipy
MOAYNiH naiaanaHy WaHHbIH 3uAHAbI 9CepiH asanTtaabl.

» ©3 MOMHBIHBI3Fa KaTe Kayinci3aik cesiMiH anmaHbI3 }aHe aNeKTP KypanbiHa apHanfFaH Kayincisaik
epemenepiH 6y3baHbi3, TINTi aNMeKTp KypanbiH Ui KonaaHaTbiH Taxipubeni naipganaHywwbl
6oncanpia. MyKuATChI3 KonAaHy GipHeLLe CEeKyHATA aybip KapakarTaHyFa anapbin COFybl MYMKIH.

3neKTp KypanbiH KONAAHY KaHe OFaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC XYKTeMme TycyiH 6onabipMaHbi3. Hak OCbl MYMbICKa apHanfaH 3neKTp
KypanblH KONnAaHblHbI3. Byn epexeHi cakTay KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapbIpak KyMbIC
canachblH YXaHe KayincisairiH KamTamachi3 eTegi.

» CeHgipriwi 6y3sbinFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. Kocy Hemece eLipy KublH 3MeKTp Kyparbl
KayinTi >XOHe OHbI XXeHAEY KepekK.

» JneKTp KypanbiH peTTeyre, caimaHaapAbl aybICTbipyFa Kipicy anabliHAa Hemece XyMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKaAaH allaHbl XaHe/Hemece aNeKTp KypanbiHaH | | aKKyMynaTopAabl
LWbIFapbIHbI3. By CaKTbIK Wapackl 3NEKTP KypanbiHbiH KE3AEHCOK, KOCkINybIH GonabipMainas.

» KongaHbiNManTbiH aNeKTp KypanaapbiH 6ananap meTnenTiH Mepae caKTaHbi3. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HycKkaynapAbl OKbIN LUblKNaFaH ajampapFa acnanTtbl nawWganaHyfa pykcar
6epmeHis. DneKTp Kypanaapbl TOXIpUOEC )oK naitganaHylubinapabiy KonbiHaa KayinTi 6onagsl.

» 3JneKTp Kypanaapbl MeH KepeK-apaKkTapFa YKbiNTbl KapaHbis. AHanmansl 6eniktepaiy MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAblH MYPICiHiH XeHingiriH, 6apnbik, 6enikTepAiH TYTACTbIFbIH OHEe INEKTP
KypanbiHblH HYMbICbIHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH
3aKbimaanraH GenikTepiH OHbl KonaaHy anAbiHAA MeHAeyre OTKi3iHi3. DNeKTP KypasbiHa TEXHUKaNbIK,
KbI3MET KePCETY EPEXENepiH cakTamay Ken coTci3 ykaraainapabiy cebebi 6onbin Tabbinaas.

» Keckiw acnantapabiy yWKip %oHe Tasa GonybliH Kapgaranay KepeK. YXyMbiC KyWiHAe caKranartbiH
KECKILL acnantapAblH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» OneKTp KypanbiH, caiMaHAapAbl, KOMEKLi KypbinFbinapabl KaHe T.6. Hyckaynapra cai naipaa-
NaHbiHbI3. Byn Ke3ae WyMmbic WaraainapbiH aHe OpbliHAANaThiH MYMBICTbIH CUNaTbiH €CKEpIHi3.
OneKTp KypanaapblH 6acka Makcatrapaa KonaaHy KayinTi yaraainapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbILITap MeH TYTKbIW GeTTepiH Tasa, Kyprak, Mal i3AepiHci3 ycTaHbi3. ChipFaHak TyTKbILTap MeH
onapablH 6eTrepi 6enrini 6ip )araannapaa aNeKTp KypanblHbiH Kayincis KonaaHbinybl MeH 6ackapbinybiHa
»xon 6epmenai.

AKKYMYyNATOPNbIK, acnanTbl NanaanaHy MoHe ofaH Kapay

» AKKymMynaTopabl TeK OHAIPYWIi YCbiHFaH 3apAATaFbill KYPbUIFbINapAblH KemMeriMeH 3apAATaHbi3.
3apAAaTarbiLL KYPbIFbIHBI TUICTI EMEC akKyMynAaTop TYPepiH 3apaaray YLiH KonaaHFaHaa epT TybiHAaybl
MYMKIH.

» AcnanneH XyMbIC iCTey YLUiH TeK THICTi akKymynAaTopnapAabl konaaHbiHbI3. backa akkymynatopnapabl
nanaanaHy xapakartapra aKenyi XoHe epT TyAblPpybl MYMKIH.

» MManpanaHbINManTbIH aKKYMYNATOPAAPAblI KOHTAKTTapAbIH TYHbIKTanybiHbIH ce6ebi 6onybl MyMKiH
CKpenKkanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepfAeH, WHenepaeH, BUHTTEpAeH woHe Gacka metann
3aTTapAaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbiHbIH TYWbIKTaNybl KYHiKTEpre Hemece TyTaHyFa
oKenyi MyMKIH.

» AKKYMYNATOPMEH THIiCTi emec Type MyMbIC icTereHae oAaH aNeKTPONUT afbin LbIFybl MyMKiH. OFaH
Turoai 6onabipmanbid. Kesaencok Turenae CyMeH LaibliHbi3. dNEKTPONUT Ke3re TUreHae aspirep
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KeMeriHe MYriHiHi3. AKKYMynATOpAaH afbin LbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TiTipKeHYiH Hemece KyWikTepAi
TyAbIPYbl MYMKIH.

» 3akbiMaanFaH He NilWiHi ©3repTiNreH akkymynaTopnapabl kongaH6aHbla. 3aksiMaanFaH He MiliHi
e3repTinreH akkymynatopnapasl 6omkayra 60nmMaiabl XXeHe onap epT, XKapblbiC He XapaKkaTTaHy KayniH
TyAblpaabl.

» AKKymynaTopAbl ©pT He XoFapbl TemnepaTypanbl aimMaKTapaaH anwak ycraHbi3. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) )xoFapbl TemMneparypanap *apbiiblC TyAbIPYbl MYMKiH.

» 3apaatay ywiH 6apnblk Hyckaynapabl OpPbIHAAHbI3 MOHE aKKyMyNATOpP He aKKYMYNATOPHbIK,
Kypanabl eluKawiaH nanaanaHy GoibiHWwa HycKaynbiKTa GepinreH Temnepatypa aykbiMAapbliHaH
TbiC 3apAaaTamaHbi3. Kare sapaaray Hemece pyKkcatTbl Temnepatypa aykbiMAapbiHaH ThiC 3apaatay
aKKyMynAaTopAbl By3ybl XXaHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

KbiameTt

> OneKkTp KypanbiH MeHAeyAi TeK TYNHYCKa Kocankbl OGenwektepai kongaHatblH  GinikTi
KbI3MEeTKepiepre CeHin TancbipbiHbi3. Byn aneKkTp KypanbliH Kayincis Kyiae caxrayabl KamTamachl3
eteai.

» 3akbimMaanfaH akKyMynAToOpnapfra eluKallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMyNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TEeK OHAIPYLLI HeMece OKINeTTi KbI3MET KepCeTy OpTabIKTapbl OPbIHAAYbI THIC.

2.2 Mep¢opaTtopnapmeH KymbicC icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHuKachl 6oibiHLIA HYycKaynap

Bapnbik, MyMbICTapFa apHanfaH Kayincisgik Texuukacbl 6oibiHLWa HycKaynap

» Kopraybiw KynakkanTbl KWiHi3. LLly acepiHiH HoTWXeciHAe ecTy KabineTi »oFanybl MyMKiH.

» Acnan MWHaFblHa KipeTiH KOCbIMLIA TYTKbILUTapAbl KONAaHbIHbI3. AcnanTsl Gackapyabl KoFanty
apawkatrapra oKesnyi MyMKiH.

» [ManpanaHaTbiH acnabbiHbI3 KO3AEH Taca INeKTP meniciHe THIN KeTyi mymkiH 6onca, acnanTbiy
apHaibl eKe GeniHreH mepiHeH yCTaHbi3. OMEKTp ChiMAapbliHa TUFEHAE acrnanTblf KOpFasiMaraH
MeTann GenikTepi KepHey acTbiHaa 6onaabl. Byn aNeKTp TOrbIHbIH COFybIHA SKENMYi MYMKIH.

¥3bIH 6yprbl NaiaanaHbinFaH Kesaeri Kayincisaik TexHukacsl 6oMbiHWA HycKaynap

» Byprbinay opeKkeTiH apAaibiM TOMEH anHany XuinirimeH xaHe OGyprbl AalbiHAaMaMeH MaHacbin
TypraHaa faHa 6acTaHbi3. AiHany »Kuiniri XoFapel GonFaH »Karaanaa 6yprbl AanbiHAaMaMEH XaHacrnain
€PKiH aiHanFaHHaH Con KyUcambIn KETYi XoHe »apararraHyFa anapbin COFybl MYMKiH.

» LllamagaH apTbiK KbiCbiM KONAaHGaHbI3 KaHe Tek KaHa Goinbi, 6arbiTneH Gyprbinanbis. Bypruinap
KMCaMbIn Xapbinybl MyMKIH Hemece 6akbinay MyMKIHAINHEH aiblpbibIn, XapaKkar anybiHbl3 MyMKiH.

23 Kayincisaik TexHukachl 6oiibiHLIA KOCbIMLIA HYCKaynap

AnampapablH Kayincisgiri

»  OHIMAI )KeHe KepeK-KapaKTapAbl TEK TEXHUKaNbIK, MIHCI3 KyWiHAE KOnAaHbIHbI3.

» OHiMIe Hemece KepeK->xapakrapia eLKaHaan MaHunynaumanap He esrepictep opbliHAaMaHbI3.

» Kypanabl anmacTbipFaH Ke3ae KOpFaHbILL KOIFan Kuin XypiHia, ce6ebi anmansl-canmarsl acnan neH Kypan
BeKiTKiLLi KonaaHy KesiHAe Kbi3bin KeTeai.

» OHIMHIH aiHany MOMeHTi »oFapbl. byn oHbl naiaanaHy cananapbiHa ca keneai. ©HiMAI SpKaLlaH ei
KONMEH TYTKbILUTapbIHaH Bepik ycTaHbI3. Onepatop acnanTblf KeHeT ByFatTanybiHa AaibliH 6Oyl KEPEK.

> By#ipnik TYTKbILL AYPbIC OpHaTbINFaHbLIH XeHe 6epik GEKiTINreHiH TeKcepiHi3. Byiipnik TYyTKbILTL dpKaLlaH
CbIPTbIHAH YCTaHbI3.

> ©HAey apKblibl MaTepuan Xapblnybl MyMKiH. Byn CbiHbIKTap A€HE MEH Ke3aepre »apaKar TUrizyi MyMKiH.
O©HiMAai KonaaHy GapbICbiHAa KOPFayblILL Ke3inAipikTi, KOpFayblll KackaHbl XKeHe KopFayblILLl KynakKanTbl
Kuin XypiHis. LLIaHCOPFLILITEI NanaanaHFaH Kesae KoChIMLLA XeHin pecnupartopabl Kuin »ypiHis.

» Tecin eTeTiH Oyprbinay KesiHAe KayinTi aiMaxTbl KaOblpFaHblH Kapama-Kapchl XKaFblHaH KOPLUAHbI3.
CbIpTKA LUbIFATbIH XXoHE/HEMeCe TOMEH TYCETiH ChlHbIKTap afamaapFa Xapakat TUrisyi MyMKiH.

» Tebe, kabblpFa MeH efeHAi Kalay KesiHAe Kayincia XeHe TypaKkTbl KyWAi cakTaHbld. KeHeT »kapbiny
HOTUXKECIHAE Tene-TeHAIrHi3 By3binybl MYMKIH.

» AcnanTbi{ aiHanatbiH GenweKTepiHe TUMEHI3 - kapakart any Kayni 6ap!

» Kenpety caHpbinaynapbiH apaaibiM 60cC ycTaHbI3. YCTi »kabbinFaH enaety caHbinaynapbiHaH epT Kayni
TyblHAAABI!

> OHIMAI XXYMbIC KYHiHEe OpHaTbIIFAHHAH KEeHiH FaHa KOCbIHbI3.

» LllaH KatThl 6ackaH opTaaa *KyMbiC iCTEMEH3.
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» Aapnay, ereykym KarasblMeH Tasanay, Kecy »oHe Oyprbinay KesiHAe nainga 6GonatbliH LaHHbIH
KypambiHAa KayinTi XMMUANbIK, 3attap Gonybl MyMKiH.  Mbicanaapbl Keneciaen: KOpFacblH Hemece
KOPFacblH Heridinaeri 6onaynap; nauTka, GeTOH »xeHe Gacka Kipniw kanay eHimaepi, Taburu Tac »keHe
6acka CUNMKaTTbIK 8HIMAEP; EMEH, LAMLLAT KOHE XUMUANBIK 3aTneH eHAeNreH CypeK cuaKTbl Genrini 6ip
cypek Typnepi; acbect Hemece KypambiHaa acbect G6ap martepuanpap. [laiaanaHylibl MeH OHbIH
avHanacelHAarbl aaamaapra acep eTy ASPEXeCiH eHAey OpblHAaNaTbiH MatepuanaapabiH Kayin Knacel
BoiiblHIWA aHbIKTaHbI3. Ocepai Kayincis AeHrenae cakray YLUiH LiaH XXUHaWTLIH Xyienepai naiaanany
Hemece apHawbl TbiHbIC any OpPraHAapblHbH KOPFAHBLICBIH KHIiM XXYPY CHAKTbI KaXKETTi wapanapabl
KONAaHbIHbI3. DCEP eTy ASPEMKECIH aszaiTy GOMbIHLLIA YKanMbl LWapanapra TOMEHAErINEP Xaradbl:

» Kakchbl »xengeTinreH aimMakTa XXyMmbiC ictey,

» LLlaHHbIH y3aK yakbIT 60iibl TUIOIHE Xon Bepmey,

» LllanAabl ke3 6eH aeHeneH ansicTtary,

»  KopFaHbIC KUIMIH KHiM XKypY XKeHe acep eTinreH )xepnepai CyMeH XoHe cabblHMeH Xyy.

» CaycaKTblH KaH alHanbIMblH XXaKcapTy YLUiH Xui y3inic »acan, XaTTbiFy XacaHbl3. ¥3aK yakbT XyMbIC
ictereH kesze, KatTbl AipinAepAiH canaapbiHaH caycak, Kon He GyblHAapAbIH KaHTaMblpbl HE XXYHKeciHe
Tepic acep TUIOi MYMKIH.

» KapblkKa (KapblK AMOAbl) TiKenei KapamaHbl3 XXeHe XXapblKTbl 6acka ajamaapabli KesiHe Tikenew
BarbiTramanbl3. COKbIPNbIK Kayni 6ap.

» blnFanabiH KipyiHe »kon 6epMeHis. binFanaaH TybiHAAATEIH KbICKA TYHMbIKTaNly @pTKE HEMece KyHin Kanyra
oKenyi MyMKIH.

» Kynan kanfaH KypanzapaaH »XeHe/HEMece Kepek-)kapaktapAaH apawkar any kayni 6ap. YXymbiCTbl
6acramac BypblH aKKyMynATOP MEH KOHALIPbIIFAH KepeK-apaKTblH 6epik BeKiTiNreHiHe Ke3 XKeTKIiHi3.

» Byn eHiMre elukanaan 6enaik inrextepid GekiTneHis.

AneKTp Kayincisairi

» KymbicTbl 6acTamac OypbiH, XXYMbIC aiMarblHAaFsl ANEKTPIIK cbiMAap, ras 6eH cy KyObipnapbl XabblK
eKeHZiriHe Ke3 XeTKi3iHi3. KybIT CbiMbIHa, ra3 Hemece Cy KyOblpblHa 3aKbIM KENTipreH araanaa, eHiMHIH
CbIPTbIHAAFLI MeTann GenikTep TOK COFyFa HEMECE XKapblbICKa SKeNyi MYMKIH.

AnekTp acnabbiMeH AypbIC IYMBIC iCTey JKaHe OHbl AYpbIC NainganaHy

» Kypan 6nokranfaH kesae, eHimai 6ipAeH eLwipiHi3. OHiM OyiripiMeH aybITKybl MyMKiH.

» OHiMAi anbin Tactay anfbiHAA OHbIH TOMbIFEIMEH TOKTATbLIIFAH KyAre OpHaTbiNFaHbIHa AeHiH KyTiHi3.

24 AKKYMYNATOPMEH AYPBIC MYMbIC iCTEY }aHe OHbl AypbIC NanaanaHy

» JIUTUA-MOHABIK, aKKyMynATopnapAbl naWganaHy aHe KyTy OGoublHWA TemeHAaeri Kayincisgik
wapanapbiH OpblHAAHbI3. Hyckaynapabl opbliHAamay Tepi TiTipKEHyiHe, ayblp TOT GacKbll
Kapaxattapra, XMMUANbIK, KyRiKTepre, opTeHyre oHe/Hemece »apbibiCKa anapbin COFybl MYMKIH.

»  AKKyMynaTtopnapAbl TEK TEXHUKANbIK MiHCI3 KydiHAE KONAAHbBIHbI3.

» 3akbimaanyabl 6onabipmay XeHe AeHCayNblKKa KaTTbl 3UAH KENTipe anatbiH CYMbIKTLIKTAPABIH LbIFybIHA
on 6epmey yLUiH akkymynAatopnapAsbl abainan KonaaHbIHbI3!

»  AkkymynaToprapabl ewbip >kaFgaiaa MoaupuKauuanayFa Hemece KypblibiMblHA ©3repic eHrisyre
6onmaiabi!

» Akkymynatopnapabl Geniuekteyre, KbicyFa, 80°C (176°F) wamackiHaH »oFapbl Temnepatypara AeiiH
KbI3ABIPYFa XSHE YKaFyFa ThlibiM CanbiHaabl.

» CokKkbl TMreH Hemece Oackala 3akbiMAanFaH akkymynaTopnapAbl naiganaHbaHbia  Hemece
3apaaTamaHbid.  AKKymynATopnapaa 3akelimaany OenrinepiHiH 6ap-OFbiH JKyleni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

» Ew xaFgansa Kaita eHaenreH HeMece XeHAeNreH akkymynaropnapasl naiaanaH6aHbls.

» EwKawaH akkymynatopAbl Hemece aKkkyMynATOPAbIK —3NIEeKTP KypanblH COKna Kypan petiHae
nanaanaH6aHbl3.

» AKKyMynATopnapra eLuKallaH Tikenen KyH Cayneci, XorFapbl TeMneparypa, YLKbIH HeMeCe aLlblK, XasnbiH
acepiH TUris6eHis. Byn »apbinbicka anapbin COFybl MYMKIH.

» bBarapen nontociHe caycakneH, KypanaapMeH, alleKedMeH Hemece Backa fa 3NeKTp TOrbiH eTKi3eTiH
Berae 3atTapMeH TUMEHi3. Byn akkymynaTopFa 3aksIM KenTipyi, coHAaan-ak Mysikke 3anan KenTipyi eHe
Kapakar anyra aKenyi MyMKiH.

>  AKKyMynATOprapabl XaHoblp, binFan MeH CyiblKTbIKTapAa anwak yctaHbl3. EHin KeTKeH binFan Kbicka
TyMbIKTaNy, TOK COFY, KYWiN Kany, 6PTEHY XOHE XapbiNbiC KayniH TyAblPYbl MYMKIH.

» Tek OCbl aKKyMyNATOP TYpi YLiH Ke3AenreH 3apaATarbill KyPbIIFbiNap MeH 3NeKTp KypanaapbiH nanaa-
naHbIHbI3. Byn peTre THicTi naiaanaHy GoMbIHWA HYCKayNbIKTapAarbl MeniMeTTepre Hasap ayAapblHbi3.

»  AKKYMyNATOPAbI XapbiFbILL opTanapaa naiaanaHbaqbia HeMece cakTaMmaHbi3.
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» Erep TreH kesae akkyMynaTop ThiM bICTbIK 60nca, on akaynbl 60ybl MyMKiH. AKKYMYRATOPAbI TYTaHFbILL
mMarepuangapaaH XeTKiNiKTi KaWbIKTbIKTa OPHANACKAH, XKaKCbl KOPIHETIH, TYTaHOAUTLIH Kepre KOMbIHbI3.
AKKYMYNATOPAbI CYbITbIHBI3. AKKYMyNATOp Bip carattaH KewiH ani Ae KomFa biCTbIK 60nbin Typca, 6y OHbIH
aKaynbl ekeHairii Ginpipeai. Hilti Kbi3meT KepceTy opTanbiFbiHa XONbIFEIHBIZ HemMece «Kayincisaik xeHe
Hilti Li-lon akkyMynaTopbiH naiaanaHy 6oiblHLLA HYyCKaynap» arThl KyXaTTbl OKbIMN LWbIFbIHbI3.

JIMTUIA-MOHABIK aKKyMynATopnapAbl TackiManaay, cakray »xeHe naiaanaHy YLiH KonaaHbinaTblH
apHaiibl AMpeKTMBanapAbl eCKepiHis. — ber 232

Atanmbill naiaanaHy 6oibIHLLIA HYCKAyNbIKTLIH COHbIHAAFEI QR KOABIH CKaHepney apKpinbl Tabyra
GonatbiH Hilti Li-lon akkymynatopnapbsiHa apHanFaH Kayincisaik »xeHe nanganaHy GoiblHLA HyC-
KaynapZabl OKbIM LWbIFbIHbI3.

3 Cunatrama

3.1 ©Hivre wony [

LLlaHHaH KopFay Kabbl

Kypan Kynnbl/kypan 6ekiTkiLui

LLIaH XWHaFbIL MOAYb KOChINbIMbI
DYHKUMAHBI TaHAQY KOCKBbILLIbI

TepeHAiK LeKTeriLi

TacbiManaayra apHanraH 6ekiTkiwi 6ap
OHFa/conFa aiHany aybICTbIPbIN-KOCKbILLb
Heriari cenaipriw

TyTka

Kepek-»apaktapra apHanFaH MOHTaXAbIK,
caHplnay

AKKYMYynaTop

AKKymynaTopabl 6ocary Tyimeci
AKKYMYNATOPAbIH KY# MHAMKATOPSI

TE DRS-4/6 (01) waH TasapTKbILL MOAyniHe
apHarnFaH KoCbInbIM

Byvipnik TyTKbILW

JKapsblk AvoATHI LWam

CISGICICIOMICIOIOMCICICISOIONS

3.2 MakcaTtbiHa cail KonaaHy

CunartranraH eHim SDS-Plus akkyMynaTopibik nepgopatopbl 6onbin tabbinaasi. On 6onar, arail neH Kipniw
Kanayabl 6yprbinay, 6eToH MeH Kipniw Kanayabl COKKbIMEH Byprbinay »keHe Gypanaanapabl Gypan Gekityre
»oHe BocartyFa apHanFaH.

e Byn eHim ywiH Tek B 22 cepuansl Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapblt nainaanaHbiHbi3. Hilti komnanuacs!
6yn eHiM YLIiH OHTaMNbI KyaTka KON )eTKidy MakcaTbiHAa OcCbl naiaanaHy GOWbIHLIA HYCKAyNbIKTbIH
COHbIHAAFbI KECTEAe KBPCETINTeH akKyMynAaTopnapAsbl nainaanaHyra keHec 6epeai.

*  BynakkymynaTopnap yLiH Tek ocbl naiaanaHy 6oMbIHLLA HYCKAYbIKTLIH COHbIHAAFLI KecTene BenrineHrex
cepuAnapra xartatbiH Hilti 3apaaTarbil KypbinFbinapbiH KonAaHbIHbI3.

3.3 MeTKisinim muHarbl

SDS-Plus nepdoparopbl, yripnik TyTKbILL, Mai, TEPEHAIK LWeKTerilli, naiaanaHy 60MbIHLLIA HYCKAYNbIK.

TE DRS-4/6 (01) waHcopFbill MOAYNi KEPEK-apak, peTiHAe LIaHChI3 XXYMbIC iCTeyli KaMmTamachl3 eTy yLUiH
YCblHbINaAb!.

OraH Koca eHiMIHi3 YLUiH pyKcarT eTinreH xyienik eHimaepai Hilti Store aykeHiHae Hemece MblHa Be6-caiTTaH
Tabyra 6onaabl: www.hilti.group

3.4 ATC

OHIM 3NeKTPOHAbIK anatTeik ToKTaty KypansimeH ATC (Active Torque Control) »xababiKranraH.
Erep anmanbi-canmansl acnan GyFarranca Hemece KbICbINbIN Kanca, 6HIM KeHeTTeH Kepi OarbiTneH
Gakbinaycolid aiHana 6actangel. ATC eHIMHIH MyHAalh KeHeT aWHany KO3FaslbiCblH aHbIKTan, eHiMai GipaeH

TOKTataabl.
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OHIM KanbinTbl XXYMbIC iCTEYi YLUIH aiHany MyMKIHAIrH caxkTaybl TUIC.
Xeinaam eLlipy opblHAANFaH COH, OHIMAI eLipin KaWTa KOCbIHbI3.

3.5 Ko3FanTKbill KOpPFaHbICHI

OHIM KO3FaNTKbILL KOPFaHbICLIMEH »abablkTanFaH. On KyaT TYTbiHbUTyblH XKOHE KO3FaNTKbILLTHIH Kbi3yblH
GaKbinanabl }aHe eHIMAI Kbi3biM KETYAEH KOpFanabl.

TbiM >KOFapbl 6acy KbICbIMbIHBIH CanfapblHaH KOSFanTKbILKA LuaMajaH ThiC XKYKTEME TyCKeHAe, Kyart
aTapnblKTan TeMeHAEeN i, HOTWXECIHAE BHIM TOKTan Kanybl MyMKIH.

LLlamaaaH TbiC )XyKTeMeAeH acnan Typbin KanFaH He aiHany »XbinaamablFbl asaiFaH Xaraanaa eHimre TyceTiH
YKYKTEMEHI a3aiTy »eHe OHbl wamameH 30 ceKyHa iliHae 60C KYPICNEH XYMBIC iCTETY KEpeK.

3.6 Li-lon akkymynATOpbIHbIH MHAMKaTOpPNapbl

Hilti Nuron Li-lon akkymynaTopnapbl akkyMynatopnapAbiH 3apaa AeHreiiH, akaynbik Typanbl xabapnapbiH
JKOHE KyMWiH KepceTe anaabl.

3.6.1 3apan AeHreniHix MoHe akaynbiK Typanbl xabapnapabl{ MHAMKaTOpnapbl

| Al ECKEPTY

Mapakar any Kayni akkymynaTopAablH KynaybiHaH!
» AKKYMyNATOP EHrisinreH Kesge, KynbintaH 6ocary TyiMeciH 6ackaHHaH KeliH akKyMynAaTopAblH
nanaanaHbinatblH eHiMre TUiCiHLLE BeKITiNreHiHe K3 XKEeTKisiHi3.

TemeHAeri UHAKMKALMA KePCETKILLTEPIHIH BipiHe KON XKETKi3y YLUiH aKKyMynATOPAbIH KynbinTaH 6ocaty TyiiMeciH
KblCKaLla 6acbiHbl3.
3apAa AeHremi *aHe bIKTUMan akaynblKTap XanfFaHFaH eHiM KOChINbIN TYPFaH Keaae y3aikcia kepceTineai.

Kypanabiy 6enwekTtepi CunaTtTamachbl

TepT (4) »apblK, AMOAbI Xacbln TYCNEH TypPaKThl 3apnaa aeHreiti: 100% »xoHe 71% apanbiFbiHaa
JKaHbIN TYP

Yw (3) >kapblk, AMOAbI Xackln TYCNEH TypPaKTbl 3apaa aexreni: 70% >xaHe 51% apanbifbiHAa
JKaHbIN TYp

EKi (2) »kapblK AXOAbI XacCbln TYCMNEH TyPaKTbl 3apsaa aexremi: 50% >kaHe 26% apanbifbiHaa
YKaHbIn Typ

Bip (1) »xapblk AMOAbI XaCbln TYCNEH TypaKThl 3apAan aeHreiii: 25% »xoeHe 10% apanbiFbliHAa
YKaHbIN TYP

Bip (1) »kapblk AMOAbI ackin TycneH Gasy Bapaatay Kyiti: < 10%

HKbIMbINbIKTARAbI

Bip (1) >xapblK AMOAbI ackln TYCNEH XKblnaam Li-lon akkyMynATopbIHbIH 3apAabl TONbIKTan
KbIMbINbIKTARAbI Taycbinabl. AKKYMynaTopAbl 3apaaTaHqbis.

XKapeblk AnoAbl akKyMynaTopAbl 3apAATaFraHHaH
KeMiH conAa Aa Xbinaam xbinbinbikraca, Hilti
KbI3MET KepCeTy opTanbiFbiHa XabapnachlHbI3.

Bip (1) »xapblk AMoAbl capbl TYCNEH Xblnaam Li-lon akkymynaTopbl Hemece oFaH 6ainaHbICTbl
KbINbINbIKTARAbI OHiIMre apTblK, XXYKTEME TYCTi, KaTTbl Kpl3blM KETTi
Hemece 6acka axaynblk OpbIH angbl.

OHIM MeH akKyMyNATOpAbl YCbIHbIIFAH YYMbIC
TeMnepatypacblHa XETKI3iHi3 oHe eHiMAi
nanaanaHFaH Keszie oFaH apTbIK XXYKTEMe
TYCipMEHi3.

Xabap kepcerine 6epce, Hilti KbiameT kepcety
opTanbifbiHa XabapnachiHbi3.

Bip (1) »xapblK AMOAbl capbl TYCNEH XaHbin Typ Li-lon akKyMynATOpbI }8HE OFaH KOCbIIFaH OHIM
yinecimai emec. Hilti KbiameT kepceTy opTtanbiFbiHa
xabapnacbiHbi3.

Bip (1) »xapblK AMOAbI KpI3bln TYCNEH XKblnaam Li-lon akkyMynaTOpbl KyNbINTaynbl }aHe OHbI ByAaH

XKbINbINbIKTaRAbI 6binai nanganady MymkiH emec. Hilti keiamet

KepCeTy opTarbifbiHa XxabapnackiHbI3.
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3.6.2 AKKyMynAaTop KyWiH KepceTeTiH UHAWKaTopnap

AKKYMYNATOPALIH KYWHiH LaKblpy YLWiH KynbinTaH 6ocary TYMMECiH yl CeKyHATaH apTblK 6ackin TypbIHbI3.
XKyiie Kynaty, TeCy, CbIPTKbI XKbINyAaH 3aKbIM KENTIPY KOHE T.C.C. KaTe KonaaHyaaH TybiHAaraH 6atapenHblH

aKay/bifFbiH aHbIKTAManabl.

KypanabiH 6enwekTepi

Cunartramachbl

BapnbIK )apblK AMOATapbl XKYMbIC LaMbl PETiHAE
yKaHaabl, coZiaH KemiH B6ip (1) XKapbIK AMOoAbl Kacbin
TYCNEH TypaKThl XaHaabl.

AKKYMynATOPAbI apbl Kapai nainaanaHyra Gonaas.

Bapnblk »apblk AMOATaPbI XYMbIC LaMbl peTiHAe
yaHagbl, cofaH KeiiH 6ip (1) )apbik AuoAabl caps!
TYCMNEH XXbINAAM MbIMbINbIKTARAbI.

AKKYMYyNATOp Ky#i Typanbl cypayabl OpbiHAAY
MYMKiH 6onmagbl. ©peKeTTi KanuTanaHbla Hemece
Hilti kpI3meT KepceTy opTanbliFbiHa XONbIFbIHbI3.

Bapnblk Xapblk AMOATaPbI XYMbIC LaMbl peTiHAe
»KaHaabl, cCoaaH KeriH 6ip (1) »apblK AMOAbI Kbli3bin

JKanFaHraH eHiMAi apbl Kapain nanaanaHy MyMKiH
6onca, Byn KanFaH akkyMynaTop KyatbiHbiH 50%

LuamacblHaH TeMeH BonFaHbIH Gingipeai.
XKanraHrFaH eHiMAi apbl Kapait nainaanady
MYMKiH 6onmMaca, 6yn akkyMynaTopZbliH KblaMeT
eTy Mep3iMi aAKTaNFaHbIH }X8HEe OHbl aNMacTbIPy
Kepek ekeHairiH 6inaipeai. Hilti keiameT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnacklHbl3.

TYCneH TypaKTbl XXaHaAbl.

4 TexHuKanbIK, cunaTramanap
EPTA Procedure 01 ctaHgapThl 60iibIHLLIA aKKYMYNATOPCHI3 Canmarbl 2,45 kr
EPTA 05 npoueaypachkl 60/bIHLIA KanFbi3 COKKbI SHEPrUACHI 2,3 bk

BeTtoHaa/Kipniw Kanayaa 6yprbinay auameTpiHii AManasoHbl (CoFaTbiH 4 MM ... 28 MM
6yprbinay)

Mymbic KesiHaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl

-17°C ... 60°C
-20°C ... 70°C

CaxTay Temneparypacbi

4.1 AKKymynsaTop

21,6B

Ocbl naipanay 6omblHLA
HYCKAyNbIKTbIH COHbIHAA

AKKYMYNATOPAbIH HYMbIC KepHeyi
AKKYMYNATOp canmarbl

KapaHbl3
MymbIc KesiHaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ...60°C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C

-10°C ...45°C

3apaarayabiH 6ackiHAaFbl aKKYMYNATOP Temneparypachl

4.2 EN 62841 ctanaapThbl 60MbiHLIA WYbIN Typanbl aknapart MoHe Aipin MoHi

Ocbl HycKaynapza KepceTinreH AblObIC KbICbIMbl MEH Aipin AEHreii cTaHaapTThl enlley 9AiCiMEH enLEeHreH
YKOHe OHbl Gacka 3NMeKTp KypanaapbiMeH CanbICThipy YLWiH naiaanaHyra Gonaabl. CoHbiMeH Gipre, on
9KCMO3ULMAHBI anabiH ana 6aranay yLUiH »xapanabl.

BepinreH AepeKTep 3NeKTp KypasbiHbiH HEriari XXYMbICbIH KepceTedi. Anaiga, erep anekTp Kypans 6acka
MakcatTapaa, 6acka *yMbIC acnantapbIMEH KONAaHbINCa HeMece OFaH KaHaraTTaHALIPMaNTLIH TEXHUKaNbIK
KbI3MET KepceTince, AepekTep earelue 6onysl MyMKiH. OCbIHbIH canaapblHaH acnanTbiH GyKin XXyMbIC icTey
Ke3eHiHAe 9KCno3numMA auTapnbIKTai apTybl MYMKIH.

OKCNO3UUMAHLI 49N aHblKTay YLUIH 9NEKTP Kypasbl COHAIPINreH KyW HEMEeCEe BOC YKYMbIC iCTEWTIH yaKbIT
apanbiKTapblH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH cangapbiHaH acnantbiH BYKif XXYMbIC iCTey Ke3eHiHAe IKCMo3nLua
anTapnblKTan asatobl MyMKiH.

MaipanaHywbiHel Nanga GonatbiH LWybINAAH YXeHe/Hemece AipinAeH KOpray YLWIH KOCbIMLIA CaKTblk,
LapanapbiH KOMAaHbIHbI3, MbICasbl: 3MEKTP acnabblHa XXOHE YXYMbIC acnantapbiHa TEXHUKasbIK Kbl3BMeT
KepceTy, KONAapAblH XblNyblH CaKTay, XXYMbIC MPOLECTEPIH AYPbIC YALIMAACTLIPY.
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LUybinAabiH 3MUCCHUANDBIK, KOPCeTKiLli

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
AmuccHaAnbIK, AbIGLIC KbICLIMbIHBIH AeHreni (Loa) 87 nB(A) 88 nb(A)
Obibbic KbiCbIMbIHLIH AeHreni 6onbiHwa gancizaik | 3 AB(A) 3 ab(A)
(Koa)
Obibbic KywiHiK aeHredi (Ly,) 98 nb(A) 99 nb(A)
Obibbic KywiHiy aeHredi 6oibiHwa gancisaik (Ky,) | 3 aB(A) 3 aBb(A)
Aipingix annbl KepceTKiwi
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
BetoHna Gyprbinay (an, o) B 22-55 12,3 m/c? 12,1 m/c?
B 22-85 12,8 m/c? 11,5 m/c?
B 22-110 11,4 m/c? 11,6 m/c?
B 22-170 12,1 m/c? 10,4 m/c?
JHencizpik (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?
5 HymMbiCKa AanbIHABIK,
Al ECKEPTY

=

Mapakar any kayni abaicbizgaH Kocbiny ce6ebiHeH!

»  AKKYMyNATOpAbl OPHATY anAbiHAA OFaH KATbICThbl OHIMHIH OLUIPINreHiHe Ke3 XeTKI3iHi3.

» Acnan peTTeynepiH opblHAQY HEMECE KOCaslkbl GenliekTepai anvacTsipy anabiHaa akKymynatopAabl
LUbIFaPbIHbI3.

Ochl Ky>KaTTamazarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe eCkepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1 AKKymynAaTopAabl 3apAaaray

1. 3apnaartay anabliHia 3apaaTarbllL KypbiFbIHbIH NaiganaHy 6obiHLLA HYCKAYbIFbIH OKbIM LUbIFbIHbI3.

2. AKKyMynATOpAarbl XXoHe 3apAATaFbill KYPbINFbIAAFsl KOHTAKTINEPAiH Tasa opi Kyprak ekeHairiHe kes
JKETKIBIHi3.

3. AKKYMynATOpAbl PyKCaT eTiNreH 3apaaTarblill Kypbinfbl iWiHAe 3apAaTaqbl3. — bet 226

5.2 AKKyMynATOopAbl OpHaTy

Al ECKEPTY

Mapakar any Kayni KbicKa TyWbIKTanyaaH Hemece aKKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!

»  AKKYMynAaTOpAbl OpHaTy anabiHAa akKyMYNATOp KOHTaKTinepiHAe »kaHe eHiMAeri KoHTakTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.

»  AKKYMYNATOPAbIH 9PKe3 AYPbIC OPHATbLINFAHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

1. AKKYMYNATOpAbI aiFall peT icke Kocnac GypbiH 3apaaTaHbIs.
2. AKKymMynatopZbl eHiMre LepTy AblObIChIMEH TipenreHLUe KiprisiHia.
3. AKKyMynaTopAblH acnanka 6epik GekiTinreHiH TeKcepiHia.

5.3 AKKyMynAaTopAbl LUbIFApy

1. AKKYMYNATOPAbIH KyNbinTaH 6ocaty TyiMeciH 6achiHbi3.
2. AKKYMynAaTtopAbl OHIMHEH LUbIFaPbIHbI3.

5.4 ByHipnik TYTKbILITBEI OPHATY o)

1. By#ipnik TYTKBILUTLIH YCTaFbILbIH (TAPTLINMAanbl TacnaHbl) 6ocary yLUiH, TyTKbIL GOMbIHLLA ailHaNABIPbIHbI3.

2. YcTaFbilWThl (TapThiiMankl TacnaHbl) anfblHfbl XaKTaH Kypan GeKiTKilli apKbinbl apHaibl kapacTbipbiiFaH
rakara AemiH XbUHKbITbIHbI3.

3. Bynipnik TYTKpILWTbI Kanaysibl OPblHFA OPHANACTLIPbIHbI3.
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4. ByWipnik TYTKbILTbIH YCTaFbILbIH (TAPTbIIMabl TacnaHbl) Kepy YLUiH, TYTKbILL GOMbIHLIA aitHanAbIPbIHbI3.

5.5 AnManbl-canmansl acnanTbl eHrisy k&

Anmansl-canmanel acnan yLbiH asaan MannaHbi3.
Tek Hilti komMnaHMACHI yCbIHFaH TYMHYCKA Xarapman konaaHbelHbi3. Kate mainabl KonaaHy eHiMre 3akbiM
KenTipyi MyMKiH.

1. Anmanbl-canmansl acnanTbl Kypan GeKiTKilliHe eHrisiHi3 »<oHe OHbl LepTy AblBbICH ecTinreHLwe con 6ackin
aiHanaplpbiHbI3.

2. OpHaTKaHHaH KefiiH KpicKblaa 6epik BeKiTinreHiHe Ke3 XeTKidy YLUiH XyMblC acnabblH e3iHi3re TapTbiHbI3.
»  OHIM XXYMbICKA AabIH.

5.6 AnManbl-canMansl acnanTsl WwhiFapy fl

/\ ABAMNAHbI3

Anmanbl-canmansl Kypanabl MyKUAT nanganaHbaca, ogaH wapaxat any kayni 6ap! Anmarbl-canmani
acnan bICTbIK He eTKip 60Nybl MyMKIH.

» Anmanbl-canmanbl acnantbl aybICThIPFaH Ke3ae KOpFaybill KantaMaHbl TipeHis.

1. Kypan KynnblH TipenreHwe apTka TapTbiHbi3.
2. Anmanbl-canmansl acnantbl LWblFapblHbI3.

5.7 TepeHAiK WeKTerilwiH opHaTy WaHe petTtey §

1. ByMipnik TyTKbILWITaFLI KynbinTaH 6ocarty TyiMeciH 6ackin TYpbIHbI3.

2. TepeHAiK LIeKTeriliH anablHFbl XaKTaH ByHipnik TYTKbILTaFbl apHaibl caHbinayra GarbiTTaHbl3. Teperaik
LUEKTETILLIH KaXKEeTTi TepeHAIKKe OpHATbIHbI3.

3. Kynbintan 6ocary TyWMECIH »ibepiHia.
» TepeHaiKk WeKTeriLli KynbintaHaasl.

5.8 BuikTeH KynaynaH KOpFaHbIC

A\ ECKEPTY
Mapakar any Kayni KypanablH }aHe/HeMece KepeK-apaKkTblH KynaybiHaH!
» Tek eHim ywiH ycoiHbinFaH Hilti Kypan ycrarbill apkaHbiH KONAaHbIHbI3.

» Kypan ycTarbil apKkaHHbIH BeKiTy HyKTeciHAe ap naiganaHy anabiHAa 3aKbiMAapAbIH 6ap-KOFbIH TeKcepin
LUBIFBIHBI3.

ﬂ BuiK »xepae xyMbic ictey GoMbIHLLA YATTLIK, HYCKaManapAbl OpblHAAHbI3.

Byn eHim yLUiH BuikTeH KynayaaH kopraHbic peTiHae Tek Hilti kynayaaH cakranabiproiLbl MeH Hilti komnanuack

yCbiHFaH #2261970 Kypan yCTaFblll apKaHbIHbIH KUCbIHAACYbIH KONAAHbIHbI3.

» KynayaaH cakTaHAbIPFLILTHI KepeK-XXapakka apHaiFaH MOHTaKAbIK, caHbinaynapra GekiTiHis. Bepik
BeKiTiNreHiH TekcepiHia.

» Kypan ycrarblll apKaHHbIH KapabuHiH KynayAaH CakTaHAbIPFLILLKA, an eKiHLi KapabuHAi XYK KeTepeTiH
KypbinbiMFa GeKiTiHi3. EKi kapabuHHiH 6epik GeKiTinreHiH TeKcepiHis.

Hilti KynaynaH cakraHabIpFbiLLbIHBIH aHe Hilti Kypan ycraFbill apkaHbiHbIH naiaanaHy 6oiblHWa
HYCKaynblKTapbiHa Hasap ayaapbiHbI3.

6 KbiameT kepcety

Ochl KyKaTTamaaarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik »oHe eCKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.
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6.1 Kocy maHe ewwipy
1. OHIMAI KOCY YLUIH Heriari CeHAIpPriLLTi 6acbiHbI3.
» Heriari cengipriwwTi 6acy TepenairiHe Kapai anHany »uinirii 6ipkenki petreyre 6onaabi.
2. ©HiIMAi ewWipy YLWiH Heriari cenaiprilTi »ibepiHis.
6.2  AiinHany GarbiTbl B

» AiiHany 6afbiTbiH OpHATBIHbI3.
> AXbIpaTKbILW OCbl NO3ULMAAA TipKeneai.

6.3 DYHKUUAHBI TaHAay KOCKbILLbI

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLIH KAXKETTI QYHKLMAFA OPHATLIHbIS.

3akbimaany kayni 6ap! Acnan »KymbiC iCTen TypraHAa QYHKUMAHLI TaHZay KOCKBILLLIH iCKEe KOCyFa
ThiibIM CanblHaAbl.

CokKbicbi3 Gyprbinay
*  OYHKUMAHBI TAHAAY KOCKBIWLIH 4 KyiiiHe OpHaTbIHbI3.
CoKKbiMeH Gyprbinay
*  OyHKUMAHBLI TaHAAY KOCKbILWbIH 4T KyWiHE OpHaTbIHbI3.

7 KocbiMwa akceccyapnap

7.1  TE DRS-46 (01) waH TasapTkbi moayni &

TE DRS-46 (01) waHcoprbiw Moayni SDS-Plus nepdopatopsl yLUiH Kepek->kapak, peTiHae nainaanaHbinags.
On naipa GonfFaH LaHHbIH YAKEeH Nanbi3ablK, MenWepPiH XUHaabl keHe oHbl SDS-Plus nepgpopartopbiHa
binaam api oHalt Gekityre 6onaasl. LLIaHCOpFLILL MoAy bre COpaTbiH XENAETKILTI KipicTipyre 6onaabl. Byn
Kypan »XeKe KO3FanTKbllbl apKbibl XXyMmbIC icTeiai. SDS-Plus neppopatopbiH iCke KOCKaH Kesae, Moaynb
SDS-Plus nepdopartopblHblH aKKyMyIATOPbIHAH KyaT TyTbiHaAbl.

LLlaHCOpFbIW MOAYNb METanN MEH araluTa XXyMbIC iCTey YLUiH naiaanaHbinManisl.

LWaptrap: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA »«ababiFsl OSHA 1926.1153 Table 1 anpektuBackl TanantapeiHa cai kenegi. On
Cy3riHi Tasanay MexaHuaMiMeH XabablKTanFaH.

7.2 LLlaH MuHaFbIL MoAYNiH YCTiHri )yMbICTap yLiH opHaTy o)

1. Anmanbl-canmarnsl acnanTbl XanfaHsels. — bet 230

2. LlaH uHarblll MOAYNbAI Kypan OEKITKILiHIH YCTiHe >KbIMKbIThIN, OHbl SDS-Plus nepdopartopbiHbig
KOPNYCbIHAAFbl OMbIKTapFa EHri3iHi3.

3. LLaH »kuHarbIl MOAYNbAI KyNbiNTay YLUIH caFarT TiniHiH 6arFbiTbiHa Kapchbl OypaHbia.

8 KyTim »oHe TexHUKanblK, KbiI3MeT KepceTy

| Al ECKEPTY

AKKYMYnATOp eHrisinreH kesae wapakar any Kayni 6ap !
» KyTiM >keHe TexHUKanblK Kbl3MeT KepceTy OOoWblHLWA Ke3 KenreH >XyMbicTapAbl opbiHAamac GypbiH
opAanbiM akKyMynAaTOPAb LbIFAPbIHLI3!

OHiMre Kbi3MeT KepceTy

e KartTbl )xabbicbin KanfFaH Kipai abainan KeTipiHis.

* Bp Bonca, enaety caHbinaynapbiH Kyprak, XXYMCaK KbifLLaKneH MyKUAT TasanaHbi3.

* KopnycTbl con cynaHraH LWybepeKneH FaHa TazanaHbi3. EkaHaai CUIMKOH KaMTUTBIH KYTIM KypanaapbiH
naipananbaHbl3, ce6ebi onap NacTuk GenLeKTepre 3aKsIM KeNTipyi MyMKiH.

*  OHIMHIH KOHTaKTINEePiH Tasanay yLliH Tasa, KypFak WyBGepeKTi KonaaHbIHbI3.
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JIUTMR-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbiI3MET KepceTy

e Ew xarpanaa )ennety calbinaynapbl 6itenreH akkymynatopabl konaaH6aHbi3. Xenaety caHbinaynapbiH
KYPFaK, XXYMCaK KbIILLAKNEH XaKcbinan TasanaHbi3.

e AKKyMynATOpFa LaHHbIH HEMECE KipAiH KAXKETCI3 TUIoiHe kon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl bifiFanably
THIOIHE eLLKaLLaH )on 6epMeHi3 (Mbicabl, CyFa 6aTbipy Hemece XaHObIp acTbiHa KO apKbifbl).
AKKyMynAaTop cy 6ornca, OHbl 3akbiMAanFaH akkyMynaTop peTiHAe KapacTbipblHbi3. OHbl TyTaHOaHTbIH
KOHTerHepre okwwaynan, Hilti KbiaMeT KepceTy opTanbiFbiHa xabapnachiHbi3.

e AkkymynaTopabl 6erae Mai MeH MainarblLLTaH Tasa yeTaHbi3. AKKYMynAToOpAa WaH He KipAiH KaXKeTcis Xu-
HanyblHa xon 6epMeHi3. AKKyMynATOPAbI KYPFaK, XXYMCaK KbiLaKneH Hemece Tasa, Kyprak LybepekneH
TasanaHbls. EWKaHAah CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapblH naiaanaHOaHbls, ce6ebi onap nnactuk
BenikTepre 3akpIM KenTipe anaabl.

AKKYMYNATOPAbIH KOHTaKTINEpiHe TUMEHI3 >XoHe 3ayblTTaH ThiC KONAaHblIFAH Maiabl KOHTaKTinepaeH
KETIPIHi3.

* KopnycTbl con cynaHraH Ly6epekneH FaHa Tasdanaybi3. Elkanaan CUnMKOH KaMTUTBIH KYTIM Kypanaapbii
naraanaHbaHbi3, ce6ebi onap NnacTuk GenweKTepre 3aKpiM KeTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbiI3MEeT KepceTy

¢ Kesre kepiHeTiH 6apnbik GenLeKTepae 3akpiMaapAblH 6ap->KOFbIH XXoHe 6ackapy aNeMeHTTEPIHIH akayCbi3
MKYMBbICBIH YXUi TEKCEPIn TYPbIHbI3.

*  OHiM 3aKbiMAanFaH )xeHe/Hemece akaynbl GOnFaH <aFaanaa, OHbl naraanaHylbl 6onMaHbi3. OHIMAI
MiHaeTTi Typae Hilti KpiameT KepceTy opTanbifbiHAa OHAETIHI3.

e KyTiM )X8He TEXHUKanblK KbIBMET KEPCETY »KyMblCTapbiHaH KeliH Gapinblk KOpFaybill KypbiiFsinapabl
OpHAaTbIM, ONapAblH aKayChbl3 XKYMbIC iCTErEHIH TEKCEpPiHi3.

Kayincia >KymbICTbl KamTamacbid €Ty YLWiH TeK TyNHYCKa KocanKel OGenweKktep MeH LbIFbIH
mMarepuangapblii KonaaHbiHbid. Hilti Makynaaran Kocankbl GenweKTep, WbiFbiH Matepuanaaps MeH
eHiMre apHanraH kepek-xapakrap Hilti Store nykeHiHae Hemece Keneci BeG-calTra KomxeTiMmai:
www. hilti.group

8.1 LLlaHHaH KOpFanUTbIH KanTbl Tazanay

v

Kypan GeKiTKiliHAeri WwaHHaH KOPFanTbIH KanTbl Tasa, KypFak, WyBepeKneH TypakTs TYpAe TasanaHbi3.
ThIFbI3AAFBILITH XKainan Tasanan cypTiHia xoeHe oraH Hilti »xarapmaibiHbiH a3 KabaTbiH YKaFbIHbI3.
ThiFbI3AaFLIL 3aKbiMAanFaH 60nca, WaHHaH KOPFaMTLIH KanTel MiHAETTI TYPAE ayblCThIPbIHbI3.

v

v

9 AKKYMYNATOPAbIK Kypanaap MeH akKyMynfaTopnapAbl TacbiManaay MaHe cakTay

Taceimangay

/\ ABAWMNAHBbI3
Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT iCKe Kocbiny !
» OHIMiHi3Ai apAarblM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin TacbiManaaHbia!

> AKKyMYNATOP(nap)abl WhiFapbIHbI3.

> AKKyMynsTopnapAbl elKallaH yiimeae tacbivManaamansid. TacsiManaay 6apbiCbiHaa akkymynatopnapab
LaMazaH apTblK COKKbI MEH AipinaeH Kopray »oHe onapaAblH 6acka 6atapen NontocTepiMeH »aHacyblHa
JKOHE KbiCKa TyibIKTanyAbiH TyblHAAYbIHA XON 6epmey YLiH Ke3 KenreH TOK eTKisrill matepuanaapaaH
Hemece Gacka akkyMynAToprapAaH OKLiaynay Kepek. AKKYMynAToOpnapfa apHanfaH MeprinikTi
TacbiManjay epemenepiH caKkTaHbi3.

> AKKyMynaTopnapAbl noLtaMmeH xidepyre 6onmaiabl. 3aksiMaanmaraH akkyMynatopnapasl Xibepy kaxet
BonFaHaa, YeTKisyLli KacinopbiHAapPFa xaéapnachiHbl3.

» OHIM MEH akKymynaTopnapAbl op nainaanaHéac BypbliH XeHe y3aK, yaKbT 60ibl TacbiManaaraHHaH KewiH
3aKbiMAapPAbIH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHBI3.

Cakray

A| ECKEPTY

ByniHreH Hemece 3apaabl TayCbUIFaH akKyMynAaTopnapAaH KyTinmereH sakbimaany !

> OHIMiHi3Ai epAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbif cakTaHbI3!

> OHIM MeH akkyMynaTopnapAbl CasKblH YXOHE KypFaK J>KepAe CaKTaHbl3. TexHuKanblK Aepektepae

KepCeTiNreH TeMnepaTtypaHblH LIEKTIK MOHAEPIH €CKepPiHi3.
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» AKKyMynsTopnapabl 3apsATaFbill KypbiTFbiAA CakTamaHbi3.
opAaibiM 3apAATaFbILL KYPbINFbIAAH LUbIFAPbIHbI3.
»  AKKyMynAaTopnapAbl el Xaraanaa KyH MeH XKbiny Ke3AepiHiH acTblHaa HeMece LUblHbI 9fHEK apTbiHAa

caKTamaHbl3.
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AKKyMynATOpAbl 3apAATaFaHHaH KemiH

» OHIM MeH akkyMynaTopnapAbl 6ananap MeH pyKcatbl XOK aaamaapablH KOMbl KETNENTIH XKepae cakTa-

Hbl3.

» OHIM MeH akkymynaTopnapZbl op naiaanaHéac OypbiH »KoHe y3aK, yakbiT GOWbl CaKTaFaHHaH KeuiH
3aKbIMAAPAbIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

10 Axaynapaarbl KeMeK

Kes kenreH akaynap OpbIH anfFaH »araanaa, akkyMynatopablH 3apaa AeHreni MeH akay MHAUKATopbiHa Hasap
aynapbiHbl3. Li-lon akkymynATopbIHbIH MHAWMKaTOpnapbl 6eiMiH KapaHbl3.
Byn kectene kentipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anManTbiH akaynap opblH anFaHaa, Hilti Kelamet kepcety

opTanbifbliHA xa()apnacuﬂbls.

Axaynbik,

blkTuman ce6en

LLlewim

Heriari cenaipriwTi
bacbinmanabl, AFHK,

OHra/conra aiHany aybiCTbIpbIn-
KOCKbILLIbI OPTaHFbl KyrHae.

» OHra/conFa aiHany
aybICTbIPbIN-KOCKBILLIbIH OHFA He

OyratTanraH. conFa BypaHpl3.
Acnan wnuHaeni AKKYMYNATOP TOMbIFLIMEH > AKKYMYyNATOPAbI LWLIPT €TKEH
aiHanmanapl. canblHbaraH. AblBbIC ecTinreHwwe GeKiTiHi3.

OHra/conra aiHany aybiCTblpbIn-
KOCKbILLIbI OPTaHFbl Kyiae.

» OHra/conFa aiHany
aybICTbIPbIN-KOCKBILILIH OHFa HE
conFa GypaHbl3.

COKKbIMEH BypFbinay
opblHAaNManabl.

OHiM TbIM CybIK.

» OHiIMAi acTbiHFbl BETKE KOoMbIM,
OHbl 60C XYPIC KyHiHAE XYMbIC
icTeTiHi3. KaxkeT 6onca, COKKbI
MEXaHWU3Mi XYMbIC iCTereHLue
OPEKeTTi KaWTanaHbi3.

DYHKUMAHBI TaHAQY KOCKBILLbI

«COKKpICbI3 BypFbinay» %

KyHiHae.

»  OyHKUMAHBI TaHAay KOCKbILLbIH
«COKKbIMeH Gyproinay» 4T
KyWiHe OpHaTbIHbI3.

AKKyMynaTop 3apaabl
azeTTeriaeH Tesipek Biteai.

AKKYMynaTop 3apAablHbIH AeHreni
OHTalnbl emec.

> AKKYMYNATOPAbIH 3apAAblHbIH
AeHreni Typanel axknapatTbl
LaKplpbIHbI3. — bet 227

AKKyMynATOp eCTineTiH WbIpT

€Ty AblBbICEIMEH BeKiTinMenai.

AKKYMyNATOPAAFbl Ky/biM LLOKBICHI
KipneHreH.

» TipeyilW LWbIFbIHKBI XEpPiH Ta-
3aN1aHbI3 XSHE aKKyMynATOpAbl
KantazaH canblHbl3.

AKKYMyNATOPAbIH XapblK,
AMOATapbI eLwipyni

AKKyMynATop GyniHreH.

» Hilti kpismer kepcety
OopTasblfFbIHA XONbIFbIHBI3.

OHimae Hemece
aKKyMynATopAa KartThbl bICTbIK,
navaa 6onasl.

3neKTpnik akaynblk,

» OHiMai aepey eLWipiHis.
AKKyMynaTOpZAbl anbin Tactan,
Gakbinanbiz.  Cyyra yaKkbiT
GepiHis. Hilti Kbi3meT KepceTy
opTanbifbiHa xabapnachlHbi3.

Acnan 6ekiTKilTeH
6ocartbinvanas.

Kypan GekiTKiLli TonbIK,
TapTblIMaraH.

» Kypan KynnblH weriHe AediH
apTKa TapTbiHbI3 XaHe Kypanabl
LIbIFAPbIHbI3.

Kypan anbiH6aiabl.

OHimM conra aiHany pexwumiHae.

» OHra/conFa aulHany
aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIH OHFA
aiHany KywiHe aybICTbIPbIHbI3.

DYHKUMAHBI TAHAAY KOCKbILLbI

«COKKpICbI3 BypFbinay» %

KyhiHae.

»  OyHKUMAHBLI TaHAAY KOCKBILLIbIH
«COKKbIMeH Gyprbinay» 4T
Ky#iHe OpHaTbIHbI3.
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11 Kanere waparty

A ECKEPTY
Kate monmeH kagere wapatyaaH mapawkart any kayni 6ap! [asgapabli HeMece CyMbIKTbIKTApAbIH
LWbIFybIHAH AeHCaymblkKa 3UAH KenTipy kayni 6ap.

» 3akbiMAanFaH akkyMynatopnapasl xidepyre Hemece yxkeHentyre 6onmanas!!

» KbicKa TyibIKTanyra »on 6epmey YLUiH, KOCblbiMAAPAbI TOK BTKI3OEUTIH MaTepranmeH »aybin KOhbIHbI3.
»  AkkymynatopnapAsl 6ananapabli KONbIHA XeTNenTIHAEN eTin Kafere KapaTbiHbl3.

» Axkymynatopabl Hilti Store nykeHinae Keaere >kapatbiHbI3 HeMeCe >KeprinikTi Keaere jxaparty

KaCinopHbIHa xabapnacklHbI3.

& Hilti eHimaepi kaiita eHaey YLUiH )XapamAbl KenTereH MarepuanaapablH caHbiHaH Typaabl. Kagere xapaty
anablHaa marepuanaapabl MyKUAT cypeintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuackl ecki acnantapabl
Kaaere xapary yLiH kabbinaanabl. Hilti kelameT kepceTy opTanbiFblHaH Hemece AUNepAeH CypaHbi3.

E: » OneKkTp Kypanaapabl, dNeKTPOHABIK, KyPbINFLIIap MeH akkyMynaTopiapabl TYPMbICTbIK, KOKbLICTEH
Gipre TactamaHbla!

12 OHAipyLwi Keningiri

» Keninaik wapTrapsbl Typanbl cypakrapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe onbiFbiHbI3.

13 KocbiMwa aknapat

Backapy, TexHUKa, KopLUaraH OpTa »XoHe KaiTa eHaey Typasbl KOChIMLLA aKnapatTbl MblHa cinteme 6oMblHLWa
kapaHpi3: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
Byn cinteme ky>katramaHblH coHbiHAa QR KoAbl peTiHAe KomKeTiMAI.

OpurnHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarauuna

1 HaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioaTayua

1.1 Kbm PbKoBOACTBOTO 3a eKcnnoaraumsa

e [lpeau nyckaHe B eKcnioatauyus MPOYETETE HACTOALOTO PBHLKOBOACTBO 3a eKkcnnoatauusa. Tosa e
npeanocTaska 3a 6eszonacHa paborta u 6esaBapuiiHa ynotpeoa.

» CnasBaiiTe ykasaHuATa 3a 6e30macHOCT W NpeaynpexaeHe B ToBa PbKOBOACTBO 3a eKcrnnoarauusa u
BbPXY NPOAYKTA.

* ChbxpaHsBaiiTe PHLKOBOACTBOTO 3@ eKCnnoaraumsa BUHark 3aefiHo C NPOAYKTa U npeaasaiTe NpoayKTa Ha
ZPYr1 NMua camo 3aefiHO C HACTOALLOTO PLKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus.

1.2 YcnoeHu o6o3HaueHus

1.2.1 MpeaynpeauTenHu ykasaHuna

MpeaynpeauTenHuTe ykasaHus Npelynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOMO mpoaykra. Manonsear ce
CNefiHNTE CUTHaNHN AYMH:

OMACHOCT !
» OTHacs ce 3a HENOCPEeACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKMU TeNeCHW HapaHABaHWA UNnn
CMBPT.

NPEOAYNPEXOEHUE !
» OTHacs ce 3a Bb3MOXXHa ONACHOCT OT 3aryiaxa, KOATO MOXXe Aa A0BeAe A0 TeXKM TeNeCHU HapaHABaHuA

WU CMBPT.
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/\ NPEONA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauua, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeneCHW HapaHAaBaHuAa uin
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2

CumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayus

B HacToAwoTo PBLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayMa ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSIK:

Jla ce cvbnogaBa PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoarauus

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa UHGopmMauma

=1,

BopaseHe ¢ peunknupyemMmu matepuanu

He uaxsbpnaiTe enekTpoypeaun 1 akymynatopu B 6UToBuTe OTNaabLu

Hilti JlutneBo-iioHeH akymynatop

g E3x

Hilti 3apaaHo yctpoictBo

1.23

CumBonu BbB purypure

BbB pUrypute ce u3nonssar CneiHUTE CUMBOSM:

Tesun umcna npenpayat KbM CbOTBETHATA GUIypa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a
eKcnnoaraums.

HomepwpaHeTo B WIOCTPaUuUTe nokassa BaXkKHU paéomw CTbIKK UKW KOMMNOHEHTU, KOUTO ca

3 | Ba)XKHM 32 paBOTHUTE CTBINKK. B TekcTa Tean paboTHU CTHMKM UM KOMNOHEHTHU Ca 03HAYEHU CbC
CbHOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).
qD MosnunoHHMTe HoMepa ce usnonsear B untoctpauuata Mpernen n npenpaiar KbM HoMepara Ha
L nereHpara B Paszaen MNpernea Ha npoaykTa.
@ | Tosu sHak TpaGBa Aa npeanssika Balweto crieynanHo BHUMaHNe npu padota ¢ npoayKra.
13 CUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa
1.3.1 CumBoOnu BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoaykTa MoXe Aa ce U3nonssat CNeaHuTe CUMBOMK:
» ) .
MpoaykrsT noaabpxa NFC-TexHonorua, koATo e cbBMecTumMa ¢ i0S- n Android nnatdopmu.
2 BesynapHo npobusaHe
21‘ YnapHo npobusaHe (npobusaHe ¢ yaap)
= | JJACHO/NABO BbpTEHE
N | O6opoTH Ha NpaseH xoA Npu usMepBaHe
——= | MNocTofAHeH ToK
Li-lon | JIUTMEBO-HOHEH akymynatop

Hukora He usnonseaiTte aKymynaropa KaTto yaapeH MexaHU3bM.

He ocTaBsitte akymynartopa fa nagHe. He usnonaBaiite akymynatop, KOMTo e 61n yaapeH unm e
noBPEeZIEeH No APYr HauuH.

JTTTTET
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1.4 UHdopmauuna 3a npoaykra

m MpoaykTuTe ca npeaHasHayeHn 3a NpodecHoHanHu NnoTpebuTen u Mmorar aa 6baat 06Cny)KBaHu,

NOAABPIKAHU B M3NPABHOCT U PEMOHTUPAHW CaMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. To3u nepcoHan

TpAbBa Aa 6bAe cneunanHo MHCTPYKTUPAH 32 Bb3MOXXHUTE ONacHOCTU. MpPOAYKTLT U HErOBUTE NPUCNOCO6-

neHua Morat aa 6baat onacHW, ako 6baaT eKcnnoaTMpaHu HENPaBOMEPHO OT HeKBanMdUUMpPaH nepcoHan

WK ako 6bAart U3NoN3BaHu He No NpeaHasHaYeHue.

0O603Ha4YeHVETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTGenA3aHn BbpXy TUNnoBaTta Tadenka.

» [lpeHeceTe cepuitHMa HOMep B MpeAcTaBeHarta no-gony Tabnuua. Bue ce Hyxzaete OT AaHHWTE 3a
NpoAyKTa, Korato ce o6pblyate C BbNPOCH KbM HALLETO NPEeACTABUTENCTBO UM CEPBU3EH OTAE.
JHaHHu 32 npoayKTa

YnapHo-npo6usHa maiwmHa SDS-Plus TE 4-22
Mokonenne 03
CepueH N2

15 JHeknapauua 3a CbOoTBETCTBUE

MpoussoanTenaT Aeknapupa Ha coBCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ OMMUCAHUAT TYK NPOAYKT OTroBaps Ha MPUIOXKK-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeicTBaLLMTE cTaHAapTW. Konue Ha [leknapauunaTa 3a CbOTBETCTBUE LE HAMEPHTE
B Kpas Ha HacToALata AOKyMeHTauus.

TexHuyeckara JOKyMEHTauuA ce CbxXpaHABa TyK:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 06wy yrasaHuA 3a 6€30NacHOCT NPU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCMUKK yKa3aHUA 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLUUK, MAKOCTPaLUN 1
TEXHUYECKHU XapaKTePUCTUKH, C KOUTO e CHabAeH TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT. [ponycku npu cnassaHe
Ha NpWBEAEHWTE NO-AO0NY MHCTPYKUMWM MoraTr Aa NPeAW3BUKAT ENEKTPUUYECKU yaap, NoXap W/Min TEeXKKu
HapaHsABaHus.

ChbxpaHfiBaiTe BCUUKM YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKLUMK 3a 6baeLyn cnpasku.

M3nonssaHoTO B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT MOHATUE "eNeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHacA A0 3axpaHBaHu OT
eneKTpuyecKara Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly kaben) unu Ao 3axpaHBaHW OT akymynaTop
€NEeKTPOMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Moaabpmante pabBoTHOTO CU MACTO YMCTO M foBpe ocBeTeHo. Be3nopaabKLT MM HEAOCTATBYHOTO
ocBeTneHne B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa A0BEAAT A0 3M0MNONYKH.

» He pa6oTeTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAETO MMa roOpUMU TEUHOCTH,
rasoBe UNM npax. B eneKTpoMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3MiaMeHAT npaxose
UK M3napeHus.

» JpbKTe Aeua v CTpaHWUHM NUua Ha 6esonacHo pascTonaHUe, AoKaTo paboTUTe C eNneKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKETo By 6be OTKIOHEHO, MOXKe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHOCT npu paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeAuHUTENHUAT LYencen Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa TpAGea na 6bae noaxoAdAly 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB cryyan He ce AOMYCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUUATa Ha wencena. Ako pabortute
CbC 3a3eMeHU eneKTPOUHCTPYMEHTH, He U3non3eanTe agantepu 3a wencena. MsnonssaHeto Ha
OPUIMHANHU LENCENM U NOAXOAALLM KOHTAKTH HaManABa PUCKa OT ENEKTPUUECKH yaap.

» Wsbarsaiite gonnpa Ha TAnNoTo Bu A0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTH KaTo TPpbOM, OTONAMTENHU ypeaw,
NeyKu U XNagunHUuU. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha eNEKTPUYECKM yaap ce yBenuuasa, ako Tanoto Bu e
3a3eMeHo.

» [peana3sBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNU Bnara. [POHUKBAHETO Ha BOAA B ENEKTPOWH-
CTPyMeHTa NoBMLUIaBa ONAaCHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKM yaap.

» He usnon3seaiTe CbeAMHUTENHUA NPOBOAHWK 3a LienH, 3a KOUTO He e npefHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 32 OKauBaHe WMNW 3a U3BaMAaHe Ha Lyencena OT KOHTaKTa.
Mpeana3eaiTe CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbOoBe UK ABKKELM Ce
yacTtu. MoBpeaeHH UK YCyKaH! CbeanHUTENHU NPOBOAHULM YBENMUABAT PUCKA OT ENEKTPUUYECKH yaap.

» AKo paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTE CaMo YABLIIKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noaxoAAwM U 3a paboTa HaBBH. M3nonssaHeTo Ha yabmxuTeneH kaben, npeaHasHadeH sa padora

Ha OTKPUTO, HamManABa pUCKa OT ENeKTPUYECKHU yaap.
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Axo He MomeTe Aa usberHete paboTa c eNEeKTPOMHCTPYMEHTA BbLE BRamHa cpeaa, U3nonssante
KN4 ¢ BrpaaeHa AedeKTHOTOKOBA 3awuTa. M3nonssaHeTo Ha Koy ¢ BrpaaeHa AedeKTHOTOKOBa
3alyUTa HamanABa pPUCKa OT eNEKTPUYECKM yaap.

BesonaceH HauuH Ha paﬁoTa

>

BbAeTe KOHLEHTPUPaHK, creeTe BHUMaTeNHO AeNCTBUATA CU U NOCTbNBaNTe pasyMHoO nNpu pabota
C eNeKTPOUHCTPYMEHTHU. He n3non3eanTe eneKTPOUHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHU UK ce HamupaTe
noAa Bb3AeWCTBME Ha HAPKOTULM, anKoXon UK MmeauKameHTU. CamMo eAMH MOMEHT Ha HEBHUMAaHWE
NPy U3NOM3BAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKE Aa JOBeJe A0 CEPUO3HU HapaHABaHusA.

HoceTe nuuHM npeanasHu cpeacTtBa U paboTeTe BMHarM CbC 3alUTHWU ouuna. HoceHeTo Ha
JIMYHM NPEeanasHu CPeacTBa, KaTo npaxosalluTHa Macka, obesonaceHn oByBkW CbC CTabuneH rpaidep,
3alLMUTHA Kacka Unm aHTMPOHH, cnopea Buaa U ynotpebarta Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, HaManaBa puUcka ot
HapaHsABaHwWA.

U3bareaiiTe HEBONTHO BKIKOUBaHE Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTLT
€ U3KJIIYEH, Npeau Aa ro CBbpieTe KbM eNeKTpo3axpaHBaHEeTO U/WnU akymynaTtopa, npeay aa
ro B3emate WUnMu npeHacaTe. AKO MPU HOCEHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA AbPXKUTE NPBCTA CU BbPXY
MyCKOBUSA MPEKBCBAY MM aKO CBBPIXKETE BKIIHOYEHUA Yped KbM ENEKTPO3axpaHBaHETO, CbLUECTBYBa
OMNacHOCT OT 3/10MoMyKa.

Mpeau na BKAOUKUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWUIU OT HEro BCHUUKHU
WHCTPYMEHTHU 3a HaCTPOMKA MNU raeuyHu KnrouoBe. MHCTPYMEHT UMM KoY, KOMUTO Ce Hamupa Ha
BbPTALLO CE 3BEHO, MOXE Aa AOBeAe A0 HapaHABaHWA.

WUsbareaiite Heyao6HUTE NONOXKEHUA Ha TANoTo. PaboTeTe npu cTabunHoO NONoKeHUe Ha TANOTO U
naseTe paBHOBeCHE BbB BCEKH €AMH MOMEHT. TaKa LLie MOXXeTe ia KOHTPONMpaTe enekTPOMHCTPYMeHTa
no-aofpe, ako Bb3HUKHAT HEOYaKBaHU CUTyaLuK.

Pa6oTtete ¢ noaxoaawo obnekno. He paboreTe ¢ LWMPOKM U ABAMK APEXH UAU YKPaLLEHUA.
LpbKTe KocaTa CH, APEXHTE CH U PbKaBULUTE CHU Ha 6e30nacHo pa3cTOAHUE OT BbPTALLM Ce YacTH.
CBoBOAHUTE APEXH, YKPALLEHWUATA UK bATUTE KOCU MoraT Aa Gbaar 3axBaHaTW U YBNEUYEHU OT BbPTALLM
ce yacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPbMEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMYKBaHe Ha npax, ce yeseperte,
ye Te ca BKNIOYEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUIHO. M3non3BaHeTo Ha NPaxoynoBUTEN MOXEe Aa Hamanu
NOPOAEHNTE OT MPaxoBe ONACHOCTU.

He ce non WTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIYPHOCT M He npeHebpereaiTe npaeunara 3a
6e3onacHOCT 3a eNEeKTPOMHCTPYMEHTH [OPHU U cnied KaTo MHOro o6pe cTe ono3Hanu eneKTPOUH-
CTPYMEHTa M CTe o U3Nnon3safii MHOTOKpaTHO. HexaiHOTO AercTBMe MOXKe Aa AoBeje 3a 4actv OT
ceKyHAaTa o TeXKU HapaHABaHusA.

MU3snonssaHe n o6cnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetosapeaiTte ypeaa. Usnonseaite eneKTpPOMHCTPYMEHTa camo cbo6pasHO HEroBoTo npea-
HasHaueHwue. Llle padotute no-gobpe 1 no-6e3onacHo, ako M3MoN3BaTe NOAXOAALLMA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MOCOYEHWA AWanas3oH Ha MOLLHOCT.

He u3snon3seaite enekTPOMHCTPYMEHT, YUNTO NPEKbCBaY € noBpeAeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOMTO
HE MOXXe noBede Aa ObAe BKIKOUBAH WM U3KNIOYBAH, € OnaceH 1 TpAGBa Aa ObAe PEMOHTUPAH.
WU3BapeTe wencena oT KOHTaKTa M/UnK oTCTpaHeTe pasrnobaeMua akymynaTop, Npeau Aa npean-
puUemeTe AEMCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEeHOCTH UK NpubupaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTaABa ONacHOCTTa OT 3aAeMCTBAHE Ha eEKTPOUHCTPYMEHTA NO
HEBHWMaHWe.

CbxpaHABalTe HEU3NOoN3BaHU B MOMEHTa €NIeKTPOMHCTPYMEHTH Aaned oT AocTbna Ha gaeua. He
JAonycKaiTe U3NON3BAHETO Ha ypeaa OT Nuua, KOMTO He ca 3ano3HaTH C HEro AW He ca npoyenu
HacCTOALYUTE UHCTPYKLUHK. B pbLETEe HA HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MorarT Aa 6baar
onacHu.

OTHacANTe Ce rPUMIIMBO KbM E€NEeKTPOMHCTPYMEHTU U npuHagnemHoctu. [lposepsaBaiTe aanu
NOABUIHUTE eNneMeHTH (YHKUMOHMpAT GesynpeuHo M He 3aKnMHBaT, AanM UMa CUyneHW WM
noBpeAeHHn YacTH, KOUTO HapyluaBaT GpyHKLMUTE Ha eNneKTPOUHCTpyMeHTa. MNpeau aa usnonssare
ypena, aaite noBpeAeHUTE YacTH 3a PeMOHT. MHOro 3f10M0MyKM Ce AbMKAT Ha NOLLO NOALbPIKAHM
€NEKTPOMHCTPYMEHTH.

MoaabpmanTe pexewurTe MHCTPYMEHTH BUHarM aobpe 3atoueHn u umctu. [obpe noaabpikaHute
PeXeLn MHCTPYMEHTU C OCTPU PBOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

U3nonssainte eneKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTH U T.H. CbIacHO
HaCTOALMTE MHCTPYKYMK. CbobpasnBaiiTe ce U C KOHKPETHUTE PaBOTHU YCNOBHA U C AEHHOCTHUTE,
KouTo TpA6Ba aa 6bAaT usBbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 3a LEu, PasivyHn oT
npeaBUAEHUTE OT MPOU3BOAUTENH, MOXKE Aa A0BEAE A0 ONAaCHU CUTYaLUH.
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» TMoaabpmaiTe pbKOXBAaTKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBaLaHe CyXH, YUCTU U He3aMbPCEHHU OT Macna
M cMa3Ku. XTb3raBu PHKOXBATKM U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3sonasar 6e3onacHo o6cnysaHe u
KOHTPOJ Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHNU CUTYaLUM.

UsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apexpanTe akymynatopuTe camo C NpenopbYyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCTpoHucTea. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NMOAXOAALLO 32 ONpPeAeneH BUA akyMynatopu, CbLUECTBYBa OMacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce U3Mon3ea C ApYyru akymMmynaTopu.

» MUsnonseaiTe B €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMO NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
Ynotpebata Ha Apyru akymynatopu Moxe Aa AoBee [0 HapaHABaHWA U ONACHOCT OT Noap.

» CobxpaHaABaWTe HEU3NON3BaHUTE aKymynaTopu Aaneuye OT Kiamepu, MOHETH, Knto4yoBe, NMUPOHH,
BMHTOBE Mnu ApyrM Ape6HU MeTanHM npeaMeTH, Tbil KaTo Te MoraT Aa NPeaAM3BUKAT KbCo
cbefiMHeHUe B KOHTaKTUTe. [IpW KbCO CbeAMHEeHWe B KOHTAKTUTe Ha akymynatopa MoXe Aa ce
nosyyat M3rapaHWUA UK Aa Bb3HUKHE noXap.

» AKO aKymynaTopbT Ce M3non3Ba HEenpaBWIIHO, OT HEro MOXe Aa usne3e TeyHocT. Wsbarsaiite
KOHTAKT C Ta3u TeuHocT. [py1 cnyyaeH KOHTAKT U3NNAKHETe MACTOTO OBGUNHO ¢ Boaa. AKO TEUHOCTTa
nonagHe B o4MTe, NOTbpceTe AOMBIHUTENHO NeKapcka nomol. M3nu3sallara oT akymynaropa Te4HOCT
MOXKE [1a MPUYUHN KOXKHM Pas3pasHEHNA UK M3rapaHnuA.

» He u3snonssaiTe noBpeAeH vMnuM moaudbuuMpaH akymynartop. [loBpeleHuTe WM MOAUDULMPAHK
aKymynaTopu morat Aa umat HenpeaBuaAMMO MOBeAEHWe W Aa NPeAM3BUKAT OrbH, eKCMNosuA Miu Aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HApaHABAHMA.

» He noanarante akymynatopa Ha Bb3A€WCTBMETO Ha OrbH NI TBbPJAE BUCOKK Temnepatypu. OrbH
unn Temnepartypu Haa 130 °C (265 °F) morar Aa npeanssuKar eKCrniosud.

» CnepsaiiTe BCHY4KW MHCTPYKLMM OTHOCHO 3apeMAaHeTo U HUKOra He 3ape X aanTe akymynaropa unu
aKymMynaTopHUA MHCTPYMEHT U3BBbH NOCoYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnyioaTayua TemneparypeH
obxeaT. HenpaBMNHOTO 3apeXaaHe Wi 3apeKAaHeTo U3BBH AOMYCTUMUA TeMepaTypeH 0BXBar MOXe
Ja paspyLuu akymynaropa 1 Aa NoB1LLM OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAaHE Ha noxap.

CepBu3upaHe

» PeMOHTBT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpABEBa Aa ce M3BBPLLBA CaMOo OT KBanM$UUMPaHU CNeLUancT
M CamMo C OPUrMHanNH1 pe3epBHU YacTH. 10 TO3K HaUMH Ce rapaHTpa 6e30NacHOCTTa Ha CbXPaHEHNETO
Ha ypeaa.

» Hukora He obcnymBaiTe noBpedeHU akymynatopu. LlanocTHara noaapbKka Ha akymynaropure
cneasa Aa ce M3BBLPLUBA CaMO OT NPOM3BOAMTENS MW OT OTOPU3MUPAHM LEHTPOBE 3a OOCHy)KBaHe Ha
KINEHTH.

2.2 YKasaHus 3a 6esonacHOCT 3a UyKoBe

YKa3zaHua 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKK AEHHOCTH

» Hocete aHTUdOHKN. Bb3aeicTBUETO Ha LyMa MOXe Aa AoBeAe Ao 3aryba Ha crnyxa.

» MUsnon3seaiTe AocTaBEHUTE 3aeAHO C ypea AOMbIHUTENHU PbKOXBATKU. 3arybara Ha KOHTPOM MOXe
[ia IoBeAe A0 HapaHABaHus.

» JpbKTe ypeaa 3a W3ONUPaHUTE MOBBLPXHOCTM 3a XBaljaHe, KOraTo M3BbpliBate paboTu, npu
KOUTO CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAUMOCT. KOHTaKTBLT C
TOKOBOZELLM NMPOBOAHWLM MOXE Aia NOCTaBU NOJ HANPEXEHUE CHLUO M METAHU YaCTW Ha ypesa U Aa
[0BeZie 0 Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yAap.

YKasaHuna 3a 6e30nacHOCT Npu U3Non3BaHe Ha AbArM cBpeana

» 3anousainTe npoueca Ha npobuBaHe BUHarU ¢ ManbK 6poit 060poTH M NO BpemMe KOHTaKTa Ha
cBpeanoTo ¢ aeTanna. Mpu no-BUCOKM 060POTU CBPEANOTO MOXE NIEKO Aa Ce OrbHE, Korato MoXe Aa
ce BbPTH CBOBOAHO Ge3 KOHTAKT C AeTaina, U Aa NPUYMHU HAapaHABaHKA.

» He npunaraiite npekoMepeH HaTUCK U NpobuBaiiTe camo B HaANbMKHa nocoka. Cepeanara Morar ga
Ce orbHaT ¥ 3aToBa Aa Ce CHYMNAT UK Aa MPUYKMHAT 3ary6a Ha KOHTPON U HapaHABaHWA.

2.3 HonbnHuTenHu ykasaHua 3a 6esonacHocT

BesonaceH HaunH Ha paboTta

» ManonseaiTe NpoAyKTa U NPUHAANEKHOCTUTE CAMO B TEXHUYECKN U3NPABHO CbCTOAHME.

» HuKora He U3BbpLUBaNTE MaHUMynauuu Ui NPOMEHU NO NPOAYKTA UK NPUHAANEKHOCTUTE.

» [pu noaMAHaTa Ha UHCTPYMEHTU M3NON3BANTE 3aLUUTHA PBKABULM, Thil KATO CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT U
NaTPOHHUKBLT 3arpsABaT NPU eKcrnoaTauma.
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» B cbotBeTCTBME C NPUNOXKEHUETO NMPOAYKTHLT MMa FONAM BbPTALY MOMEHT. BuHaru aApbte npoaykta
34paBo C ABE pble 3a NPeABMAEHUTE 3a LienTa pbKoXBaTk1. MoTpebutenat Tpa6ea Aa 6bae NOAroTBeH
3a BHE3aNHO BM0KMPaHE Ha MHCTPYMEHTa.

» VYBepeTe ce, Ye CTpaHMYHaTa PBKOXBATKA € MOHTUPaHa NPaBUIIHO U € 3aKpeneHa HaAneXHo. BuHaru
XBallanTe CTpaHWyHaTa PbKOXBATKA OTBHH.

» [pu o6paboTKarta MarepuamsT MOXe Aa Ce HaTPOLLW. HaTPOLLEHUAT Matepuan MOXe Aa HapaHu TANOTO
1 ouute. Mpu ekcnnoarauma Ha NPOAyKTa HOCeTe 3alluTa 3a OuYuTe, 3alUMTHA Kacka U aHTUPOHU. AKO He
13rnonasare NpaxoynoBUTEN, HOCETE AOMBAHUTENHO fleka Macka 3a AuxatesnHa salura.

» [pu npobusaHe Ha NPOXOAHW OTBOPK 0Be3onaceTe o6nacTTa Ha CPELLynosoKHaTa CTpaHa Ha U3BbPLU-
BaHuTe AerHOoCTU. OTAenALWuTe Ce OTNOMKMU MOoraT Aa U3naaHart HaBbH W / UM HAAoNY M Aa HapaHAT APYrv
xopa.

» [lpu KbpTEHe Ha TaBaHW, CTEHU W NOAOBE BHWMaBaiiTe cToikata Bu aa 6bae 6esonacHa u crabunHa.
BHesanHuaT npo6us MOXKe Aa HapyLUM paBHOBECHETO Bu.

» WabAareaiite Aonupa A0 BBPTALUM CE YACTU - ONACHOCT OT HapaHABaHe!

» BuHaru ocTaBaiTe BEHTUNALUWMOHHWTE OTBOPM CBOBOAHW. ONacHOCT OT M3rapaHUsa Mopasu MOKPUTH
BEHTUNALMOHHK OTBOPM!

» Brkntouete npoaykTta eaBa Torasa, Korato ro npuBefeTe B paboTHO MOMOXEHHE.

» He paborteTe B cpesa, KOATO € CUIHO 3anpalleHa.

» [Mpu wnaitpare, ob6paboTBaHe C LUKYpKa, pAsaHe W npobuBaHe ce obpasyBa npax, KOWTO Moxe Aa
CbAbPKA OMACHU XUMUKanK. HsAkou npumepwn ca: onoBo unu 6on, 6asvpaHa Ha ONoBO; TyxW, BETOH
1 APYTY NPOAYKTU 3@ 3MAapuA, eCTECTBEH KaMbK U APYTY CUIIMKATOChABbPMALLM MPOAYKTU; ONpeAeneHn
AbpBeTa, Kato AbO, OyK M xumuuecku oBpaboTeHa AbpBeCcHHA; a3BecT wan asbecToCbAbPIKALM
matepuanu. Onpeaenete eKCnosuuuaTa Ha oneparopa W CTpaHUYHUTE HabnAaTeNM CNopea Knaca Ha
OMacHOCT Ha MatepuanuTe, BbpXy KOUTO ce padoTtu. BaemeTe HeobxoanmuTe MEPKH, 3a Aa NOALbPIKATE
EKCNo3numuATa Ha 6e3onacHo HUBO, KaTo Hanp. U3MNoN3BaHe Ha cUCTeMa 3a CbOUpPaHe Ha Npax Uin HoceHe
Ha noaxoAfALa aAuxatenHa sawmra. OBLMTe MepKM 3a HamanABaHe Ha eKcrnoanumuaTa BKYBAT:

» Pa6oteTe B A06pe NPOBETPMBO NMOMELLIEHHE,

» U3bareaiiTe NPOLBMKUTENEH KOHTAKT C Npax,

» [NouncTBaiite npaxa OT IMLETO U TANOTO,

» Hocere 3aWuTHO 0BNEKNO M UBMUBAITE OTKPUTUTE MECTa C BOAA U CbC CanyH.

» [paBeTe YecTo PaBOTHU May3n U YNPaKHEHUA 32 NOAOOPABaHE Ha KPBHBOOOPALLEHUETO B NPBLCTUTE BMu.
Mpu npoabmkuTENHa padoTa BUOpauuUTe Morat Aa NPean3BUKaT HapyLLEHNA HAa KPBBOHOCHUTE CbOBE
UNW HepBHaTa cucTema B oBnacTTa Ha NPBCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

» He rnepaiite AMPEKTHO CpeLly OCBETNEHMETO (CBETOAMOZ) U He OCBeTABaWTe APYrM Xopa B NMUETO.
CblyecTByBa ONACHOCT OT 3acnensABaHe.

» He nonyckaiite npoH1KBaHeTO Ha Bnara. Bb3HUKHANOTO nopaau Bnara KbCo CbeAUHEHNE MOXe Aa Ma
KaTo nocneauua noxxap Unu usrapsHe.

» OnacHoOCT OT HapaHABaHe Nopaau najaliy MHCTPYMEHTU W/Mnn npuHaanexHocTu. MNpeau aa 3anoyHeTe
pabota, npoBepeTe Aanu akyMynatopsT U MOHTUPaHUTE NMPUHAANEKHOCTU Ca 34PaBO 3aKpeneHu.

» He npukpensiiTe kyka 3a KonaH KbM TO3W NMPOAYKT.

EnekTpuuecka 6esonacHocT

» [Mpean HayanoTo Ha paboTHUA Npouec NpoBepeTe paboTHaTa 30HA 32 CKPUTH ENEKTPUUYECKU NPOBOAHNLM,
raso- 1 BOAONPOBOAW. BBHLIHUTE METanHU YacTW Ha NPOAYKTa MoraT Aa NPeAu3BUKaT eneKTPUYecku
yAap Ui eKcnnosus, ako CTe NOBPeAUNM ENEKTPUYECKK Kaben, raso- UM BoAoONpoBoaHa Tpboa.

BHumaTenHo 6opaBeHe 1 M3non3BaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

» Mskntoyete npodykra HezabGaBHO, aKO MHCTPYMEHTBLT Gnokupa. [POAYKTHT MOXe fa Ce OTKNOHABAa
HacTpaHu.

» [Mpeawn fa ocTaBuTe NPOAYKTA, M34aKailTe, JOKATO NPOAYKTLT Crpe HambiHO padota.

24 BHumaTenHo 6opaseHe 1 M3nonsBaHe Ha aKymynaTopu

» Cubnionasaiite cnegHuTe yKasaHua 3a GesonacHOCT 3a HagexaHo GopaeeHe M u3nonssaHe Ha
NMTMEBO-MOHHM akymynaTopu. HecnaseaHeTo UM MOXe Aa NPeAM3BUKA APasHEHe Ha Koxara, TeXKMU
KOPO3UBHU YBPEXAAHWA, XUMUYHU UBrapAHUS, NOXKAP U/MNKU EKCMNO3UH.

» WM3anonagaiite akyMynatopuTe Camo B TEXHUYECKM U3NPABHO CbCTORHME.

» PaboteTe BHUMATENHO C akymynatopuTe, 3a Aa u3berHete nospeau U Aa NPeAoTBPaTUTE U3NU3AHETO Ha
TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOTO BPEeAHM 3a 3apaBeTo!

» AKymynartopuTte He TpABBa NO HUKBKBB HauYMH Aa GbAaT NPOMEHAHU UK MaHUMyIMpaHm!

» AkymynatopuTe He TpAGBa fa ce pasrnobasar, cMayksar, Aa ce Harpsasar Haa 80 °C (176 °F) unu na ce
U3rapsT.
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» He usnonsgaiite unu He 3apexaanTe akymynaTopu, KOMTO ca Gunu yaapeHu unu ca noBpeaeHn no Apyr
HauuH. [posepaABaiiTe peaoBHO Balunte akymynatopu 3a npusHaum Ha nospeaa.

» HuKora He usnonssaiTe pPeunKNMpaHn UnM PEMOHTUPAHN aKyMynaTopu.

» HwKora He usnonasaiTe akymynatopa uiam akyMynatopeH eneKTpOUHCTPYMEHT KaTo yAapeH MexaHU3bM.

» Hwkora He uanaraiTe akymynatopute Ha Npska ClbHYEBa CBETIMHA, NOBULLEHA Temnepartypa, o6pasy-
BaHe Ha MCKPM UK OTKPUT MaMbK. ToBa MOXe Aa AoBeAe A0 EKCNIO3NH.

» He ponupaiite nontocute Ha Garepuute C NPBCTH, UHCTPYMEHTH, YKPALLIEHUA UK APYrM eneKTponpo-
BOAWMM NpeamMeTn. ToBa MOXKe [a NoBpeau akymMynartopa, KakTo U Aa MPUYMHU MaTepuaniun Lwetn u
HapaHABaHMA.

» JpbKTe akymynatopute Aaneye oT AbXJ, Bnara U TeYHoCTU. [poHUKHanata Bnara Moxe Aa NpUunHi
KBCU CbEANHEHNA, ENEKTPUYECKM YAAPU, U3rapaHMUA, MOXKAP U EKCNNO3NK.

» Wsnonssaite camo 3apAAHM YCTPOWCTBA U ENEKTPOMHCTPYMEHTH, NPeAHa3HaYeHn 3a TO3M TN akymyna-
Topu. 3a Tasu uen cbOnoAaBanTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBHKOBOACTBA 3a eKcnnoarayus.

» He nsnonseaiite unu He CbXpaHABanTe akymynaropa BbB B3pMBOONacHa cpeaa.

» AKO aKymynatopbT € MHOro ropeLy Ha Aonup, ToM MoXe Aa uma aedekt. lNoctaBeTe akymynatopa Ha
BMAMMO, HE3anasamMmo MACTO C AOCTAaTbYHO Pa3CToAHME A0 3ananumu matepuany. OctaBeTe akymynaropa
[a ce oxnaaun. AKO cnell eAMH Yac akymMynaTopbT € BCe OLLe TBbpAe ropeLl Ha AONUP, TOW € HEM3MPaBEH.
O6bpHeTe ce kbM cepaua Ha Hilti unu npoueTeTe AoKymeHTa "YKasaHusa 3a 6e30NaCHOCT M npunaraHe Ha
Hilti nuTneBo-#oHHM akymynartopu'”.

CnasBaiTe crneunanHuTe AUPEKTUBM, MPUNOXUMM 32 TPAHCNIOPTUPAHETO, CbXPAHEHNETO M U3MON3-
BaHETO Ha JINTMEBO-MOHHM aKyMynaTtopu. — cTpaHuua 246

MpoueTeTe ykaszaHuATa 3a 6€30nacHoCT W npunarase Ha Hilti (MTMEBO-WOHHM akymynaTopu, KOUTo
MOXeTe Aa HamepwTe, Kato ckanupare QR Koaa B KpaA Ha HacToAWOTO PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoarayms.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [l

MpaxosawmtHa kanayka

Kntouanka 3a MHCTPYMEHTH / AbpKay 3a UH-
CTPYMEHTH

Bpb3ka 3a moayn 3a cbbupaHe Ha npax
MpeBkntouBaten 3a M36op Ha GYHKLMK
Obnbokomep

MpeBkntouBaTen 3a AACHO/NABO BbPTEHE C
TPaHCNOPTEH puUKcaTop

KomaHaeH kntoy

PbkoxsaTka

MoHTaXkeH OTBOP 3a NPMHAANEXHOCTH
Axkymynartop

ByToH 3a AebnokvpaHe Ha akymynaropa
MHavkatop 3a ctatyc Ha akymynaropa
Bpbaka 3a npaxynosuten TE DRS-4/6 (01)
CrpaHuyHa pbKoxBaTka

LED ocsetnenune

CISISICICISICIOIOMICICICICINCOIC)

3.2 Ynotpeba no npegHasHaueHue

OnWcaHuAT NPOAYKT NPeACTaBnABa akyMynaTtopHa yaapHo-npobusHa matumHa SDS-Plus. Toit e npeaHasHa-
ueH 3a NnpobuBaHe B CTOMaHa, AbPBO W 3uaapwua, 3a yAapHO NpobuBaHe B GETOH 1 3uaapua v 3a 3aBUBaHE 1
OTBMBAHE Ha BUHTOBE.

* 3aTo3n npoayKt nanonasaite camo Hilti Nuron nutneso-noHHKM akymynartopwm ot Tun B 22. 3a ontumanHa
pabora Hilti npenopbyBa 3a T031 NPOAYKT NOCOYEHUTE B TabnMLaTa akyMynaTopu B Kpas Ha HacTofALLOTO
PbKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayus.

* 3aTesn akymynaTopw uanonssaiTe camo 3apsaHu yetpoiictaa Ha Hilti ot nocouenute B Tabnuuara tunose

Cepuu B KpanA Ha HacToOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarayms.
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3.3 O6em Ha gocTaBkara

yAapHo-npobuBHa MawmHa SDS-Plus, cTpaHuuHa pbKoxsatKa, cmasku, Abnookomep, PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoarauma.

Mpaxoynosutenat TE DRS-4/6 (01) ce npeanara Kato NpUHaANEXHOCT 3a 6esnpaxosa pabota.

Jlpyrn cuctemMHn NpoayKTH, paspellenu 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawma Hilti Store unn Ha:
www.hilti.group

3.4 ATC

MpoayKkTsT € 060pyABaH C ENEKTPOHHO aBapuitHo uakntousaHe ATC (Active Torque Control).

AKO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT BNoKMpa UK ce 3akneLuu, NPOAYKTLT BHE3AMNHO 3anoyBa HEKOHTPONMPYEMO
[a ce BbPTW B NPOTUBONONOXHA nocoka. ATC pasnosHasa TOBa BHE3ANHO BbPTALLO ABMXKEHWE Ha NPOAYyKTa
1 He3abaBHO M3KNIOYBA NMPOAYKTA.

MpoayKTLT TPAGBA Aa MOXE Aa Ce BbPTH, 3a Aa GYHKLUMOHWPA U3NPaBHO.
Cnea ycnewHo aBapuitHO U3KIHOUBaHE U3KIHYETE MPOAYKTa U OTHOBO IO BKIOYETE.

3.5 3awura Ha aBurartensa

MpoaykTsT € obopyaBaH CbC 3aluMTa Ha ABUratens. Ta KOHTPONMPA KaKTO KOHCYMUpaHWA TOK, Taka M
3arpABaHeTo Ha ABUratensa v Nnpeanassa NPoAyKTa OT NperpsBaHe.

Mpu npeToBapBaHe Ha ABUraTensa nopaav NpeKaneHo ronAMara npUTMCKaLla cuna, MOLLHOCTTa Ha NpoayKTa
HamanAsa 0ce3aeMo UM NPOAYKTLT MOXe Aa cnpe padoTa.

AKO NpoAyKTLT cnpe padoTa WM YecToTata Ha BbPTEHE HamansBa nopaau npetoBapBaHe, TpfAbsa Aa
pasToBapuTe NPOAYKTa W Aa ro ocTaBuTe Aa paboTn Ha NpaseH xoA okono 30 CexyHAM.

3.6 UHaukaTop 3a NMTMeBO-WOHHUA aKymynaTop

Hilti Nuron nutMeBo-MOHHM akymynatopu morar Aa nokasBaTr CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe, U3BecTuA 3a
rPEeLLKM M CbCTOAHUETO Ha akymynaropa.

3.6.1 UHAMKaTOPHU 3a CbCTOAHME Ha 3apeXAaHe U U3BECTUA 3a MPELUKKU

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaav napawy akymynarop!

» [lpu noctaBeH akymynarop cnea HaTUCKaHe Ha ﬁyTOHa 3a ﬂeéno«wpaHe Ce yBeperTe, Yye 3actonopaBaTte
OTHOBO NMpaBUIHO aKymMynaTopa B U3non3BaHUA NPOAYKT.

3a fia nonyunTe €HO OT CEHUTE NOKa3aHUs, HATUCHETE 3a KPaTKo ByToHa 3a AeBNoKUpaHe Ha akymynaropa.

CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe ¥ Bb3MOXHUTE HEU3NPaABHOCTH ChLLO Ce MoKasBaT NOCTOAHHO, OKATO CBBbP-
3aHUAT NPOAYKT € BKITHOYEH.

CbcToAHKe 3HaueHue

YeTnpw (4) cBeToaMoza CBETAT NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeTonHue Ha 3apexxaare: 100 % ao 71 %

Tpwm (3) cBETOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€1EHO CbcronHne Ha 3apexaaHne: 70 % ao 51 %

[Ba (2) cBeToAnoaa CBETAT MOCTOAHHO B 3€/1EHO Ccroanue Ha 3apexaaHne: 50 % no 26 %

EawvH (1) cBeToanoa cBeTH NOCTOAHHO B 3€N1EHO CbcroAHKe Ha 3apexaaHe: 25 % ao 10 %

Eaux (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eN1eHO CbcTonHKe Ha 3apexaaHre: < 10 %

Eaux (1) cBeToanon mura 6bp30 B 3€NEHO JIMTMEeBO-MOHHUAT aKyMynaTop € Hamb/HO paspe-
AeH. 3apeaerte akymynaropa.
AKo cnea 3apexaaHeTo Ha akymynaropa CBeTo-
AMOABLT BCE oLle mura 6bp3o, o6bpHeTe ce KbM
cepsus Ha Hilti.

JTTTTET



IS

CbcTofiHne

3HaueHue

EauvH (1) cBeToanon mMura 6bp3o B XBATO

JIMTMEeBO-MOHHUAT aKyMynaTop MM CBbP3aHUAT

C HEro NPOAYKT € NpeToBapeH, TBbpAe ropety,
TBbPAE CTYAEH UM UMA HAKAKBa Apyra Heusnpas-
HOCT.

TemnepupaiTe NpoayKTa U akymynaropa Ao npe-
nopbuuTEnHata paboTHa Temneparypa 1 He npeTo-
BapBaWTe NpoAyKTa, KoraTo ro usnonasare.

AKO CbOOLIEHMETO NpoAbKaBa Aa CToM, 06bp-
HeTe ce kbM cepsu3 Ha Hilti.

Enwvn (1) cBeToanoa cBetv B KbATO

JIuTMeBO-NOHHUAT aKyMynaTop U CBbP3aHUAT C
HEero NPoAyKT He ca cbBMeCTUMU. Monsa, o6bpHeTe
ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Eau (1) cBeToanon mura 6bp30 B 4epBEHO

JIUTMEBO-MOHHUAT akyMynaTop e 6nokupan u He
MOXe Aa ce u3nonsea oTHoBo. Mons, o6bpHeTe ce
KkBbM cepBu3 Ha Hilti.

3.6.2

UHaukaTopu 3a CbCTOAHMETO Ha akyMynaropa

3a [a npoBepHTe CHCTOAHWETO HA aKymMynaropa, 3aApbKTe HaTUcHaT Aednokupalyma GyToH 3a noseuye ot
Tpu cekyHau. Cuctemara He pasnosHaBa MoTeHuManHa HeM3NPaBHOCT Ha BatepusaTa nopaau 3noynorpeta,
KaTto Harnp. uanycKkaHe, NpobusaHe, BbHLUHK TOMIMHHW NOBPEAM W Ap.

CbcTofiHne

3HaueHue

Bcuuku cBeToAMOAM CBETAT KaTo Baralla cBeTIMHa
1 cned ToBa eauwH (1) cBetoaMoa CBETU NOCTOAHHO
B 3€/1EHO.

AKyMynatopbT BCe OLLE MOXe Aa Ce U3Mon3sa.

Bcwnuku cBeToanoan CBETAT KaTto BAralya cBeTnnHa
1 cnea Toea eanH (1) ceetoanoa mura 6bp30 B
BATO.

3anuTBaHeTo 3a ChCTOAHUETO Ha akymynatopa He
MoXke Aa 6bae ocbliecTBeHo. [MoBTOpETe Npoveca
unu ce o6bpHeTe KbM cepu3 Ha Hilti.

Bcuuku cBeToAnoaM CBETAT KaTo Barallya cBeTIMHa
1 cned ToBa eauvH (1) cBetoaMoA CBETU NOCTOAHHO
B UEPBEHO.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT MOXe BCe oLle Aa Obae
13Mon3BaH, OCTaBaLYMAT KanayuTeT Ha akymynatopa
e no-mambK o1 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BEUe HEe MOXKe Aa Obae
13Mon3BaH, akyMynaTopbT € B Kpas Ha CBOfA eKc-
nnoartauMoHEH XMBOT 1 TpAGBa Aa 6bAe CMEHEH.
Mons, o6bpHeTe ce kbM cepsua Ha Hilti.

4 TexHUYeCKH AaHHU
Terno cwrnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymynatop 2,45 kr
EHeprua Ha eaMHuueH yaap cbrnacHo EPTA-Procedure 05 2,3 Ik
HuanasoH 3a npo6busaHe B 6eToH/3unapua (yaapHo npobusamxe) 4 MM ... 28 MM
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabora -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 70°C

4.1 Axymynatop

Pa6oTHO HanpemeHWe Ha akymynaTopa

21,6B

Terno Ha akymynartop

Bwxre kpana Ha ToBa PbkoBoAc-
TBO 3a eKcnnoarauma

Temnepatypa Ha OKonHaTa cpeaa npu pabora -17°C ...60°C
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ...40°C
Temnepatypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apeMaaHeTo -10°C ... 45°C
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4.2 WHdpopmauma 3a Lyma U CTOWHOCTH Ha BUBpauyunTte cbrnacHo EN 62841

MocoueHnTe B HACTOALUMTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca Ounu
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPaH METOA Ha M3MEpPBaHe U MoraT Aa GbAaT M3Non3BaHu npu
CpaBHABAHETO Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTU NoMexay UM. Te ca noaxoAflM U 3a npeaBapuTeNnHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUS.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUS HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye ENEKTPOUHCT-
PYMEHTBT CE U3MON3Ba 3a APYr NPUNOXEHUSA, C PA3NUYHU CMEHAEMMU MHCTPYMEHTU MW NPKU HeJoCTaTbuHa
noAAPBXKKA, B AAHHUTE MOXE Aia Ce NOABAT OTKNOHEHUA. ToBa MOXEe 3HAUMTENHO Aa NOBWLLKM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPe3 Lenua Nepruoa Ha eKkcnnoaraums.

3a TouHa NpeleHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPEeNTeHus TpAbBa Aa ce B3emat NpeABUA U NEPUOANTE, B KOUTO
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KIIOUYEH UM PaBOTH, HO HE € B peanHa excnioarauus. ToBa MOXE 3HAUUTENHO
[la HaManu HaToBapBaHETO OT TPENTEHWA NPEe3 LIENNUA NEPUOA Ha eKcrnoaTaums.

OnpeaeneTe AOMbAHATENHN MEPKM 3a 6€30MacHOCT C Lien 3awuta Ha padoTeLna cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa W/unu BUbpauuuTe, Kato HanpuMep: NOAAPBKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noAAbPXKaHe Ha TONNW Pble, OpraHM3auna Ha paboTHUTE NPOLECH.

CTOMHOCTH Ha LYMOBUTE €MUCHUHU

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
EMMCHOHHO HMBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (L,,) 87 nb(A) 88 ab(A)
OTKNOHeHHe Npy HMBO Ha 3BYKOBO Hansaraxe (K,,) 3 ab(A) 3 ab(A)
Huso Ha 3ByKoBa mowHOCT (L) 98 nb(A) 99 nb(A)
OTKNOHEeHUe NpU HUBO Ha 3BYKoBa mowHocT (Ky,) | 3 AB(A) 3 ab(A)
06wy cToNHOCTH Ha BUBpauuuTe
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
YnaapHo npo6usaHe B 6eToH B 22-55 12,3 m/c? 12,1 m/c2
(@, wo) B 22-85 12,8 m/c? 11,5 m/c?
B 22-110 11,4 m/c? 11,6 m/c?
B 22-170 12,1 m/c? 10,4 m/c?
OTtknoHeHue (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 MoaroTtoeka Ha paborata

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau HEBOJHO BKMtOUBaHe!

» [Mpeau nocTaBAHETO Ha akymynatopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT MPOAYKT € U3KIHOUEH.

» OTcTpaHsBaiiTe akymynatopa, Npeau Aa BbBexzate HacTPOMKKU NO ypeaa Win Aa NoAMEHATE NpuHaA-
NEXHOCTU.

CubnionaBaite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT WM NpeaynpexaeHne B HacToAwara AOKYMEHTauua U BbpXy
npoaykra.

5.1 3apemnaaHe Ha akymynarop

1. TNpeau 3apexxaaHeTo npouyeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatayua Ha 3apaaHoOTO YCTPOUCTBO.
2. YBeperTe Ce, Ye KOHTaKTUTe Ha akymynatopa U Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CYXH.

3. 3apeaete akymynaropa B 0406peHO 3apaAHO YCTPOMCTBO. — CTpanuua 240

5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTop

Al NPEOYNPEXIOEHVE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe NopaAu KbCOo CbeAUHEHWe UNKU Nagaly akymynarop!

» [lpeau NocTaBAHETO Ha aKkymynatopa Ce YBEpEeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha aKymynatopa U KOHTaKTUTe Ha
NPOAYKTa Ca NOYUCTEHN OT 3aMbPCABAHMA.

» YBepeTe ce, Ye aKyMynaTopbT Ce 3aCTONopABa BUHATM NPaBUIHO.

LTI —
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1. lMpean MbpBOTO MyCKaHe B eKcnnoatauua 3apexaante akymynatopa AoKpan.
2. TnbaHeTe akymynaropa B NpoAyKTa, A0KaTo Ce 3acTONoPH C ACHO LpaKsaHe.
3. KoHTponupaiite ctabuinHOTO NOMOXEHWEe Ha akymynatopa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha aKymynarop

1. HartucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa.
2. WaBapete akymynatopa OT NpoAyKTa.

5.4 MOoHTa) Ha CTpaHMUHa pbKoxeaTKa

3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3a fa 0CBOGOANTE AbprKava (obTaralata NeHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoxearka.
Mnb3HeTe Abpxaya (obTArallarta neHTa) oTnpea Npes NaTpoHHUKA A0 NPeaBUAEHUA 3a LenTa »xneo.
Mo3uunoHuUpaiiTe cTpaHUuHaTa PHKOXBATKA B XKENAHOTO MONOXEHHE.

3aBbpTeTe ApbIKKATA, 3a [a 3aTerHeTe Abprkava (o6TAralara neHTa) Ha CTpaHMyHaTa pbKoxBaTtka.

ronp =

5.5 MocTaBfAHe Ha CMEHAEM MHCTPYMEHT K

CMmarkeTe NEKo onaluKkarta 3a 3axBallaHe Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
M3nonseaiite camo opurvHanHa cmaska Ha Hilti. HenpasunHata cmaska Moxe Aa NpuyvHM noBpean
no npoJykra.

1. MocrtaBeTe CMEHAEMMUA UHCTPYMEHT B NATPOHHUKA U O BbPTETE C Marka NpUTUCKaLla cuna, oKaTo ce
3aCTOMNOPU C ACHO LLpaKBaHe.

2. Crnea nocTaBAHETO Ha MHCTPYMeHTa APbrHeTe Chluus, 3a Aa NPpoBepuUTe 6E30MACHOTO My 3aK/O4BaHE.
» [poayKTbT € B roTOBHOCT 3a pabota.

5.6 U3BampaaHe Ha CMeHAeM MHCTpyMeHT [l

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe CbC CMeHfieM UHCTPYMeHT! CMEeHAEMUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa Obae ropeLy
WK Aa Mma ocTpu pbooBe.

» Hocete 3aliMTHU pbKaBUUKM NpU noaMAHaTa Ha CMeHAeMUA UHCTPYMEHT.

1. Hsgbpnaiite 3aKknouBaHETO HA MHCTPYMEHTA Has3aAd B KpaiHa nosvuua.
2. W3Bagerte CMeHAEMUA UHCTPYMEHT.

5.7 MoHTHpaHe U HacTpoiKa Ha abn6okomep 3

1. HatucHete u 3aapbXTe GyTOHA 38 OCBOOOX/AABaHe Ha CTPaHWYHaTa PbKOXBATKA.

2. Mpekapaitte gbnéokomMepa OTNPeA B NPEABMAEHUA 3a LENTa OTBOP Ha CTpaHW4HaTa PbKOXBaTKa.
Hacrpoiite AbnBokomepa Ha ykenaHata AbaGounHa Ha npoGuBaHe.

3. OcBoboaete aebnoknpaLua GyToH.
» Jbn6OKOMEPBT e 3aK/HoUeH.

5.8 3awura cpelyy nagaHe

AH NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaaun nasall UHCTPYMEHT U/MNn NPUHAANEXHOCT!
» 3a Bawwa npoaykr nanonseaite camo npenopbyaHoTo Hilti 3aabpxallo Bbe 3a MHCTPYMEHTH.
» Tpeau BcAka ynotpeba NnpoBepsBaiiTe Toukata Ha 3aKpenBaHe Ha 3a4bPIKaLLOTO BbXKE 32 MHCTPYMEHTH
32 Bb3MOXXHU NMOBPEAH.

ﬂ CnasBaiiTe HauMoHanH1Te pasnopeabu sa padoTa Ha BUCOUMHA.

3a TO3W NPOAYKT W3NoN3BaiiTe Karo 3aluTa Cpelly najaHe camo KomOuHauuaTa oT Hilti sawwuta cpely

naaaHe ot BucounHa ¢ Hilti 3aabp)kalloto Bbke 3a UHCTPYMeEHTH #2261970.
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» 3akpenere 3alyuTara cpeLly nagaHe OT BUCOUMHA B MOHTEXKHUTE OTBOPH 32 NpUHAANEHOCTU. MpoBepeTe
32 HAAEXKAHOTO 3aKpenBaHe.

» 3akpeneTe KyKka C Npy)KWHKa Ha 3a4bp)KalloTo BbXKE 38 MHCTPYMEHTU KbM 3alyurata cpeLly najaHe ot
BMCOUMHA, a BTOpaTa Kyka C MPY)XMHKa 3aKpeneTe KbM HoceLLa KOHCTPYKUUA. MNMpoBepeTe 3a HaAeXAHOTO
3aKpenBaHe Ha ABETE KyKW C MPYXXMUHKa.

Cub6ntonaBsaite PbkoBoAcTBata 3a excrinoarauua Ha Hilti sawumrara cpelly naaaHe ot BUCOUMHA U
Ha Hilti 3aabpxaloTo BbXe 32 UHCTPYMEHTH.

6 Exkcnnoarauuna

Cbbnioaasaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M npeaynpexaeHue B HacToAlara AOKYMEHTaUMA U BbPXY
npoaykra.
6.1 BknrouBaHe ¥ U3KNo4UBaHe

1. 3a aa BK/IOUMTE NPOAYKTA, HATUCHETE KOMaHAHMWA KItou.
» B 3aBMCMMOCT OT AbnbounMHaTa Ha HaTUCKa Ha KOMaHAHWA Koy obopoTute Morar Aa ObaaH
HacTpoiBaHu 6e3cTeneHHo.
2. 3a jAa W3KounTE NPOoayKTa, 0CBOGOAETE KOMAHAHMUA KoY.

6.2 Mocoka Ha BbpTeHe [

» Hacrtpoiite nocokara Ha BbpTeHe.
» [peBKOYBATENAT CE 3aCTONOPABA B TOBA MONOXKEHHE.

6.3 Mpeskntousarten 3a u36op Ha GyHKLUM

MocTaBeTe npeBkntoyBaTens 3a M30op Ha GyHKUMM Ha renaHata GpyHKUuA.

OnacHocT ot nospeaa! [Npu ekcnnoarauma He MOXe fia Ce 3aZeicTBa NPEeBKoYBaTENAT 3a U36OP Ha
PYHKLUMN.

BesynapHo npobusaHe
* TlocTaseTe NpeBKOUBaTENs 3a M3BOP Ha GYHKUMK HA § .

MpobueaHe c yaap
* TocraseTe npesKouBaTens 3a u36op Ha GyHKuuK Ha 4T

7 OnuuoHanHa npuHagnexHocT

7.1 Mpaxoynosuten TE DRS-46 (01) &

Mpaxoynosutenat TE DRS-46 (01) ce v3nonssa Kato NPUHAANEKHOCT 3a yAapHO-NPoBMBHATA MaluMHa
SDS-Plus. Toit cbb1pa ronfaM NPOLEHT OT Bb3HUKBALLMA Npax U MOXKe 6bP30 U NecHo Aa 6bae NpUKpeneH
KbM yAapHo-npobusHata MawmnHa SDS-Plus. B npaxoynosutens e WHTerpupaH BCMyKaTeneH BeHTUnaTop.
Tol e sagBWKBaH cbC cobcTBeH Asuraten. [pu BKOYBaHe Ha yaapHo-npobuBHata mawmHa SDS-Plus
MOZy BT Mofy4Yasa TOK OT akyMynatopa Ha yaapHo-npobusHara mamnHa SDS-Plus.

MpaxoynoBUTENAT HE € NOAXOAALY 3a NPOBUBHKU PaboTu B MeTan U AbPBO.

ycnoeua: TE DRS-46 (01) OSHA

Ypeast TE DRS-46 (01) OSHA usnbnuasa OupextuBata OSHA 1926.1153 Table 1. Toit e obopyasaH ¢
MeXaHU3bM 3a NOYUCTBaHE Ha PUATPU.

7.2 MoHTa) Ha Moayn 3a cbbupaHe Ha npax npu pa6oTta ¢ BAMrHaTa Harope rnasafg

1. TloctaBeTe CMEHAEMUA MHCTPYMEHT. — CTpaHuua 244

2. TMnb3HeTe Moayna 3a cbOUpaHe Ha npax BbPXy NaTPOHHKWKA U o NocTaBeTe B XneboBeTe Ha koprnyca Ha
yaapHo-npobuBHata mawmHa SDS-Plus.

3. 3aBbpTerte Moayna 3a cbOMpaHe Ha npax 0BpaTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKA, 3a Aa o 3aKMouuTe.
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8 O6cnymBaHe M noaapbKKa

NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe NpyW NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru usBaxkgaiTe akymynaropa npeav BcAka AeMHOCT Mo 06Cny)KBaHe M noaapbxKal

Tpuxu 3a npoaykTa
e OtcTpaHsBaiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABaHUS.
* AKO MMa BEHTMNALMOHHU OTBOPM, NOUYUCTBAWTE CbLUMTE BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa yeTka.

e [ouncTtBante KOpryca camo C NEKO HaBnakHeHa Kbpna. He u3nonssaiTe nouucTBaluM npenaparu,

CbABPKALLM CUNMKOH, Thit KATO T MOrar Aa YBPeAAT N1acTMacoBUTe YacTy.
*  MsnonssaiiTe uMcTa, Cyxa Kbpra 3a NouncTeaHe, 3a Aa 30 bpLLETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTA.
TPUKKM 32 NUTUEBO-HOHHU aKyMynaTopu

* Hukora He nanonaBaiite aKymynaTtop CbC 3anyLeHU BEHTUIaunoOHHU OTBOPMU. MouncTBaiTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPU BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa 4eTKa.

*  W3bArsaiTe HEHY)XXHOTO M3naraHe Ha akymynartopa Ha npax unu sambpcABaHuA. Hukora He uanaraiite
aKymynaropa Ha BUCOKa BIXKHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA MM OCTaBeH NOA AbXAA).

Ako aKymMmynatopbsbT € 6un HanoeH ¢ BOAa, TpeTMpaﬁTe ro Kato noBpeaeH akymynarop. MsonupaﬁTe ros

Hesananum KoHTelHep 1 ce o6bpHeTe kKbM cepBu3 Ha Hilti.

* TopabpiKaiite akymynatopa NoYuCTEH OT Macna v cmasku. He nossonsBaiTe no akymynatopa Aa ce
HaTPYNBaT HEHY)KHO Npax WK 3ambpcABaHWA. M3GbpcBaiiTe akymynaropa CbhC Cyxa, MeKa Yetka unm ¢
uncTa, Cyxa Kbpna 3a nouncTBaHe. He u3nonseaite NOYMCTBALLM NPENapaTi, CbAbPXKALLU CUIMKOH, Thil

KaTto Te Morar Aa yBpeAaAT nnactMacoBUTE YacTu.

He ce ponupaiite 4O KOHTAKTUTE HA akymynartopa u He OoTcTpaHaBaiTe GpabBpuyHO HaHeceHata rpec ot

KOHTaKTuTe.

¢ [MouncTBaitTe KOpryca camoO C NEKO HaBnakHeHa Kbpna. He u3nonasaiTe nouncTBaluM npenaparu,

CbAbPALLM CUIIMKOH, Thii KAaTo TE MoraT Aa YBPeAAT NnacTMacoBUTE YacTu.
Moanpbika

. I'IpoaepﬂBaHTe peaoBHO BCUYKK BUAUMMU HaCTU 3a HANUYME Ha NOBpean, a enemMeHTUTe 3a ynpaBiieHue -

32 M3NPaBHO GYHKLMOHUPAHE.

e He pa6ortete C NpoAyKTa Npu HanMuue Ha NoBpean /unu cMylleHus BbB GpyHKuuuTe. MpeaainTte npoaykra

HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 pemoHT.

¢ Cnea u3BbpLUBaHE HA AEHHOCTU MO OOCNy)KBaHE U NOAAPBKKA MOHTUPAKHTE BCUUM 3aLUMTHU YCTPOMCTBA

1 NPOBEPETE 3a U3NPABHOTO UM PYHKLMOHUPAHE.

3a BesonacHa paboTa WU3nona3BainTe CaMo OPUTMHANIHU PE3EPBHM YACTU U KOHCYMaTUBH. PaspelueHute

ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCymMaTMBM U MPUHAANEKHOCTM 3a Bawma npoaykT Wwe Hamepute BbB

Bawwwusa Hilti Store nnv Ha: www.hilti.group

8.1 MouunctBaHe Ha npaxo3aljuTHaTa Kanadka

» [louncTBaiTe peaOBHO NpPaxo3aLyMTHaTa Kanayka Ha NaTPOHHMKA C YMCTa M Cyxa Kbpna.
3abbpcBaiiTe BHUMATENHO YITBTHEHUETO U FO CMasBaiiTe 1eKO OTHOBO CbC cMaska Ha Hilti.
AKO YyNITbTHEHMETO € NOBPEAEHO, Ha BCAKA LieHa NOAMEHEeTe npaxosalluTHaTa Kanauxa.

v

v

9 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMynaTOpHU MHCTPYMEHTHU U aKyMynaTopu

TpaHcnopTt

/\ NPEONA3NUBOCT

HeBonHO BKNroUBaHe NpU TpaHcnopTUpaHe !

» BuHaru TpaHcnopTtupaitte Bawute npoaykti 6e3 noctaBeHn akymynatopm!
» W3Bagete akymynatopa/mre.

» HvKora He TpaHCnopTMpaiTe akymynatopute B HACUMHO CbCToAHUE. [pW TpaHcnopTUpaHe akymynarto-
puTe TpsbBa Aa Gbaart 3aLMUTEHN OT NPEKOMEPHM YAapH 1 BUOPALIMM U U30NIMPAHH OT BCAKaKBU MPOBOASLLM

mMartepuanu unu Apyrv akymynartopu, 3a Aa He Ce OCBLUECTBU KOHTAKT C APYrv NOMOCHK Ha 6atepun 1 aa

ce usberHe KbCo CbeanHeHne. CnassanTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeaby 3a akymynaTopu.
» Akymynatopute He TpsabBa Aa ce uanpawar no nowara. CBbpXKETE Ce CbC Creantopcka pupma, ako

“cKaTte fia uanpatiare noBpeAeHU akyMynaTopy.
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» [peaw BcAka ynoTpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTa U aKyMynaTopuUTe 3a HalMuWe Ha NMOBPEAM, ChLUO Npean
1 cnel NPOABIMKUTENHO TPaHCNOPTUPAHE.

CbxpaHeHue

Al NPEOYNPEMIEHVE

HeBonHa nospena, Abnialla ce Ha AePEKTHU UNK U3TUYALLM aKymynaTopH !
» BuHaru cbxpaHsaBaiite Bawute npoayKTv 6e3 nocTaBeHn akymynaropm!

> CBXpaHﬁBaVITe npoAayKra u akymynatopute Ha XnaaHo U CyXo MACTO. Cwbnionasaiite TemMmneparypHute
rPaHU4yHU CTOMHOCTM, MOCOYEHMU B TEXHUYECKATa cneunopukauyma.

» He cbxpaHaBaiiTe akymynatopu B 3apALHOTO YCTPOWCTBO.

aKymynaropa OT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
» HuKora Ha CbXxpaHsaBaiTe akyMynaTopu Ha CITbHLE, BbPXY U3TOUHWULM Ha TOMIMHA UK 324 CTHKIIO.
» CbxpaHaABaiTe NPoAyKTa 1 akymMynaTopute U3BbH Jocera Ha Aela U HEOTOPU3UPaHK uLa.
» [Mpeaw BcAka ynotpeba nposepsABaiTe NPOAYKTa M akyMynatopuTe 3a Hanmuue Ha NoBpeau, ChLUOo Npeau
1 Cnel NPOABIMKUTENIHO CbXPaHEHHE.

10 MomoLy npu Hanuuue Ha CMyLLEHUA

Cnen 3apexaaHe BUHaru usBarkaamrte

Mpu BCHUUKM HeWsNpaBHOCTM CHONOAABAWTE MHAMKATOPA 32 CHCTOAHUETO Ha 3apeaaHe U TPELLKU Ha
akymynatopa. Bwx Pazaen UHaukaTopu Ha NMTMEBO-MOHHUA aKymynaTop.

Mpu Hanune Ha CMyLUEHUA, KOMTO HE ca MOCOYeHM B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He mMoxkete aa
oTCTpaHuTe, Mons, 06 bpPHETE Cce KbM HawmA cepsus Ha Hilti.

CmyuyeHue

Bb3moxHa npuunHa

Peluenune

KoMaHAHUAT KoY He Moxke
Zla ce HaTUCHe, pecr. e 6no-
Kupan.

MpeBknoyBaTenaT 3a AACHO/NABO
BbPTEHE € B CPEeAHO MONOXEHME.

» HatucHete npeBkntoyBatens 3a
[IFICHO/NABO BbPTEHE HaAACHO
UK HansBo.

LLInuHAensT Ha ypeaa He ce
BBPTH.

AKyMynaTopbT He € NOCTaBeH U3-
uano.

» 3acronopete aKymynaropa c
ACHO LWpaKBaHe.

[MpeBKnoyBaTeENAT 38 AACHO/NABO
BbPTEHE € B CPEeAHO MNOJIOXKEHHe.

» HatucHerte npeskntouBarena 3a
AACHO/NABO BbPTEHE HAAACHO
W1 HanAaBo.

Hama yaap.

[MpoAyKTLT € TBbpAE CTYAEH.

» [loctaBete npoayKTa Ha 3emATa
1 ro octaseTe Aa paboTu Ha
npaseH xoa. [pu HyxAaa
nosTOpeTe AeNCTBUETO, NOKATO
yAAPHUAT MEXaHU3bM cpaboTu.

MpeBkntouBatenaT 3a u3dop Ha
dyHKUMM e Ha "BesyaapHo nNpo-

6usare" % .

» [locraBete npeBknoyBaTensa 3a
1360p Ha QYHKUMM Ha "YAaapHO
npo6usaxe" 4T.

AkymMynatopbT ce ustojasa
no-6bpP30 OT OOUKHOBEHO.

CbCTOAHWETO Ha akymMynatopa He e
ONTUMAJIHO.

» [poBepeTe CbCTOAHUETO Ha
aKkymynaropa. — cTpanuua 241

AKyMyJ'IaTOp'bT He Ce 3acTo-
nopABa C ACHO WpaKBaHe.

dukcupalata nnaHka Ha aKymyna-
TOpa e 3aMbpceHa.

» [ouncrete ¢uKcupalyata
nnaHka W nocraeete
aKymynaropa OTHOBO.

CeeToanoaunTe Ha akymyna-
TOpa He AaBar UHAMKauWA

HewusnpaseH akymynarop.

» OO6bpHETE Ce KbM CEepBus Ha
Hilti.

CunHo 3arpsaBaHe Ha npo-
AyKTa Unu akymynaropa.

Enektpuyecka nospena

» U3Kknouete npoaykta Hesa-
6aBHO. Csanete akymynaropa
1 ro Habntoaasaiite. OcraBeTe
ro na ce oxnaau. Cebpxere ce
cbc cepBu3 Ha Hilti.

MHCTPYMEHTBT He MOXKe Aa
Ce u3Baav OT puKkcartopa.

MaTpOHHUKBT HE e u3abpnaH ao-
Kpaw Hasag.

» Mspbpnaiite 3aknioyBaHeTo
Ha MHCTPYMeHTa Hasaa Ao
KpaWHa nosuuus 1 ussaaete
MHCTPYMeEHTa.
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CmyuieHue Bb3momHa npuunHa Pewenne
MHCTPYMEHTBT He ce cBans. MpoayKTLT € B NONOXEeHUe NABO » T[loctaBeTe npesktOYBaTENA
BbpTEHE. 3a AACHO/NABO BbPTEHE B
NONOXEHWe AACHO BbpTEHE.
MpeBkntouBatenaT 3a n3bop Ha » T[loctaBeTe npeBkoYBaTeENa 3a
dyHKUMK e Ha "BesyaapHo npo- 1360p Ha GYHKUMK Ha "YAaapHO
6usare" . npo6usare" 4T.

11 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

| A NPEOYNPEMOEHVE

Puck oT HapaHfiBaHe Nopaau HeNpaBWAHO TPeTUpaHe Ha oTnaabuyuTe! OnacHOCTH 3a 3ApaBeTo nopaau

M3nycKaHe Ha rasoBe 1 TeYHOCTH.

» He pocraesiTe unu He usnpatyante noBpeaeHn akymynaropu!

» TlokpuBaiiTe BPb3KUTE C HEMPOBOAMM MaTtepuan, 3a Aa NPeAoTBPaTUTe KbCU CbeAUHEHMA.

» M3xBbpnaiTe akymynatopuTe Nno TakbB HA4MH, Ye Aa He Morar Aa nonaaHar B pbleTe Ha Aeua.

» UaxsbpnaiTe akymynatopa BbB Bawus Hilti Store unu ce ceBbpkeTe ¢ MecTHaTa KOMnaHua 3a ynpasne-
H1e Ha oTnaabuuTe.

& Hilti nponykTvTe ca npoMsBedeHM B NoO-ronAMara CM YacT OT MaTepuanu 3a MHOTOKpaTHa ynoTpeba.
MNpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MOM3BaHE € TAXHOTO NpasBunHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Bawwure ynotpebsBaHu ypeaun obparHo 3a peunknupae. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsane
Ha KNWEeHTU unn BalunaA TbproBCKM KOHCYNTAHT.

B: » He wu3xBbpnAiTe ENEeKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOWCTBA M akymynatopu B GUTOBUTE
otnaabum!

12 FapaHuua Ha npoussoauTENA

» [pK1 BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHKUTE YCNoBuA, MonA, o6bpHeTe ce kbM Bawwuma mecteH Hilti napTHbop.

13 NMoseue nHdpopmayua

JonbnHutenHa nHopmMauua 3a ekcnnoarayuaTa, TEXHONOIWATA, OKONHATa Cpela U PELMKIMPAHETO MOXeTe
Za HamepwuTe Ha cneanva nuHK: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
TO31 NUHK LLie HamepuTe CBLIO 1 B Kpas Ha AOKyMeHTauumATa kato QR Koa.

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

» Cititi complet acest manual de utilizare nainte de punerea in functiune. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.
* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.

* Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si transmiteti produsul altor persoane
numai impreuna cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:
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| Al PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

A| ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
n acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

Hilti Redresor

FE SRS

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

] | Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra compo-
3 nentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evi-
dentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
Y | 'in paragraful Vedere generala a produsului.

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
®! produsul. '

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu platformele iOS
si Android.

Gaurire fara percutie

Gaurire cu percutie (perforare cu ciocanul)

Rotatia spre dreapta/stanga

Turatia nominald de mers in gol

| N\»
>
:l S ‘ _' [N\ 3

Curent continuu
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Li-lon | Acumulator Li-lon

®4 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
l deteriorat intr-un alt mod.

14 Informatii despre produs

Produsele [Cmll®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit Tn mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastrd sau la centrul de service.

Date despre produs
Masina de perforat rotopercutanta SDS-Plus TE 4-22
Generatia 03

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile

si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor

instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare

de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
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componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tindnd degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in migcare. Imbricamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in migcare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masurda de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.
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Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» TIncércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incéarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperaturad indicat in instructiunile de
exploatare. incarcarea gresita sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

> incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

22 Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale méanerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de
lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

» Incepeti intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scizuta si cat timp burghiul are contact cu
piesa care se prelucreaza. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor dacé este posibila
rotirea libera a Iui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de producere a unor
accidentari.

» Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu. Burghiele
se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si de producere a
unor accidentari.

23 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Folositi manusi de protectie pentru schimbarea accesoriului de lucru, deoarece dispozitivul de lucru si
mandrina devin fierbinti in timpul lucrului.

» Produsul genereaza un cuplu de rotatie ridicat, corespunzator aplicatiilor sale de lucru. Tineti intotdeauna
ferm produsul cu ambele maini de méanerele special prevazute. Utilizatorul trebuie sa fie pregatit pentru
o eventuald blocare brusca a accesoriului de lucru.

» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect. Prindeti intotdeauna manerul lateral pe exterior.

» Prin prelucrare, este posibilda formarea aschiilor de material. Materialul sub forma de aschii poate produce
vatamari ale corpului si ochilor. Pe parcursul utilizarii produsului, purtati apardtoare pentru ochi, casca
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de protectie si casti antifonice. Daca nu utilizati un sistem de aspirare a prafului, purtati suplimentar o
masca ugoard de protectie respiratorie.

» La executia lucrdrilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

» Ladaltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strdpungere brusca
va poate scoate din starea de echilibru.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca fantele de aerisire sunt acoperite!

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» Nu lucrati intr-un mediu puternic incarcat cu praf.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe bazéd de plumb; Cardmida, beton si alte
produse de zidérie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Intreprindeti masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunétatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastr. n
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) si nu iluminati in fata alte persoane. Apare pericol de orbire.

» Impiedicati patrunderea umiditatii. Un scurtcircuit cauzat de umiditate poate avea ca urmare un incendiu
sau arsuri.

» Pericol de accidentare in caz de cidere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Nu fixati agatatoarea de centura la acest produs.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati produsul imediat daca accesoriul de lucru s-a blocat. Produsul poate devia in lateral.

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus complet, inainte de a-l depune.

2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii Si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte ddunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incércati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodatd acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o scula electricd alimentatd de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

» Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.
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» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. — Pagina 260

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Capacel de protectie anti-praf
Inchizétorul mandrinei/ mandrina

Racord pentru modulul colector de praf
Selector de functii

Limitator de adancime

Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga cu
siguranta pentru transport

Comutator de comanda

Maner

Deschidere de montaj pentru accesorii
Acumulator

Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Indicator de stare acumulator

Racord pentru modulul anti-praf
TE DRS-4/6 (01)
Maner lateral

Lumina cu LED-uri

CISEGICISICICICISMNCICICICICIC)

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este 0 masina de perforat rotopercutanta cu alimentare de la acumulatori SDS-Plus. El

este destinat gauririi in otel, lemn si zidarie, gauririi cu percutie in beton si zidarie si introducerii prin rotatie si

desfacerii de suruburi.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui
manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la
finalul acestui manual de utilizare.

3.3 Setul de livrare

Masinad de perforat rotopercutantd SDS-Plus, méaner lateral, unsoare, limitator de adancime, manual de
utilizare.

Modulul antipraf TE DRS-4/6 (01) este oferit ca accesoriu pentru lucrari cu producere redusa de praf.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store

sau la: www.hilti.group
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3.4 ATC

Produsul este echipata cu decuplare electronica rapida ATC (Active Torque Control).
Daca dispozitivul de lucru se blocheaza sau se intepeneste, produsul se roteste brusc necontrolat in sens
opus. ATC detecteaza aceasta miscare brusca de rotatie a produsului i deconecteaza imediat produsul.

Pentru o functionare conforma cu prescriptiile, produsul trebuie sa permita rotirea.
Dupa ce decuplarea rapida a reusit, deconectati si conectati din nou produsul.

3.5 Protectia motorului

Produsul este echipat cu un sistem de protectie a motorului. Ea monitorizeaza curentul absorbit, precum si
incalzirea motorului si protejeaza produsul impotriva supraincalzirii.

Tn caz de suprasolicitare a motorului datorit4 presiunii de apasare prea mari, randamentul produsului scade
n mod sesizabil sau este posibila oprirea produsului.

Daca apare o stare de repaus sau o reducere de turatie prin suprasolicitare, trebuie sa anulati solicitarea
asupra produsului si sa il actionati aprox. 30 secunde la turatie de mers in gol.

3.6 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

3.6.1 Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

| Al ATENTIONARE
Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incéarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este
conectat.

Starea Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 100 % péandla 71 %
Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 70 % panala 51 %
Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 50 % pana la 26 %
Un (1) LED lumineaza constant in verde Starea de incércare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta | Starea de incarcare: < 10 %
n verde

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventi ra- | Acumulatorul Li-lon este complet descércat. Incar-
pida in verde cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra- | Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
pida in galben prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zentd o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugdm sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra- Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
pida in rosu zat in continuare. V& rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.
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3.6.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi inche-

apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal- | iatd. Repetati procedeul sau adresati-va centrului

ben. de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-

apoi se aprinde (1) LED constant in rosu. are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50%.
Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.

4 Date tehnice

Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 2,45 kg
Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 2,3J

Domeniul de gaurire in beton/ zid (gaurire cu percutie) 4 mm ... 28 mm
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C

4.1 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 21,6V

Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de
utilizare

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C

Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electricd
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica
este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate
reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 87 dB(A) 88 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,,) | 3 dB(A) 3 dB(A)
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TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Nivelul puterii acustice (L) 98 dB(A) 99 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Valori totale ale vibratiilor
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
Gaurire cu percutie in beton B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
(@, wo) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Pregatirea lucrului

A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va c& produsul aferent este deconectat.
> Tnléturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

5.1 Incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.

3. incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. — Pagina 254

5.2 Introducerea acumulatorului

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-vé c& la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 indepartarea acumulatorului

1. Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

5.4 Montarea manerului lateral

1. Rotiti de maner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fatd peste mandrina, pana la
canelura prevazuta special.

3. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.
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5.5 Introducerea dispozitivului de lucru E

Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. O unsoare gresita poate cauza deteriorari la produs.

1. Introduceti dispozitivul de lucru in mandrind si rotiti-l cu o usoara presiune de apdsare, pana cand se
inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

2. Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.
» Produsul este pregatit de functionare.

5.6 Extragerea dispozitivului de lucru [

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

1. Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor.
2. Extrageti dispozitivul de lucru.

5.7 Montarea si reglarea limitatorului de adancime §

1. Apaésati si tineti apasata tasta pentru deblocare de pe manerul lateral.

2. Introduceti limitatorul de adancime din fatd in deschiderea prevazutd de pe manerul lateral. Reglati
limitatorul de adancime la adancimea de gaurire dorita.

3. Eliberati tasta pentru deblocare.
» Limitatorul de adancime este blocat.

5.8 Siguranta pentru lucru la inaltime

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!
» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» TInainte de fiecare utilizare, verificati dac4 la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
exista deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs, utilizati exclusiv o combinatie intre siguranta in caz de
cadere Hilti si firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti #2261970.

» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.
» Fixati un carlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si al doilea
carlig cu carabina la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea celor doua céarlige cu carabina.

Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru firul
de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

6 Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.1 Conectare si deconectare

1. Pentru a conecta produsul, apasati pe comutatorul de comanda.

» In functie de adancimea de apasare in interior a comutatorului de comanda, turatia poate fi reglata
progresiv.
2. Pentru a deconecta produsul, eliberati comutatorul de comanda.
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6.2  Sens de rotatie [§
» Reglati sensul de rotatie.

» Comutatorul se fixeaza in aceastd pozitie.
6.3  Selector de functii

Fixati selectorul de functii pe functia dorita.

ﬂ Pericol de deteriorare! Selectorul de functii nu poate fi actionat pe parcursul functionarii.

Gaurire fara percutie
*  Fixati selectorul de functii pe % .

Gaurire cu percutie
* Fixati selectorul de functii pe 4T

7 Accesoriu optional

71 Modulul anti-praf TE DRS-46 (01) B

Modulul anti-praf TE DRS-4%6 (01) este utilizat ca accesoriu pentru masina de perforat rotopercutanta
SDS-Plus. El colecteaza o mare cota din praful care se formeaza si se poate fixa rapid si simplu pe masina
de perforat rotopercutanta SDS-Plus. in modulul anti-praf este integrat un ventilator de aspirare. Acesta este
actionare de un motor propriu. La conectarea masinii de perforat rotopercutante SDS-Plus, modulul trage
curentul necesar din acumulatorul masinii de perforat rotopercutante SDS-Plus.

Pentru lucrari in metal si lemn, modulul anti-praf nu este adecvat.

Conditii: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA indeplineste conditiile directivei OSHA 1926.1153 Table 1. El este dotat cu un
mecanism de curatare a filtrului.

7.2 Montarea modulului colector pentru praf pentru lucriri peste nivelul capului ]

1. Introduceti dispozitivul de lucru. — Pagina 258

2. Introduceti prin glisare modulul colector pentru praf pe mandrina si reglati-1 in canelurile de pe carcasa
maginii de perforat rotopercutante SDS-Plus.

3. Rotiti modulul colector pentru praf in sens antiorar pentru a-I bloca.

8 ingrijirea si intretinerea

| Al ATENTIONARE
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si ntretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului

« indepértati cu precautie murdaria aderenta.

* Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

* Curédtati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).
Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.
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Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.
Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

n caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabilad a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8.1

Curatarea capacelului de protectie anti-praf

Curatati regulat capacelul de protectie anti-praf de la mandrina cu o carpa curata si uscata.
Curatati gulerul de etansare prin stergere atenta si ungeti-1 din nou cu putina unsoare Hilti.
Tnlocuiti neapérat c&pacelul de protectie anti-praf daca gulerul de etansare este deteriorat.

9 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !

>

>

>

Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori introdusi!

Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
fmpotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sé cauzeze un scurtcircuit.
Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.
Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sé trimiteti acumulatori nedeteriorati.

Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezintad deteriorari.

Depozitarea

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

>

Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

>
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Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperatura, indicate in Date tehnice.

Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.
Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.
Controlati ihainte de fiecare utilizare, precum si Tnaintea unei depozitéri lungi si dupa@ aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.




10 Asistenta in caz de avarii
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La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi capitolul
Indicatiile acumulatorului Li-lon.
in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Comutatorul de comandéa nu
permite apasarea, respectiv
este blocat.

Inversorul pentru rotatie dreapta/
stanga in pozitie centrala.

>

Apasati inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga spre dreapta
sau stanga.

Arborele principal al maginii
nu se roteste.

Acumulatorul nu este complet in-
trodus.

Fixati acumulatorul cu zgomotul
caracteristic de clic.

Inversorul pentru rotatie dreapta/
stanga in pozitie centrala.

Apasati inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga spre dreapta
sau stanga.

Lipsa percutiei.

Produsul prea rece.

Asezati produsul pe materialul
de baza si lasati-| sa functioneze
in regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cand mecanismul de percutie
functioneaza.

Selectorul de functii pe "Gaurire
fara percutie" % .

Fixati selectorul de functii pe
"Gaurire cu percutie" 4T.

Acumulatorul se goleste mai

repede decéat in mod obisnuit.

Starea acumulatorului nu este op-
tima.

Interogati starea acumulatorului.
- Pagina 255

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic de
Hclic”.

Ciocul de fixare de pe acumulator
este murdarit.

Curatati ciocul de fixare si
introduceti acumulatorul din
nou.

LED-urile acumulatorului nu
indica nimic

Acumulator defect.

Adresati-va centrului de service
Hilti.

Dezvoltare puternica de cal-
durd in produs sau acumula-
tor.

Defect electric

Deconectati produsul ime-
diat. Extrageti acumulatorul
si examinati-l. Lasati-| sa se
raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zator.

Mandrina nu este retractatd com-
plet.

Trageti inapoi inchizatorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

Accesoriul de lucru nu as-
chiaza.

Produsul fixat pe rotatie spre
stanga.

Fixati inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga pe rotatie spre
dreapta.

Selectorul de functii pe "Gaurire
fara percutie" % .

Fixati selectorul de functii pe
"Géaurire cu percutie" 4T .

11 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate

din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastrd Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesaré pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi

“” 2265062
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pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

E: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

12 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, vad rugdm sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

13 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipamente, mediu si reciclare gasiti sub urmatorul
link: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub formé de cod QR.

MeT&ppaon odnyiwv XPriong &mo To MPWTOTUTTO

1 ZroIxeia yia TIG 0dnyieg Xxprong

1.1 IXETIKX PE TIG TTAPOUCEG 0dNyieq Xpriong

e Tpiv ammo Tnv mpwTn B€0n oe AeiToupyia SIKB&OTE AUTEG TIG 0dnyieg xprong. AmoTeAei mpolmoBeon yio
COPOAT) EPYOCIO KO MPOCKOTITO XEIPITUO.

* TpOoCEETE TIG UTTODEIEEIG AOPOAEIG KX TIPOEISOTIOINGNG OTIG TXPOUCES 0dNYieg Xpriong Kol aTO TTPOIOV.

e OQUAGETE TIG ODdnyieg XPnong MAVTX OTO TIPOIOV Kol BIVETE TO TIPOIOV 08 GAAG TTPOCWTICN UOVO WAl pe
QUTEG TIG 0dnyieg.

1.2 Emegrjynon cuuBoAwv

1.2.1 Ynodeiteig mpoeidomoinong

O1 unodei&eig mpoeidoroinang TPOoeIdoToIoUY Ao KIVOUVOUG KOT& TNV £pYOCIx PE TO TIPOIOV. Xpnaio-
TTOIOUVTXI O AKOAOUBEG AEEEIG EMIONUaVONG:

A| KINAYNOZ

KINAYNOX !
> To pioe Gueoa eTmKivouvn KaT&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd fi BavaTneOPo TPAUPATICUO.

MPOEIAOMOIHZH !
> [0 P mBove EMIKIVOUVN KATXOTOGN, TTOU UTTOPEI VO 0dNyroel e 0oBapo 1 BavaTndpo TPAUUATIOHO.

/\ nPOzOXH
MPOZOXH !
> o I mMBavoV ETMKIVOUVN KATROTAOT, TIOU EVOEXETOI VO OBNYIOEI 0E TPAUHATIONOUG 1) UNKEG {NUIEG.

1.2.2 ZUpBoAx oTig odnyieg xpriong
371G TTXPOUCEG 0BNYieg XProng XPNOIMOTIOIOUVTAI Ta GKOAOUBX cUUBOAX:

Mpoaog&Te TIg 0dnyieg Xprong

Y1odei&elg xpriong ko &ANEG XPriOILEG TTANPOPOPIES

=%

XeIpIoUOG AVAKUKADGINWV UNIKWV

9,
&
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E: Mnv reTae T NAEKTPIKE EPYOAEIT KA TIG UTTATOPIEG OTOV K&DO OIKIGKWY KITOPPILUATOV

[} | Hilti EmavagopTiopevn praropia Li-lon
Sig) | Hilti dopTioTrg

1.2.3 ZupBola GE EIKOVEG
ZTIG EIKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI T ’kkOAOUB o GUHBOAX:

E | AuToi o1 apiBuoi TOPAITEUTIOUV TNV EKXOTOTE EIKOVAX GTNV XPXT AUTGV TWV OBNYIGY XProNG.

H apiBunon oTiq eIkOVES THPATTEUTTEI O CNUAVTIKA BUOTA EPYXOiag 1) 08 EEXPTANATO ONUOVTIK
3 | yIO TO BAPOTO EPYATIOG. ZTO KEIPEVO ETONPAIVOVTAI QUTX T BAUOTA EPYXTIOG I TX EEXPTAOT
Je avTioToixoug apiBuoug, m.x. (3).

71) O1 apiBuoi BEaNG XENOIKOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIIGKOTINON KQI TIROTTEUTTOUV 0TOUG apIBUoUG
Y| Tou umopviuaTog 6TV EVOTNTO SUVOTITIKY) TTAPOUGIGH TTPOIOVTOG.

AUTO TO GUPPBOAO £xel OKOTIO VO ETTIOTACE! IBIITEPD TNV TIPOCOXI 0OG KT TNV EPYXTIX e TO
== | mipoidv.

1.3 ZUPBOAX VXAOYXX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx OTO TIPOIOV
3T0 TIPOTOV PTTOPEI VO XpNOIUOTIOIOUVTOI T akOAOUBa GUMBOAK:

To mpoiov unooTnpilel Texvohoyia NFC, Tou eivair oupBarh pe mAaTedppeg iOS kai Android.

Ai&Tpnon xwpig kpolon

[

U
21‘ Ai&xTpnon pe kpouan (KPOUaTIKN dIGTpNnaon)
-—

AeEI60TPOPN/XPIOTEPOCTPOPN AEITOUPYIT

N | OvopaaTIKOG CPIBHOG OTPOPWY XWPIG POPTIO

=== | ZuvexEg pelpa

Li-lon | ETavapopTiZOpevn urmarapia Li-lon

®4 MnV XPNnOILOTIOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EPYTAEIO.

4 | Mnv a@riveTe TNV EMOVOPOPTIZOHEVN HMATOPIC VO TTECE! KATW. MNV XPOILOTIOIEITE HIC ETTOVE-
& | popTIZOUEVN PMATOpIG, 1 OTTOIC EXEI BEXTET XTUTNU F) £XEI UTTOOTET {NUICK LE SIXPOPETIKO TPOTIO.

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mpoiovTa TG el e s TPOOPIZOVTaI Yiot TOV EMAYYEAUOTI XPAGTN KOl O XEIPIOUOS, N GUVTAPNON KAl
N €TMOKEUN TOUG EMTPETETAI HOVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNHEPWUEVO TTIPOCWTTIKO. TO TTPOCWTTIKO auTd
TIPETEl VO EXEl evnUEPWOEI 18IK& yIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TTXPOUCIXATOUV. ATTO TO TTIPOIdV Kol
To BonBNTIK& TOU PEOK evOEXETON VO TIPOKANBOUV Kivduvol, OTaV O XEIPIOPOG TOUG YIVETAI pE GKATGANAO
TPOTO amTd N EKTINDEUPEVO TTIPOCWTTIKS 1) OTOV SV XPNOIMOTIOIOUVTOI e KOATGAANAO TPOTTO.
H meplypa@r TUTTIOU Kol 0 apIBUOG OeIpGG AvaYP&POVTaI TNV THIVOKIdX TUTTOU.
» AvTIypGyTe TOV GPIBUO OEIPAG OTOV OKOAOUBO TTVOKO. OO XPEIXOTEITE TK OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIX
EPWTANOTA TIPOG TNV AVTITIPOOWTIEIX POG 1} TO OEPPIG HOG.
ZTOIXEIX TIPOIOVTOG

KpouoTiko dpamavo SDS-Plus TE 4-22
Mevik 03
Ap. ogIp&g
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1.5 ARAwon GuppOPPWCNG

O KOTOOKEUXOTAG DNADVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOTOV TTOU TIEPIYPAPETAI E5W IKAVOTTOIE! TNV IOXUOUCK
vopoBEeTian Kall TOX IOXUOVTX TIPOTUTIA. Eva avTiypapo Tng SHAwoNng cUUpOp@®ong UTPXE! 0TO TEAOG QUTAG
NG TEKUNpiwong.

T €YYpOPQ TEXVIKNAG TEKUNPIWONG UTTXPXOUV £DW®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 FevIKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPKAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEI

A MPOEIAOMNOIHZH AixB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEING, TIG 0BNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKX
XOXPOXKTNPIOTIK& TX OTIOIX UTTXPXOUV OE QUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H mopdBAewn Twv akdAouBwv
0dnyIWV PTTOpPEi V& TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANEiCK, TTUPKOYIG KOil/f] COBRPOUG TPQUNOTIOHOUG.

DUA&ETE OAEG TIG UTTOJEIEEIG YIX THV XOPAXAEIX KX TIG 08NYiEG YIX MEAAOVTIKI Xprion.

O 6p0g "NAEKTPIKO EPYOAEIO" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VIO TNV XOPEAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIKA

€PYOAeia TTOU AEITOUPYOUV GUVIEOVTAG T OTO NAEKTPIKO BIKTUO (e KOADDIO TPOPODOTIOG) KOI OE NAEKTPIKA

€PYOAEIn TIOU AEITOUPYOUV [E ETIAVOPOPTIOUEVESG UTTATAPIES (XWPIG KAADSIO TPOPOSOTIag).

ACPAAEIX XWPOU EPYXRCIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OAG KXOXPO KOl HE KAAO PWTIONO. H aTa&iot 0TO XWPO £PYOITIG KA Ol
UN QWTICUEVEG TTEPIOXEG UTTOPEI VO ODNYOOUV GE KTUXIUOTO.

» Mnv epyadeote pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIBAAAoOv emikivduvo yix €kpREelg, oTO ommoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPK, KEPIA I} OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKA EpYOAEi SNUIOUPYOUVTQI OTTIVEIPEG, Ol
oTT0i0I PTTOPE] VO AVOPAEEOUV T OKOVN 1) TIG AVOBUMIKTEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TTXISIX Kol AN TTpOcwTTa. EQv 00G
QMOCGTIXOOUV TNV TTPOCOXI, UTTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpyaAeiou.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» To @Ig oUvSeong Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPEMEI VX TXIPIXEEI OTNV TIPI{X. Agv EMTPETETAI
0O€ KOMIX TTIEPITITWON N HETAXTPOTT) TOU PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTATITOPEG PIG M HE YEIWHEVX
NAEKTPIK& epyaAeia. Tax QIG TTOU BeV EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG KOl OF KATGAANAEG TTPIZEG PEIDVOUV TOV
Kivduvo nAekTpotAngiog.

> AMOQEUYETE TNV EMXPI] TOU CWHPATOG ME YEIWHUEVEG EMPAVEIEG, OTMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WuyEeia. YTTOpYEl auEnuevog Kivduvog nAekTpomAngiaG, OTOV TO OOUX 00G
EIVOl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE Tax NAEKTPIK& Epyaleia oe Bpoxr 1) o€ uypaoia. H eioxmpnon vepolU GTO NAEKTPIKO
epyaAeio auEvel Tov KivBuvo NAeKTPOTIANEIOG.

» Mnv xpnoiyoroleiTe To KXAWSIO CUVOEONG YIX VX UETXPEPETE I} VX XVXPTIHOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TPaBREeTe To PIg amd Tnv mpifa. KpordTe To KXA®SIO CUVOEONG HOKPIK
oMo UYPNAEG BEPUOKPAOIEG, AXSIX, XIXHNPEG OKHEG 1) KIVOUHEVX PEPN. To EAXTTOUOTIKA f} T
TIEPIOTPAUUEVD KOADDIX GUVEEONG UEXVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» OTav epyadeCTE PNE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO GE UTTXIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KAXAWSI
TPOEKTAONG (MTAXAXVTELEG), TTOU €ival KATXAANAX YIX Xprion o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog
KOAWSioU TTPOEKTAANG KATXAANAOU Y Xprion 0g UTTaiBPIOUG XWPOUG UEIMVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIG.

» Ed&v 8ev prmopei v armropeuyBei n Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou oe TIEPIB&ANOV LE UYPXTiQ,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg QUTOPOTOU PeAE UEIQVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCHTTWV

» N €i00OTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KXVETE KAI VX EPYALECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
He mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EIOTE KOUPAOHEVOI I} OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VOPKWTIK®OV OUGIRV, OIVOTIVEUUXTOG i APPAKWV. Mic oTIyur} ampooe&iog KoTd Tn
XPrion Tou NAeKTPIKOU epyaheiou pmmopei va 0dnynoel oe 0oBapolsg TPAUUATIOHOUG.

>  DOpPATE MPOOWITIKO EEOTTAICHO TTPOCTAOING KO TIAVTX TIPOCTATEUTIKA YUOAI&. DOPOVTOG TTPOCWITIKO
€EOTAIOUO TIPOOTOCING, OTTWG PXOKA TIPOCTOCIAG O TN OKOVI, AVTIONOONTIKK UTTODNUATY KOQAAEING,
TTPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIIOEG, OvaAOya e TO €i00G KOl TN XPrOoN Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou,
UEIOVETAI O KiVOUVOG TPXUMOTIOUGV.

» AmogpeuyeTe THV aKoUsIa BEon o AeIToupyix Tou epyaleiou. BeBauwOeiTe 0TI givou amevepyorol-
NUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE OTNV TAPOXH PEUUNKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOOETIOETE
TNV MITKTOPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EAV PETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO £XETE TO BAKTUAD
00G OTOV SIKOTITN ) OUVOEDETE TO £PYONEIO OTO PEUNX eV O JIBKOTITNG eivan oTo ON, propei va

TTPOKANBOUY ATUXAHOTO.
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ATTOHOKPUVETE T EpYaAeia pUBHIONG N TX KAEIBIX &TTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio fi KAeIDi TTOU BPIOKETOI OE KXTTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UMTOPEi VO TTIPOKOAECE! TPAUUATIGHOUG.

ATTOQUYETE TIG APUCIKEG GTAOEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAR OTHPIEN TOU COPATOG
O0G Kl JIXTNPEITE MAVTX TNV I60PPOTIx 0xG. ETOI UopeiTe va eAEyxeTe KAXAUTEPOK TO NAEKTPIKO
£pYaAeio 0€ PN AVOUEVOUEVEG KATOOTAOEIG.

Dopare KATGAANAX pouxa. Mn pop&Te PAPSIX POUXX I KOGUNPATA. KPATATE Ta MOXAAIK, TX pOUXX
KOI TX YAVTIX HOXKPIX XITO TTEPICTPEPOUEVA EEXPTANATA. Tol PAPDIG POUXR, TO KOOUMUOTX 1 T
MOKPI& HOAIK UTTOpEi Vo TTaYIBEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTANATA.

E&v unt&pxel N SUVXTOTNTAX CUVEECNG CUCTNHATWV AVAPPOPNONG KAl GUAAOYIG OKOVNG, BEfaiw-
BeiTe OTI €ival CUVOEDEPEV KOl OTI XPNOIPOTIOIOUVTOI OWOTX. H Xprion CUCTAUATOG avappdPnang
oKOVNG MITOPET VO UEIVOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI OO Tr OKOVI.

Mnv ekTIH&TE A&OOG TNV XCPAAEIX KXI HNV TXPABAETTETE TOUG KAVOVEG XOPAAEIXG YIX NAEKTPIKE
£PYOAEIa, AKOUN KX OTOV, HETX TTO TIOAAEG XPI|OEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATIO QMPOCEKTEG EVEPYEING PTTOPOUV VO TTPOKANBOUV 0OBAPOI TPAUUATIONO! EVTOG KAXOUOTOG SEUTEPO-
AémTOU.

XpRon Ko GVTILETMION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urtep@opPTIZETE TO EPYARAEIO. XPNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIX OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TPoopPIZETAI YIa AUTAV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO EpYATEDTE KOAUTEPX KOl e EYOAUTEPN
AOPAAEI TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOKT 10XUOG.

Mnv XPnOIHOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIXKOTITNG TOU OTTOIOU Eival XXAXOUEVOG.
‘Eva NAekTPIKO gpyaleio To oroio dev urmopei va TeBei AEov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivail
EMIKIVOUVO KOl TIPETTE VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTIOGUVBECTE TO PIG ATTO TNV TIPIGXK KAI/T) ATTOUXKPUVETE MIK KITOCTIWHEVH HITXTAXPIX TIPIV SIEEXYETE
PUBUICEIG OTO EPYXAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXITOIO XEECOUKP I XITOBNKEUCETE TO EpYaAEio. AuTO
TO TIPOANTITIKO HETPO OOPAAEING KMTOTPETIEI TNV AKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU EPYAEiou.

DUAATE Ta NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE PAKPIX O MAdIX. Mnv a@riveTe va
XPNOIPOTIOIOOUV TO EPYXAEI0 &TOHX TIOU Jev €ival EEOIKEIWUEVX PE QUTO 1) TIOU dev €Xouv
SiaxBaoel AUTEG TIG 0dnyieg XPriong. To NAEKTPIKG EpYOAEiar Eivail ETTIKIVOUVY, OTOV XPNOIUOTIOIOUVTOI
armd &reipa TPOCWTTA.

DPOVTIZETE CXOAXOTIKX TX NAEKTPIKA EPYAAEIX KXl TX EEGOUGP. EAEYXETE, EAV TX KIVOUUEVX PEPN
A€ITOUPYOUV XPOYo Kol SEV HTTAOKXPOUV, EAV £XOUV OTTXCEI KATTOIX EEXPTAHATA I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIX WOTE VX EMNPEXLETAI XPVNTIKK N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU £pyaA€iou. AWOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATA YIX EMIOCKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE XV TO EPYAAEio. MOME aTuxiuOTX
OQEINOVTOI OE KOKX OUVTNPNUEVD NAEKTPIKE EpYOAEiaK.

AlxTNPEITE TX EEXPTHMATX KOTIG KIXUNPX KXI KAOXP&. TOX OXOAXOTIKG GUVTNPNHEVO EEXPTANOTO
KOTING HE XIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KXKBODNYOUVTA e HEYOAUTEPN EUKOAIXK.
XpnoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TX AEECOUNP, TX EPYRAEi pUBUIONG KTA. CUPPWVX HE TIG
TTXPOUOCEG 08NyieG. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KA TNV TIPOG EKTEAECN
epyacia. H xprion nAeKTPpIKWV epYOAEInV YIo EPYOTIEG SIGPOPETIKEG OTTO TIG TTPOPAETTOUEVEG PTTOPET VOX
0dnynoel € EMKIVOUVEG KATROTHOEIG.

AlxTnpEiTE TIG AXBEG KAXI EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG Kol XMXAAXYUEVEG XTTO
A&Siax ko ypaoo. O1 oMioBnpég AaBeg Kal empdveleg oUYKPATNONG dev EMTPETIOUV OXOPOAL XEIPIOUO
KO EAeYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU O ATTPOPBAETITEG KATAOTAXOEIG.

XpRon Ko QVTILETMITION TOU ETTXVXPOPTIOPEVOU EPYRAEiOU

>

DOoPTIZETE TIG PMTATAPIEG HOVO PE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI IO TOV KXTXOKEUXOTH. YTIGPXE
KivOUVOG TTUPKOYING OE POPTIOTEG TTOU EiVaI KATGAANAOI YIOt VO OUYKEKPILEVO €i00G pmamapimy, OTav
XPNOIUOTIOIOUVTOI e KANEG UTTATOPIEG.

XPNGoIPOTIOIEITE HOVO TIG TTPOPBAETTOUEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYRAEIR EMAVAPOPTICOUEVEG UITATOK-
pieg. H xpron GA®V UmaTapiQV UTOPE] VO TIPOKGAECE! TOXUPTIOUOUG KOl KivOUVO TTUPKOYIXG.
KpaTHOTE TIG UMTATAPIEG TTOU BEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIK AITO CUVSETHPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KXP-
PI&, Bideg Kot AN HETAXANIKK HIKPOOVTIKEIPEVA, TTOU B MTTOPOUCAV VX TIPOKAXAECOUV YEGUPWON
TV EMXPOV. Eva BpoXUKUKAWUO PETOEU TWV EMOQOV TNG UMOTAPIOG MMTOPEl VO €XEl WG OUVETTEIN
EYKAUUOT 1} TTUPKOYICK.

Ze mMePINTWon AavOXOUEVNG XPrIONG UITOPOUV VX SIXPPEUCOUV UYPK GITO THV PITXTAPIC. ATTOPEU-
YETE K&Oe €idoug emaPr. € TEPIMTWON XKOUOIXG EMTXPNG, EETAUVETE pe vepd. Eav Tax uyp&
£pOOUV OF EMAPN PE TA UKTIX OOG, EMOKEPOEITE EMMPOCOETA EVAX YIXTPO. TOX UYP& TNG PITATAPING
EVOEXETOI VO TIPOKOAETOUV £pEBIOOUG 1 EYKAUMATA OTO JEPUAL.
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» Mnv XpNOIPOTIOIEITE UTTXTAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIX I} £XOUV UTTOCTEI HETATPOTIEG. O UMaTAPiEg
TTOU €XOUV UTTOOTEl {NUIK 1) YETATPOTIEG PTTOPET VO GUTTEPIPEPBOUV AIMPOPAETITA KOI VO TTPOKOAETOUV
QWTI, EKPNEN 1 KivOUVO TPAUUATICUOU.

»  Mnv eKBETETE TNV PMTXTXPIX OE PWTIX I} OE TOAU UYNAEG Beppokpacieg. H puTi& i} oI Beppokpaaia
avw Twv 130 °C (265 °F) uropei va TpokaAEoel Ekpnén.

» AkoAouBnoTe OAeq TIG 0dNYieg YIX TN POPTION KXI PNV POPTILETE TNV MITKTOPIX I} TO EMAVXPOP-
TI{OMEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPUOKPACIMV TIOU XVXPEPETXI OTO TTAPOV EYXEIPIBIO
odnyiwv Xpiong. H AavBaopévn gopTion fi N GOPTION eKTOG TOU EMTPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATING
UTTOPEl VO KATOOTPEYE! TNV UITATOPIC KO VO AUERTEI TOV KiVOUVO TIUPKAYING.

ZepPig

> AVOOETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO GE KAXTXAANAO EEEIBIKEULEVO TIPOCWITIKO
HE XpHion HOVO YVAOIWV QVTXAAGKTIK®OV. Me auTdv Tov Tpotmo dico@olifeTal o1l Ba diarnpnBei n
aoQ&AeIx TOU epyaheiou.

» Mnv ouVTNPEITE TTOTE UMXTAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NMUI&. K&Be ouvTrpnon UMaTopi@v Ba mperel
VO TIPXYUGTOTTOIEITOI OVO OO TOV KATXOKEUXOTH 1) oTtd €§0UaiodoTnuéEVa o€pPIg.

2.2 Ymodei&eig aocpaleiag yiax dp&mava

Ynobei&eig aocpaleiag yix OAEG TIG EPYAOIES

»  ®opare wroaomideg. H emidpoan Tou BopUBOU PTTOPEI VO TIPOKOAETE! AMOAEIX KKONG.

» XpnoiyoTiolEiTe TIG TPOCOETEG XEIPOAXBEG TOU TMaXpaA&BaTe Hali e To epyadeio. H ammAeia Tou
€AEYXOU UTTOPE VO TIPOKOAEDTEI TPOUUATIOUOUG.

»  KpoT&TE TO EPYAAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYACIEG KATX
TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVOEXETXI VX £POEI OE EMAPI) HE KXAUHHEVX NAEKTPIKA KAXADBICK.
H emogr pe Kahadio TTou BPIoKETAI UTTO TXON PTTOPE] Vo BETEI UTTO T&ON GKON KO T ETOAAIKG JEPN
Tou gpyaAgiou Kail va TIpOoKaAEDE! NAekTpOTANEiO.

YTod€i&eIq AOPAAEING O TIEPITITWON XPIONG TPUTTAVIWV HEYXAOU UIKOUG

> ApxileTe Tn SIXSIKACIX SIATPNONG TTAVTX UE XAMNAOG XPIBUO GTPOPWV KAI EVR TO TPUTIAVI EiVail OE
EMAPH PE TO KATEPYXTOMEVO OVTIKEIPEVO. Z€ UYPNAOTEPOUG OPIBUOUG OTPOPOV WTTOpEl Vo Auyioel
eAOQPWG TO TPUTIAVI, OTOAV UMTOPEl VO TIEPIOTPOPEI EAEUBEPT XWPIG ETTOPH PE TO KATEPYQXLOPEVO
QVTIKEIUEVO KOl V& TIPOKANBOUV TPQUNOTIGHOI.

» Mnv aokeite uTEpBOAIKN TECH KXI HOVO GE SIGUNKN KATEUOUVGN TTPOG TO TPUTTAVI. TX TPUTTAVIK
UImopoUV Vo AUYIGOUV Kol ETTOUEVWG VO OTIRTOUV I} VO TIPOKOAEGOUV OTTWAEI TOU EAEYXOU KO TPOUMOTI-
opoug.

2.3 MpooOeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV AXOPAAEI

ACPAAEIX TTIPOCHTTWV

»  XpNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV KOI TX OEECOUGP HOVO O TEXVIKA GYoyn KATAOTOON.

>  MnV MPQYUATOTIOIEITE TIOTE TIXPATTOINTEIG ] ETATPOTIEG OTO TIPOIOV 1} 08 AEECOURP.

» T TNV ahAayr eEXPTNURTWV XPNOIUOTIOINOTE TTPOOTATEUTIKAX YAVTIC, SESOUEVOU OTI TO EEXPTNUA KOl TO
TOOK Kaive oo Tn xprion.

» To Tpoiov €xel, avdAoya pe TIG dUVOTOTNTEG XPrONG TOU, WEYXAN POTI OTPEWNG. ZUYKPOTEITE TO
TIPOIOV TTAVTA Ko pe Tax dUO XEpiax amd TIG TTPOBAeTTOpEVES XEIPOABEG. O XproTng TPEMel va eiva
TIPOETOINOUEVOG YIX TO EVOEXOUEVO VO UTTAOKAPEI EXPVIKX TO EPYOAEio.

» BeBauwBeite 6T n AV} xeIpoAaPr €xel TOTTOBETNOEI Kol 0TEPEWBE CWOTA. MGveTe TNV TAXIVH XEIPOAXPH
TIAVTX OO TNV EEWTEPIKI TTAEUPK.

» AmMO TNV KaTepyaaoia pmopei va ekapevdovioTolv BpalopaTa UAIKoU. Amd To BpalopaTa Tou UNIKOU
uropei va TIPOKANBEl TPAUUATIONOG OTO OMUG KO OTO PATIC. DOPATE KAT& TN XPron TOU TIPOIOVTOG
TIPOOTOTEUTIK& YUGAI, TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG Kol wTooomideg. Edv Sev XpnoIUOTIOIEITE GUOKEUN
aAVOPPOPNONG OKOVNG, POPATE ETIITIPOCOETA LI AITAr] JGOKX TIPOOTACING QXVOTIVONG.

> 3TIG epyaaieg dIoUMEPOUG SIXTPNONG KIMOUOVWOTE TNV TIEPIOXN TIOU BPIOKETAI TTIOW QIO TO OnEio mou
epY&eaTe. MTTOPEI VXX TIEGOUV KOPPATIO KO VO TPXUPOTIOOUV AN TOCK.

»  ®povTioTe KAT& TN opiAeUON TOIXWV, OPOPWV KAl SAMEDWV VI HIX XOPOAR KO KOAr) EUOTAOEIR. ATTO I
EaQVIKn SiouTepr} SITPNON UTTOPE] VO XKOETE TNV I00PPOTTIX OOG.

> ATTOQUYETE VOL GXKOUUTTATE TTEPIOTPEPOEVD EEXPTANOTA - KivOUVOG TPOUNOTIGHOU!

» AloTnpeite TAVTa eAelBepeq TIG OXIOMEG aepiopol.  Kiviuvog eyKaUUOTOG OO KOXAUMMEVES OXIOWES
aEepiopou!

> OETETE TO TIPOIOV O€ AEITOUPYIT HOVO, OTAV TO EXETE PEPEI OE BETN EPYRTIOG.

»  Mnv epy&deoTe o€ €va TiepIBAANOV, TTOU eival EVTOVX ETTIBXPUMEVO HE OKOVN.
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» H okdvn, n omoia oxnuaTileTon KOT& TN Agiavan, TO YUGAOXGOTAPIOUG, TNV KOT Kol T di&Tpnon
EVOEXETOI VX TIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ousieq. Opiopéva mapadeiydara eivar: MOAUBSOG 1) XpWHOTX
pe B&on HOAUBSO, TOUBAX, WMETOV KO GAAGL TTPOTOVTO TOIXOTTONKG, QPUOIKEG TIETPEG KO GAAGK TTPOTOVTO
TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVA EUAC, OTTWG DPUG, OEIX KOl XNUIK& ETTEEEPYAOPEVD EUAX, ApIOvVTOG
1) UNIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTo. MpoadiopioTe TNV EKBEGN TOU XEIPIOTH KOl TWV TTOHPAKEILEVWV TIPOCHTTWV
QO TNV KOXTNYOPIX KIVOUVOU TwV UANIKQOV, UE TO OTToIxX epyaleoTe. AXBETE T AVOYKXIX PETPX VIO TN
SiaTripnon TnG €kBeong o€ eva AOPOAEG eMiTTedO, OTWG TT.X. XPNOIUOTIOIOVTAG EVa GUOTNUX GUANOYNG
oKOVNG 1) MIX KATGAANAN JAOKO TIPOOTOOIOG TNG OXVATTVONG. ZTO YEVIKE METPXK YIX TN Ueiwan TngG €kBeang
QavrKouv Ta eEAG:

» Epyooia oe piax repioxr He Koo aepiopd,

> ATIOQUYI TIGPOTETOUEVNG ETTAPNG PE TKOVN,

»  KaBodriynon okdvng HOKPI& oo TO TPOOWTIO KAl TO COMX,

»  Xprion MPOOTATEUTIKAG €vOUONG Kol TIAUCINO TV EKTEDEIUEVMV TTEPIOXWV HE VEPO KQI GOTTOUVI.

»  Kd&veTe ouve SIGAEIUPOTO KO OKAOEIG YIo KAAUTEPN XIKTWON TWV SOKTUAWY 00G. € TTOPATETOUEVN
£PYOOIa EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV GO €VTOVoUG KpadXOHOUG TIPOBANUATO 08 XIUOPOPO AyYEia I} 0TO
VEUPIKO OUOTNUO 0T DAXTUAX, OTQ XEPICK I} OTIG XPOPWTEIG TWV XEPIWV.

»  Mnv koiITaTe KaTeuBeiov oTov gwTIoud (LED) ko pnv ¢wTidete To pdowmmo GAAwv. YTI&PXE! KivOuvog
BauBwong.

» ATIOTPEWTE TNV €10XWPNON UYpaoiag. Eva BpoXUKUKAWHO TTOU £XEl TIPOKANBEI OO UYpaiaian EVOEXETOI VO
£XEI WG OUVETTEIN EYKAUHOTX ] TTUPKOYIKX.

»  Kivduvog TPaUPGTIONOU amd TITWon eExpTNUATWV r)/Kal a&ecoudp. EAEyxeTe Tipiv amd Tnv evapEn Tng
£PYOOIOG, OTI N EMAVAPOPTICOUEVN UMTATAPIN KOI TX TOMOBETNUEVD GEETOUBP EIVOI OTEPEWUEVD UE
AOPAAEIT.

» Mnv oTepenveTe AYKIOTPO LWVNG 0€ GUTS TO TIPOIOV.

HAEKTPIKN XCPXAEIX

» EAeyETe TnVv mepioxn epyaciag TpIv oo TNV EVOPEN TNG EPYOTING YIX KOAUMMEVO NAEKTPIKE KOADDIXK,
owAnveg aepiou kau Udpeuong. Amd eEWTePIK& PETOANKA PEPN OTO TIPOIOV pmopei va TIPokAnBei
nAekTPOTANEIQ, 1} €KPNEN, E&V KOT& AXBOG TIPOKAAETETE LNUIG OE NAEKTPIKO KOAWSIO, O CWARVX OEepiou
1 CWARVX vepoU.

EmpeAng XEIPIOHOG Kl XPHON NAEKTPIKWV EPYAAEiV

» ATIEVEPYOTIOINOTE QPETWG TO TIPOIOV, OTAV KOAMOE! To eEXPTNUX. TO TTPOIOV UMOPE VO EKTPATIEI TIPOG
TO A&,

» TlepIPéveTe PEXPI VO OTOUTNOEI EVTEANG TO TIPOIOV TIPIV TO OTTOBETETE.

2.4 EmipeANG XEIPIOHOG KOl XPON EMAVAPOPTIOHEVWV UTTATAPIDV

» TpoogETe TIG AKOAOUBEG UTTOBEIEEIG ACPAAEIRG YIX TOV XCPAAN XEIPIOUO KXI TN XPrON EMOVO-
@opTIZOpEVWV PmaTapi®V Li-lon. Ao Tuxov map&BAewn pmopei va mpokAnBouv depuaTikoi epebiopoi,
0oBaPOI DIKBPWTIKOI TPXUUGTIONOI, XNUIKX EYKAUMOTX, QOTI /KXl EKPNEEIS.

»  XpnOIUOTTOIEITE EMAVOPOPTIZOUEVEG UMTATAPIEG HOVO OE TEXVIKA GYOYn KATXOTOON.

»  XeIpileoTe OXOAXOTIKK TIG ETTOVAPOPTIOUEVEG UTTATAPIEG, YIX VX ATTOQUYETE CNUIEG KO TNV 6000 UYpWV
TTOAU emPBAXBOV yIax TNV uyeia oog!

» Aev emMTPEMETAI O€ KOWUIQ TIEPITITWON N ETATPOT 1} N TTXEAITOINCN TWV EMXVAPOPTIZOPEVWV UITATHPIOV!

» Aev EMTPETETAI VO OTTOCUVOPUOAOYEITE, Vo oUPTELETE, Vo BeppaiveTe v oo Toug 80 °C (176 °F) iy
VO KOITE TIG ETTOVOPOPTICOUEVES UTTATOPIES.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE I} POPTIZETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES, OI OTTOIEG EXOUV SEXTEI XTUTTNUA 1} EXOUV
uroaTel ZnUIk pe DIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG ETTAVOPOPTICOUEVEG UTTATOPIES VIO ONUADI
{nuiss.

» MV XPnOILOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWUEVEG ] ETTIOKEUXTHEVES ETTAVAPOPTIZOPEVES UTTATOPIEG.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATAPIC 1} EVOl ETAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EpyaAeio TTOTE
WG KPOUOTIKO epyaAgio.

»  Mnv gKBETETE TIOTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTATOPIEG OE KUETN NAIGKI OKTIVOBOAIQ, augnuevn Beppo-
KPOOIX, OTTIVONPEG 1} YUUVEG PAOYEG. MTTopei va TTpokAnBoUv ekprEeig.

»  MnVv OKOUUTTATE TOUG TTOAOUG TNG UITATOPING PE TX OXXTUAX, UE EPYTAEIX, KOOUNUOTX ] GANX NAEKTPIKE
AYQYIHX avTIKeideva. ETol puropei va mpokAnBei {nuik oTnv emova@opTIZOPEVN UMATHPIX, KAXBWG KOl
UNIKEG {NUIEG KO TPOUPOTIOUOI.

»  KpaT&Te TIG EMaVAPOPTIZOPEVEG UITATUPIEG MOKPIX ATTO BPOXT, UYPOCIa Kol Uyp&. H glox®pnaon uypaoiog
MTTOPE] VO TIPOKOAETE! BPOXUKUKADUOTH, NAEKTPOTIANEIX, EYKAUUOTX, QWTIX KO EKPREEIG.

»  XPNoIYOTIOIEITE OVO TOUG POPTIOTEG KOI TOX NAEKTPIKE £PYOAEIR TTOU TIPOBAEMOVTAN YIX QUTOV TOV TUTTO
poTopiag. MPOCEETE OXETIKA TOL OTOIXEIX OTIG AVTIOTOIXEG 0dNYieg XProng.
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»  MnV XPNnOoILOTIOIEITE 1) AMOBNKEUETE TNV EMAVOPOPTICOHEVN UITATAPIC € EKPNEINC TIEPIBXANOVTOL.

»  E&v numoTopia Kaiel UTEPBOAIKE OTOV TNV KKOUUTIATE, EVOEXETAI VO EXEl UTTOOTE] {NUI&. TOTTOBETNOTE TNV
UITOTOPIX OE VO ONEIO OTO OTTOI0 EXETE OPATOTNTX, HN EUPAEKTO KOl IE ETTOPKI AITOCTOON OTTO EUPAEKTX
UNIKG.  AQROTE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN PITOTOPIc V& Kpuhoel. E&v n pmarapia e§akohoubei var Kaiel
UTTEPPOAIKG UETA OTTO PGk MPX OTAV TNV KOUUTIATE, TOTE €xel UTTOOTEl {nuick. ArreuBuvBeiTe 0To 0€PPIG
Tng Hilti ) dioaBaoTe TO Eyypapo "YTOBEIEEIG YIo TNV XOPAAEIX KOl TN XProN YIX eMOVOQOPTIZOUEVES
urarapieg Li-lon Hilti".

MpoogETe TIG €1dIkEG 0dnyieg Tou I0XUOUV YIX TN HETAPOP, TNV OTOBRKEUON Kol Tn Xernon
ETAVOPOPTIOUEVWV UTTOTOPIGOV 10VTWV AiBiou. — oehida 274

AloBaoTE TIG UTTODEIEEIG VI TNV XOPGAEIC KOl TN XPNoN Yo eEMavagopTi{dueveg umarapieg Li-lon
Hilti, T1q omoieg Ba Bpeite oopwvovTag Tov Kwdikd QR 0TO TEAOG AUTWV TWV 0BNYIOV XProNG.

3 Nepiypagn

3.1 SUVOTITIKN TTxpouGioen TTpoidvTog fl

MPOPUAGKTAPAG OKOVNG

MnxXavIoHOG ap&AIoNG EEXPTNURTWV/TOOK
ZUvdeon yia Jovada GUANOYNG oKOVNG
AiokdTITNG EMAOYNG AEITOUpPYiog

0dnyog p&Boug dixTpnong

AIoKOTITNG EVOAAYNG
0eEI00TPOPNG/APIOTEPOOTPOPNG AEITOUPYIOG
HE QOPAAEIX UETAPOPAG

AIoKOTITNG EAEYXOU

XeipohoBn

Avolyua TOTTOBETNONG YIx GEECOUGP
EmavogopTIZOUEVN UMOTapia

MARKTPO AMXOPEAIONG EMAVAPOPTICOUEVNG
PIOTOPIOG

‘EvOeIfn KaT&OoTAONG UMTATOPIG

ZUvdean YIo HOVEDX aVOPPOPNTONG OKOVNG
TE DRS-46 (01)

MAaivr xeipoAaBn

dwTioudg LED

@ 00 BLEER OO

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TPoidV TToU TTEPIYPAPETA EIVAI VX EMAVOPOPTIZOUEVO KPouaTIKO dpdmavo SDS-Plus. MpoopileTal yio

B1&Tpnon oe XOAUBa, EUAO KO TOIXOTTONIQ, VIOt KPOUOTIKH SIGTPNON O PTTETOV KOl TOIXOTION Kol Yok Bidwuo

Ko EgBidwpa BIdwv.

¢ XPNOILUOTIOIEITE YIot QUTO TO TIPOIdV POVO emavapopTIZOueveg umaTapieq Li-lon Hilti Nuron Tng oeipag
TUToU B 22. Mo 1davikry arddoon, n Hilti mpoTeivel yic auTo To TIpoidV TIG EMAVOQOPTI{OUEVES UITATHPIES
TTOU QVOPEPOVTOI OTOV TTIVOKO OTO TEAOG XUTMV TWV 08NYIGV XProng.

¢ XPNOILOTIOIEITE VIOt QUTEG TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UMTaTapieg Hdvo popTioTeG Hilti Twv ogipwv TUTTOU TTOU
QAVOPEPOVTAI OTOV THVOKX OTO TEAOG AUTAV TV 0dNYIRV XProng.

3.3 ‘EkTaon mopadoong

KpouaoTiko Spamavo SDS-Plus, mAaivr xelpoAaBn, yp&oo, odnyog B&Boug, odnyieg xprnong.

H povada avappdenang okdvng TE DRS-4/6 (01) SiaTiBeTan wg a&ecoudp yio epyaoia Xwpig okovn.
MepioodTeEPX, EYKEKPIUEVD YIX TO TIPOidv 0og ouoThuaTa B Bpeite oTto Hilti Store rj otn dieuBuvon:
www.hilti.group

3.4 ATC

To mpoiov eival eEOTTAIOUEVO Pe TNV NAEKTPOVIKI ypriyopn amevepyoroinon ATC (Active Torque Control).
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E&v pmmAokaipel 1) KOMRoel To eEXPTNUA, TO TIPOIOV TTEPIOTPEPETAI EXPVIKG AVEEEAEYKTO TIPOG TNV QVTIBETN
kareuBuvon. H Aeioupyia ATC avayvwpilel QuTr TNV EXQVIKN TIEQIOTPOPIKN Kivnan Tou TIPOIGVTOG KOl
QITEVEPYOTTOIEl AUECWG TO TTPOTOV.

100 TN OWOTH AEITOUPYIX TTPETTEI VO UTTOPE! VX TTEPIGTPEPETAI TO TIPOIOV.
MeT& omd P ypriyopn XmevepyoTToinan, GIevepyorToInoTe KOl EVEPYOTIOINOTE EXVA TO TIPOIOV.

3.5 MpooTaocia KIvnTHP

To TPoiodV eivail EEOTTNIOUEVO PE I TIPOOTAOIX YIa TOV KIVTHPX. ETITNPEi TNV KaTavaAwon peUaTog KaBwg
KOl T BEPUOKPOTIC TOU PHOTEP KO TIPOGTATEUEI TO TIPOIOV A0 UTTEPBEPOVON.

Se TePIMTWON UTTEPQOPTIONG TOU HOTEP AOYW TTOAU PEY&ANG TTIEONG EMAPNS, HEIOGVETAI XIoBNTX N 10XUG Tou
TIPOIOVTOG 1) TO TTPOIOV PMopEi var akivnToTIoINGEi.

‘OTav akivnToroinBei To epyaeio i pelwbEei 0 apIBPOG OTPOP®V AOYW UTTEPGOPTWANG, TTPETTEI VO KITOPOPTI-
OETE TO TIPOIOV KOl VX TO OPrOETE VO AEITOUPYROE! XWPIG POPTIO YIx TTEP. 30 SeUTEPOAETITCK.

3.6 Evdei&eIg TNG eEmavapopTI{opevng umatapiog Li-lon

271G emavopopTIZoueveg pmarapieg Li-lon Hilti Nuron umdipxel n duvaroTnTa MPOoBOARG TNG KATROTOONG
POPTIONG, UNVULGTWV OPKAUATOG KOl TNG KATEATAONG TNG EMAVOPOPTIOUEVNG MITOTAPIOG.

3.6.1 EVOEiEgIq YIX KATROTAON POPTIONG KOI HNVUHATX CRXAUATOG

| A MPOEIAOMNOIHZH

Kiviuvog TPXUPXTICHOU &ITO TITWON TNG UITATXPIXG!

» OTav eival TOTTOBETNUEVN N ETAVOPOPTICOUEVN UTTOTOPIC, BEBAIWOEITE XPOU TIATAOETE TO TIANKTPO
amooPEAIONG, OTI B KOUUTIOOETE VA KOAX TNV €MOVOQOPTIJOUEVN WUMTATOPI OTO TIPOIOV TTOU
XPNOILOTIOIEITE.

Mo va deite koMol amd TG okOAouBeg eVOEIEEIG, TIATAOTE GUVTOUG TO TIAKTPO OMOCQAAIoONG TNg
EMAVOPOPTIOUEVNG UITATHPIOG.

H kaT&oTaon opTiong KaBmg Kol o MOaveg BA&BES eppavifovTal eMmiong HOVIUK, OO0 EiVal EVEPYOTTIOINUEVO
TO ouVOEDEUEVO TIPOTOV.

Kar&oTaon Inuacio

Téooepa (4) LED avaBouv JOVIPX TIPGAIVO

KardoToon ¢opTtiong: 100 % €wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv povia TIp&OIVa

Kar&oToon eopTiong: 70 % €wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv povipa pioiva

Karaotaon ¢opTiong: 50 % ¢wg 26 %

‘Eva (1) LED av&Ber OvIPa TTPGOIVO

Kor&oTaon ¢opTiong: 25 % ¢wg 10 %

Kar&oTtaon eopTtiong: < 10 %

(
Eva (
(

)
1) LED avaBoofrivel apy& mp&aivo
‘Eva (1) LED avaBoofriver ypriyopa mp&aoivo

H emavagopTiZopevn pmarapia Li-lon givan TeAeing
QAMOPOPTIOUEVN. POPTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
proTopic.

Ed&v To LED gEakolouBei va avaBoaBrivel ypriyopa
HETA TN QOPTION TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATO-
piag, ameubuvbeiTe oTo oépPIg Tng Hilti.

Eva (1) LED avaBoofrivel ypriyopa KiTpivo

H emavagopTi{opevn pmaropia Li-lon fj To ouvde-
OepEVO PE QUTH TIPOTOV EXOUV UTTEPPOPTWOEI, EXOUV
TTOAU UYNA 1} TTOAU XaUNAr BEPUOKPAGIX ) UTTRPXE!
K&TToIo XAAN BAGBN.

dEPTE TO TIPOIOV KAl TNV ETAVAPOPTIZOUEVN UMK~
TOpia oTNV TIPOTEIVOpEVN BEpUOKPaTiar AeIToupyiag
KOl JNV UTTEPKOTAITOVEITE TO TIPOIOV KOT& TN Xprion
Tou.

Edv eEakoAouBei vor UTTGPXEN TO JNVUUK, omTeuBuv-
Beite oTo 0€pPig TnG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBer KiTpivo

H emavagopTiopevn pmaropia Li-lon kol To ouv-
5edepévo e auTr TIPoidy dev eival oUPBOT. ATeu-
BuvBeite oTo aépPig Tng Hilti.
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KaraoToaon Inuaoio

‘Eva (1) LED avaBoaBrivel ypriyopa KOKKIVO H emavagopTiopevn umarapic Li-lon givan kAel-
Swpévn Kol dev Propei va xpnaipotoindei &AAo.
ArneuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

3.6.2 EVOE&i&eIq YIX TNV KATAOTAON TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING

Mo va eAEyEETE TNV KATEOTOON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UITATAPIG, KPATAOTE TTATNUEVO TO TIAMKTPO T~
o&AIONG YIx TIEPICCOTEPX Ao TPI deuTEPOAETTA. TO CUOTNUG dev avayvwpilel pia MOavr) dUCAEIToupyio
NG UMATAPING AOYW KOKAG XPong, OTwg TI.X. TITOON, TPUTTNPOTA, EEWTEPIKEG {NMIEG OO UYNAT BEPLOKPQ-
oo KTA.

Kar&oToon Inuaocio

‘Ol Tax LED avaBouv KuNOpeva Kail oTn auvexela | Eivon duvaTr n ouvéyxion Tng Xpnong Tng emova-

TO évax (1) LED av&Ber HOVINO TTPAGIVO. POPTIZOUEVNG UTTOTOPIOG.

‘OAax T LED avéBouv KUNOUEVD Kol TN OUVEXEIX | Agv ATav SuvaTr n 0AOKANPwaOn Tou EAEYXOU Y
To évax (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpIvo. TNV KATEOTOON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UITOTO-

piag. Emavoh&Bete Tn Siadikaoia ) armeubuvBeite
oTo o€pPIg TG Hilti.

‘OAa T LED avéBouv KUNOpeVa Kol 0Tn ouvexelx | Edv eEakolouBei va urmopei va xpnaoiporoindei

To évax (1) LED avaBel HOVIO KOKKIVO. £val ouvdedEPEVO TIPOIOV, N UTTOAEITTOUEVN XWPN-
TIKOTNTA TNG MTIATOPIOG EIVAl KATW o0 50%.
Edv Sev pmopei va xpnaoiporoindei miéov éva ouv-
5edepEVO TIPOIOV, N EMAVOPOPTIZOUEVN UMATAPIX
£xel PTAOEl 0TO TEAOG TNG didpkelng Lwhg TNG KA
B TpEmel va avTIKaTaoToOEl. ArreuBuvBeite oTo
o€pPIg TG Hilti.

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKX
B&pog kata EPTA Procedure 01 Xwpig EMAXva@opTIOPEVN HTTXTXPI 2,45 kg
Evépyeia pig kpoUong ouupwva pe EPTA-Procedure 05 2,34
Mepioxn 81&TPNONG OE PITETOV/TOIXO (KPOUGTIKN Si&kTpnon) 4 mm ... 28 mm
Oeppokpacia TEPIBAAAOVTOG KATA T AEITOUPYia -17°C ...60°C
OgpUOKPATIa armoBrikeuong -20°C ...70°C
4.1 Emava@opTI{OUEVN HTATAPI
Tdaon AeIToupyiog EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 216V
B&pog eMavapopTICOUEVNG HITATAPING BAéTE GTO TENOG QUTAV TV
odnyibv Xprong
Ogpuokpaocia TEPIBAAAOVTOG KXTX TN AgITOUpyic -17°C ...60°C
OeppoKpacia armobrikeuong -20°C ... 40°C
OEPUOKPATIA HITATAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.2 MAnpogopieg BopUPou Kai TINEG Kpadxopwv kot EN 62841

O1 avopepOUEVEG OTIG TXPOUCEG 08NYIES TIUEG NXNTIKNAG THEONG KOl KPXDXOHWMY £XOUV HETPNOEI CUPPWV e
Jioe TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KAI UTTOPOUV VO XPNaIKOTToINBoUV YIx T oUYKPIoN YETOEU NAEKTPIKWV
epyaAeiov. Eivan emiong kar&ANAeg yix TIPOXEIPN EKTIUNGCN TwV EKBETEWV.

T AVOPEPOPEVT OTOIXEIX AVTITIPOCWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyadeiou. EGv wmoTdo0
TO NAEKTPIKO epyoadeio xpnoiyoroinBei oe GANEG €QOPUOYEG, PE DIPOPETIKA EEXPTANATA 1 PE AN
OUVTNPNON, EVOEXETAI VX DIGPEPOUV Ta GTOIXEIC. TO yeyovdg auTd UMOpPEi Vo AUENTEI ONUAVTIKG TIG EKBETEIG
0g OAN TN SIXPKEI TOU XPOVOU EPYATIOG.

Mot pioe akpIPr eKTipnon Tng ékBeong Bat TPEMEel Vo GUVUTIOAOYIZOVTaI KOl O1 XPOVOI, OTOUG OTToioug eivai
OITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO €PYOAEIO N AeiToupyei pev, oAA& dev XPNOIUOTTOIEITaI TTIPXYUOTIKX. To
YEYOVOG QUTO UTTOPEI VO JEIDOEI ONUAVTIKE TIG eKBETEIG 08 OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYNTING.
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KoBopioTe mpOoBeTa PETPO AOPOAEING VIO TNV TTPOCTATIC TOU XprioTN omtd Tnv mdpaon Tou BopuBou Ko/
TWV KPaOOOUWY, OTIWG YIX TTOPGOEIyUa: ZuvTripnon NAEKTPIKOU epyaleiou Kal eExpTnudTwv, SiaTrpnon
XEPIWV O€ KOVOVIKI BEPUOKPOTia, OPYXRVWON TwV OTAdIWV EPYRTING.

Tiuég ekmoprtig 6opUBou
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Eninmedo nxnTikng mieong (L) 87 dB(A) 88 dB(A)
AvokpiBeia emmédou nXNTIKNG Tieong (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Emimedo oTaOung rixou (Ly,) 98 dB(A) 99 dB(A)
AvokpiBeia emmédou oT&OUNgG fxou (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
ZUVOAIKEG TINEG KPXEXOH®MV
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
KpouoTikn 31&Tpnon og PIeTov B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
(@, o) B 22-85 12,8 m/s? 11,6 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Avakpieix (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 MposToluxCix Epyaoiag

Al nNPOEIAONOIHEH
Kivduvog TpaupaTiopol ormod akouoix Evapén AsiToupyiog!
» BePaiwBeite 0TI TO OXETIKO TIPOIOV EiVal EKTOG AEITOUPYIOG, TIPIV TOTTOBETHOETE TNV EMTAVOPOPTIZOUEVN
HITOTaPIL.
> AQUIPEDTE TNV UTIATOPIX, TIPIV TTPOYMTOTIOINOETE PUBUIOEIG OTO EPYAAEIO ) AVTIKATAOTHOETE AEETOUGP.

MpoogETe TIG UTODEIEEIG KTPANEITG KOl TIPOEIBOTIOINONG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

5.1 DOPTIOTE TNV PIMTATAPIX

1. AlaB&aTe TipIv omd TN GOPTION TIG 0dNYieg XPionNg TOU GoPTIOTH.

2. BeBoiwBeiTe OTI Ol EMOPEG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATAPING KOI TOU QOPTIOTH eival KOBOPEG Ko
OTEYVEG.

3. ®opTioTe TNV eMAVOPOPTIZOUEVN UTIOTAPIC OE EVOV EYKEKPIUEVO QOPTIOTH. — oeAida 268

5.2 TomoB£TNON UMATAPING

/] NPOEIAONOIHEH

Kiviuvog TpaupaTIopoU armod BPaXUKUKAWUX 1) TITMGCN TNG HTATAPixG!

» BeBaiwbeite 0TI eV UTIEPYXOUV EEVOX QVTIKEIPEVD OTIG ETIOPESG OTNV UTTATOPIN KOXI OTIG ETTAPES OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTTOBETNOETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATOPIX.

»  BeBaiwBeite OTI N eMAVAPOPTIZOPEVN PTIATOPIC KOUTIWVE! TIGVTH CWOTA.

1. ®opTiCeTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV A6 TNV TIPWTN B€0n oe AeiToupyia.
Eio&yeTe TNV EMAVOQOPTIZOUEVN UIMTATOPIX OTO TTPOTOV, UEXPI VO KOUUTTOOE! IE XOXPAKTNPIGTIKO NXO.
3. BeBaiwbeite 0TI €dp&Tel KOAX N UMTATOPIO.

N

5.3 APaipeon EMAVXPOPTICOPEVNG PITATAPING

1. MoaTAoTE TO TTARKTPO XMAXCPAANIONG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATOPIG.
2. TpoaBRETE TNV PMATOPIC KITO TO TTPOTOV.

5.4 TomoB&Tnon MAIVAG XEIPOAXPAG E

1. NepioTpéyTe TN AXPH, VIO VO AGOKAPETE TO OTHPIYMO (OQIYKTAPAG) TNG TAXIVAG XEIPOAGPNAG.
2. ZTPWETE TO OTHPIYUO (OPIYKTAPOG) GO UITPOOTX EMAVW KITO TO TOOK WEXPI TNV TIPOPBAETIOUEVN EYKOTTH.
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3. TomoBeTtnoTe TNV TAGivVH| XeIpoAaPry oTnv emBuunTr B€on.
4. MepioTpéyTe TN AP, VIO VO OQIEETE TO OTHPIYUS (OQIYKTAPOG) TNG TTAXIVAG XEIPOAXBNG.

5.5 Tomo8éTnon sEapThuaTOq &

Fpao&peTe EAXPPS TNV ATIOANEN TOU EEXPTAUATOG.
Xpnoipotolgite pdvo yvroio yp&oo Tng Hilti. Amd A&Bog yp&oo pmopei va urmoaTei ZnUIEG TO TTPOTOV.

1. TomoBeTrioTe TO €EXPTNUX OTO TOOK KOl TIEPIOTPEYTE TO TMELOVTAG TO EAGPPA, HUEXP!I VO KOUUTIQOE!
alobnTa.

2. TpoBawvtog To eE&PTNUX, EAEYETE PETX TNV TOTIOBETNON, EGV EXEI XOPOANICEI CWOTA.
» To TPOIOV gival 0€ ETOIOTNTX AEITOUPYIOG.

5.6 Agaipeon sEaxpTrhpaTog Il

/A\ NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTIiopou ammd eExpTnual To eEXPTNUC UTTOPET Kaiiel 1) va givail aixunpod.
>  DOPATE TIPOOTATEUTIKA YRVTIO KOTG TNV GVTIKATXOTAAN TOU EEXPTAUATOG.

1. TpaPr&Te mMPOg Ta THOW TOV PNXOVIOUO XOPANIONG EEXPTNUATWV PEXP! VO TEPUATIOEI.
2. TpoPnETe €€w To EEXPTNUA.

5.7 TomoB&Tnon kot pUBpIcn 0dnyou B&Boug dixTpnong B

1. MoTAOTE KOI KPATAOTE TIATNPEVO TO TANKTPO GmaoPAAIoNG oTnV TAGivN] XEIPOAPT).

2. Eioayete Tov 0dnyd B&Boug ommd PmpooTd oTo TTPORAETTOUEVO GVOIYHX oo TNV TIAGIVE XeIPOAXPH.
PuBpioTe Tov 0dnyo BaBoug dixTpnong oTo emBupnTo B&Bog SikTPNONG.

3. AgrioTe eAelBePO TO MANKTPO AMOTPAAIONG.
» O 0dnyog BaBoug eivail KAEIDWHEVOG.

5.8 AcPAaAEIR OO TITWON

Kiv8uvog TPXUPATIONOU OO TITRON TOU EEXPTIAUATOG Kail/r) aEEToudp!

»  XpNOIPOTTOIEITE OVO TO TIPOTEIVOUEVO Y TO TTPOIOV 00G KOPDOVI CUYKPATNONG epyaAeiwv Hilti.

> TpIv ammo Tn XPNON, EAEYXETE TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOPDOVIOU CUYKPATNONG EPYOAEiWV YIa TBAVEG
[V

ﬂ MpoogETe TIq eBVIKEG ODNYiEg YIo EpYQiTieq O€ UYOG.

XpNOIUOTIOIEITE WG ATPAAEIX TITOONG YIX QUTO TO TIPOIOV OTTOKAEIOTIKX KO HOVO évav ouvdUOoHO aommo Tnv

aopaheia TTwong Hilti pe To kopdovi ouykpaTnong epyaeiov Hilti #2261970.

> ZTEPEWOTE TNV GOPAAEIX TITWONG OTX AVOiyHATa TOTTOBETNONG YIa a§eaoudp. EAEYETE OTI oUYKpOTEITA
KOAK.

> ZTEPEWOTE EVO KOPOUTTHIVEP TOU KOPDOVIOU OUYKP&TNONG EPYOAEIOV OTNV XOPAAEIC TITOONG KOl TO
OEUTEPO KOPOUTTIVED OE MIG PEPOUCH OOUIKI KOTOOKEUR. EAEYETE TNV QOO oTepEwon Twv dUo
KOPOUTTIVED.

Mpoaog&Te TIg 0dnyieg xpriong Tng aopaAeiag MTmong Hilti kaBwg kol Tou kopdovioU CUYKPATNONG
epyoAeiov Hilti.

6 Xeipiopog

MpooeETe TIG UTTODEIEEIG KOPAAEITG KO TIPOEIBOTTIOINONG OTNV TTHPOUCK TEKUNPINAN KOI OTO TTPOIOV.
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6.1 Evepyorroinon Kai amevepyormoinon

1. N& V& EVEPYOTIOINOETE TO TIPOIOV, TITAOTE TOV SIGKOTITN EAEYXOU.
»  Avahoya pe To B&Bog Tieang Tou SIGKOTITN EAEYXOU UTTOPEITE VO puBUileTe adIBABUNTX TOV OPIBPO
OTPOP®V.
2. T VO TTEVEPYOTTOINTETE TO TTPOIOV, APrioTE EAEUBEPO TOV BIGKOTITN EAEYXOU.

6.2  ®opa mepioTpo@ng B
» PuBpioTe TN pop& TIEPIOTPOPNG.

» O JIKOTITNG KOUUTTWVEI O aUTH TN BEan.
6.3 AlcKOTITNG EMAOYING AEITOUPYiaG

O¢oTe ToV DIKOTITN emMAOYNG AeIToupyiag oTnv emBuunTr AeIToupyia:

Kivduvog Znuiag! Kotk Tn Sidkpkela AeiToupyiog Sev emTPEMETAN Vo evepyortoinBei o SIakdTTNG
emAoyng Aeiroupyiag.

Ai&Tpnon xwpig kpouon

*  ©toTe Tov IOKOTTN eMAOYAG AeIToupyiag aTo 4 .
AixTpnon Ue kpouon

*  OgoTe TOV BIKOTTTN emAOYNG AeiToupyiag oTo 4T.

7 MpoaipeTIK& xEEcOUGP

71 Movéda avappopnong okovng TE DRS-46 (01) B

H povéada avappognong okovng TE DRS-4/6 (01) xpnoiuomoleiTal wg d&E0oUudp YIX TO KPOUOTIKO Jpamavo
SDS-Plus. ZuykevTpwvel &va JEY&AO TIO0OOTO TNG OKOVNG TTOU SNUIOUPYEITOI KO UTTOPEl VO OTEPEWDEI
YPYOpa: Kol eUKOAGt OTO KPOUGTIKO dpamavo SDS-Plus. Méoa aTn Hovada avappdpnong oKovng eivai
EVOWUOTWHEVOG EVOG QVEUITTAPOG avappoenong. Kiveitan amo éva 81ko Tou poTEp. KaTd Tnv evepyortoinon
TOU KpouoTIKoU dpdamavou SDS-Plus n povada TPOQOJOTEITOI PE PEUPR OO TNV ETIAVOPOPTIZOUEVN
UITOTOPI TOU KpoUuaTIkoU dpdmavou SDS-Plus.

H povéda avappdenang okodvng dev eivail KAT&AANAN yia epyaaieq oe HETAXANO Kol EUAO.
Suverikeg: TE DRS-46 (01) OSHA

To TE DRS-46 (01) OSHA avTamokpiveTal oTnv odnyio OSHA 1926.1153 Table 1. E&v eivain e€omAiopévo
HE &vav UnXaviopd KaBapIopoU Ue QIATpo.

7.2 TomoB£TNGN HOVASOG GUAAOYHG GKOVNG YIX EPYOCIEG TIAV™ KTTO TO KEPAAI &

1. TomoBetrioTe TO €EXPTNUA. — OENidX 272

2. Eioayete oupTapwT& TN Hovador GUANOYRG OKOVNG TTAVW KITO TO TOOK KOl TOTTOBETNOTE TO OTIG EYKOTTEG
oTo TePiBANUa Tou KpouoTikoU dp&mavou SDS-Plus.
3. TepIoTpEYTE TN HOVADa GUANOYNG OKOVNG OPIOTEPOOTPOPX VI VO TNV XOPAAITTE.

8 PpovTida Ko cuvTrhpnon

| Al nPOEIAONOIHEH

Kiviuvog TPXUPXTIOHOU KO TOTTOBETNUEVN PTATAPICK !
» TMpiv amd k&Be epyaoia PPOVTIdAG KAI GUVTHPNONG GPXIPEITE TIAVTA TNV PrTaTapio!

®povTida Tou TTPOIOVTOG

e AMOUOKPUVETE TIPOCEKTIKG TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV EMKABNTEL.

e E@O0oV uliapxouv, KaBapIioTe TIG OXIOUEG XEPIOUOU HE MIC OTEYVI, HOACGKN BoUpTo.

e KoBapileTe To TEPIBANUO HOVO PE EVal EAPP®G BPEYHEVO TTaVI. MV XpnOILOTTOIEITE UNK& GPOVTIDNG HE
TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, BIOTI EVOEXETON VO TIPOGRBXANOUV TO TIAGGTIKA pEPN.

e XpnoihorioInoTe eva KaBaPO, OTEYVO TIAVI, VI V& KXBOPIOETE TIG ETTAPES TOU TIPOIOVTOG.
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dpovTida EMAVAPOPTIOPEVWV UTXTAPIWV Li-lon

¢ Mnv XpNOILOTIOIEITE TIOTE PIX EMAVOPOPTIZOPEVN UMTATOPIX e BOUADUEVEG OXIOUES aepIopoU. KaBapileTe
TIG OXIOMEG KEPIOUOU TIPOTEKTIKA HE PIX OTEYVI, UXAGKT BOUPTOQ.

e Amo@uUyeTe TV GOKOTN £€KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG MTTOTAPIOG O€ OKOVN i pUTToUG. Mnv ekBETETE
TIOTE TNV EMOVAQPOPTICOPEVN UTTATOPIC 08 eYXAN uypaaia (T.X. BuBion og vepod 1) Tapapovr o BPoxn).
E&v éxel Bpoxel HIX €MOVO@OPTIZOUEVN UTMOTOQIN, OGVTIUETOTIOTE TN OTIWG MIX ETTAVOQOPTIZOUEVN
UIOTopia TToU €xel urtoaTel ZnuIk.  ATTOPOVWOTE TN Ot &va pn eUQAEKTO JOXEIO Kol ammeuBuvBeiTe
oTo 0€pPIg TG Hilti.

e AlaTnpeite TNV emava@opTI{Opevn PmaTapia kKabopr oo Eva Aadia kol yp&oo. Mnv emTpeneTe
VO OUYKEVTPWVOVTOI (OKOTIX OKOVEG 1 pUTOI OTnV emavopopTi{opevn pmoTopia.  KoBopilete Tnv
ETOAVOPOPTICOUEVN WITOTOPIX PE IO OTEYVH, UOAGKM BoUpTox  €va KaBopo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX (PPOVTIOOG e TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, BIOTI EVOEXETOI VO TIPOOBGANOUY TO
TIAGOTIK& PEPN.

MnV OKOUUTIXTE TIG EMTAPES TNG EMAVAPOPTIZOMEVNG UMTATAPIG KO UNV XTTOHOKPUVETE QIO TIG ETTOPES
TO EPYOOTATINKO YPHTO.

e KoBapileTe TO TEPIBANU LOVO UE EVa EAGPPOG BPEYHEVO TTaV. MV XpnolUoTToIgiTE UNIK& QPOVTIdaG pe
TIEPIEKTIKOTNTX GE OIAIKOVI, BIOTI EVOEXKETAI VO TIPOGBAXAAOUV TO TIAXOTIKA HEPN.

ZuvTripnon

o EAEyXeTE TOKTIK& OAX TG OPOTA PEPN VIO TUXOV {NUIEG KAl TNV &XWoyn AeIToupyic OAWV TV XEIPIOTNPIWV.

e Mnv XpnOILOTIOIEITE TO TTPOIOV OE TIEPIMTWAN ZNUIMV 1/Ka1 DUCAEITOUPYIOV. AVOBETTE KUECK TNV ETTIOKEUN
TOU TTIPOiOVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

e MeT& ammod epyaoieq PPOVTIdNG KX GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAX T CUOTAUOTX TIPOOTOCIOG KOl ENEYETE
TNV QITPOCKOTITN AEITOUPYIx TOUG.

Mo pioe xoPaAr AgIToupyiak XPNOILOTIOIEITE PJOVO YVHAOIX XVTOAOKTIKE Kol avaAWOIUS. Eykekpipgva
amd T Hilti avToMOKTIKE, avaA®oipa Kol a&egoudp yix To TTPoidv oag Ba BpeiTe oTO MANCIECOTEPO
Hilti Store rj oTn di1eUBuvon: wwwe.hilti.group

8.1 KaOapIoHOG TOU TTPOPUAGKTHPX OKOVNG

>  KoBapileTe TOKTIK& TOV TIPOQUAGKTIPO OKOVNG OTO TOOK [E EVal KXBOPO, OTEYVO TIOWi.

» ZKOUTTIOTE TIPOCGEKTIKA TO OTEYQVOTIOINTIKO XEINOG Kail ETTAEiYTE TO Eovex eAapp& e yp&oo Tng Hilti.

» [lpémel v QVTIKOTAOTAOETE OTIWODNTIOTE TOV TIPOPUAGKTHPX OKOVNG O€ TIEPITITWON TTOU Xl UTTOOTEI
nuI& TO OTEYQVOTTOINTIKO XEIAOG.

9 MeTa@QOP& Kol AITOONKEUON EMAVAPOPTICOUEVWIV EPYRAEIWV KXI ETTAVAPOPTI-
COMEVWV UTTXTOPIWV

MeTagopa

/A\ NPOZOXH
AKOUOCIO EVEPYOTIOINON KXTX TN METAXPOPK !
> METOQEPETE TAX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTIATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQQIPEDTE TNV/TIG EMOVAPOPTICOPEVES UTTATOPIES.

> MnV ETOQEPETE EMAVAPOPTICOPEVEG UTTATUPIEG TTOTE XUDNV. KT TN HETOPOPK BX TIPETTEI OI ETAVOPOP-
TIZOUEVEG UTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI OO UTTEPPBOAIKEG KPOUTEIG KOl DOVAOEIG KO VO AITOOVOVOVTAXI
oo K&Be idoUg aYMYIUO UNKG 1] KAAEG EMAVAPOPTICOPEVESG UTTOTAPIEG, DOTE VX LNV €pBOUV OE ETTAPT e
&A\OUG TTOAOUG PTTOTOPIMV KOI TIPOKANBEI BPOXUKUKAWUG. AGBETE UTIOWN TIG TOTIKEG TTPOBIXYPAPES
HETXPOPAEG YIX EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

> Agv EMTPEMETAI N AMTOGTOAN EMAVAPOPTIZOUEVWV UITATAPIOV PECW TaKudpoueiou. AmeuBuvBeite oe pia
UETOPOPIKN ETAIPEIN, OTOV BENETE VO AMTOOTEIAETE KBIKTEG ETAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG,.

» EAEyXETE TO TIPOIOV KO TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG MITATAPIES YIG TUXOV {NUIEG TIPIV OO K&BE XPrion KaBwg
KO TTPIV KO HET& OO PEYOAUTEPNG DIXPKEIRG UETAPOPS.

Anobrkeuon

AKOUOCIX TIPOKANGCN NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG UTTATAPIEG. !
» AmoBnKeUETE TO TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATAPiEG TOTTOBETNUEVEG!
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» ATOBnKeUETE TO TTPOIOV KA TIG EMAVAPOPTIOPEVEG UTTOTOPIEG O BP0oePd Kol aTeYVO XWPO. MpooeETe
TIG OPIOKEG TIUEG BEPPOKPATING, TIOU AVAPEPOVTAI 0T TEXVIKX XOXPOKTNPIOTIKA.

» Mnv QUAOTE EMTOVOPOPTIZOPEVEG UTTOTOPIEG TIGVW OTOV (POPTIOTH.

Met& Tn diadikaoia GopTIong,

CPAIPEITE TTAVTA TNV EMTAVOPOPTIZOUEVN PTTATAPICN OTTIO TOV POPTIOTH.
»  Mnv armoBnkeUETE TTIOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVES UTTATAPIEG OTOV AIO, TTAVW O€ TINYEG BEPUOTNTOG 1 THIOW

o TIaMIN.

» ATOBNKeUETE TO TIPOIOV KA TIG ETTAVOPOPTIOUEVESG UTTATAPIEG O€ ONpeio aTo ommoio Sev Exouv TPdoPaan

TTOISI& KOl OVAPUODI KTOXK.

» EAEyxeTE TO TIPOIOV KONl TIG EMOVAPOPTI{OUEVES UTTATOPIES VIO TUXOV {NMIEG TIPIV GO KGBE Xprion KaBwg
KO TTPIV KO HET& OO peyaAUTEPNG SIXPKEIRG ammoBrikeuan.

10 Bonosix yix TpoBARuaTX

MpooéxeTe oe OAeg TIG BAGBEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG POPTIONG KA GOOAUATOV TNG EMAVAPOPTIZOMEVNG
urmaTapiag. BAEme kepahaio EvBeigeig TNg emavapopTi{opevng urmaropiag Li-lon.

Se BA&BeG TOU dev QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKO I OEV UIMOPEITE VO ATTOKATAOTHOETE HOVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo oepPIg TG Hilti.

BA&Bn

Méavn auTic

Auon

Aev umiapxel n dSuvaTdTNTA
THieong Tou SIGKOTITN EAEYXOU
1 €Xel UTTAOK&PEL.

AlokomnTng
apIoTEPOOTPOPNG/DEEIOOTPOPNG
AeIToupyiag oTn peoaia BEon.

» TéoTe Tov JIGKOTITN QPIOTE-
POOTPOPNG/SEEIOATPOPNG AEl-
Toupyiag TPog To dEGIA
aploTePX.

O &&ovag Tou epyaheiou dev
TIEPIOTPEPETA.

H prmarapia dev €xel TormoBeTnOei
OAOKANPN.

»  KoupmwoTe TNV Pmaropia @oTe
VO XKOUOTE! KAIK.

AlaKOTTTNG
apIoTEPOOTPOPNG/DEEIOOTPOPNG
AeIToupyiag oTn peoaia BEon.

» TiéoTe Tov BIGKOTITN OPIOTE-
POOTPOPNG/SEEIOATPOPNG AEI-
Toupyiag Tpog T deEIK n
aPIOTEP.

Aroucia kpouong.

Mpoidv oAU kpUo.

» TomoBeTroTE TO TIPOIOV OTO
UTTOOTPWHO KOl OPrOTE TO VO
AerToupyei xwpiq gopTio. Edv
XPEIGZETA, EMOVOAKBETE PEXP!
VO 0PXioEl VO AEITOUpYEi O
HNXOVIOHOG Kpouaong.

AlokdTTTNG EMAOYAG AsiToupyiog

oTn "diITpnon xwpig kpolon" 4 .

» O¢&aTe Tov SIOKOTTN EMMAOYNG
AEIToupYiag oTNV "KPOUGTIKN
Sixrpnon" 4T-

H pmarapia adeixdel o ypn-
YOpQ a6 O,TI oUVHBWG.

H kaT&oTaon Tng urmaTapiog dev
eivail n 1I5aVIK.

» ENeyETE TNV KOTGOTOON TNG
pmaTapiog. — oehida 269

H pmarapion dev KOUUTQVE!
AoBNTE KAVOVTOG "KAIK".

Mpoeg&oxn ao@&AIONG OTNV PTITATX-
piat Aepwpévn.

» KoBapiote Tnv Tpogoxn
AOQANIONG Kol TOTIOBETNOTE
Eava TNV praropia.

To LED Tng pmoropiog dev
Seixvouv TimoTe

Mrmarapio EAXTTWHOTIKT.

» AmeuBuvBeite oTo 0€pPIG TNG
Hilti.

‘EvTovn aUgnon Bepuokpa-
0iOG OTO TIPOIOV ) OTNV EMA-
VOPOPTIZOUEVN UTTATOPICK.

HAexkTpIkr BA&BN

» ATIEVEPYOTIOINOTE OPECWG
TO TIPOidV. AQaIpEDTE TNV
MITOTOPI KOl TTOPOATNPNOTE
™. AQNOTE TN V& KPUWOEI.
EmkolvwvioTe pe To 0épPIg TNG
Hilti.

To eE&pTnua dev Urmopei va
APAIPEDEI ATTO TO PNXAVIOUO
AoGANIONG.

Aev éxeTe TpaPrEel TeAeiwg mpog
T TTOW TO TOOK.

» TpoPngte mow pEXPl Tov
QVOOTOAEX TOV UNXQVIOUO
AOQANIONG EEXPTNUATWV KO
CPAIPECTE TO EEXPTNCL.
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BA&BN MOavn ouTio Auon
To eE&pTnua dev mpoxwpdel. | To Tpoidv eival pubuiopévo oe » EmAEETE pe TO dIaKOTITN
apIoTEPOOTPOPN AEITOUPYIXK. emAoyng de&doTpo-
PNG/XPIOTEPOOTPOPNG
AeiToupyiag Tn 8e€100TPOPN
AerToupyia.
AlaKoTTng €mAoyng AeiToupyiog » O¢aTe Tov JIOKOTTN emMAOYNG
oTn "diITpnon Xwpig kpolon" 4 . AeITOUpYiOG OTNV "KPOUGTIKN
diaxrpnon” 4T.

11 Ai&BeoN OTK ATTOPPIMPAT

Kivduvog TpaupaTiopoUu amd okoaT&AAnAn 81d6eon ota amoppippara!  Kivduvol yix Tnv uyeia oo

eEepXOUEVO OEPIT 1) UYPA.

>  Mnv amooTEANETE EMAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG TTOU EXOUV UTTOOTE! {NUIK!

>  KoAUyTE TIG OUVDEDEIG e EVO LN AYWYIMO UAIKO, VI VO OTTOQUYETE BPOKUKUKADUOTO.

> [eT&ETE TIG UMATAPIEG £TOI WOTE VO PNV UITOPOUV VO KATOANEOUV 0T XEPIX TTAIBSIGV.

» ArmoppiyTe TV prmaropix oto Hilti Store 1) ameuBuvBeite oTnv appodia emixeipion dikBeong amoppIy-
HATWV.

&5 TampoidvTa Tng Hilti £ivol KOTOOKEUKOUEVE OE PEYGAO TTOGOGTO omd avakUKAGOIHG UAIK. MpoiimoBeon
YIX TNV QVAKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG S1oXwPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOAEG Xwpeg, n Hilti mapoaauBavel
TO TTOAIO 00IG EPYXAEIO YIar avaKUKAwon. AtieuBuvBeite oTo o¢pPig Tng Hilti 1 oTov cUuBouAo MwAnoewv.

B: > Mnv meT&Te T NAEKTPIKE EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUES KOI TIG EMAVAPOPTICOPEVES
UIMTOTOPIEG OTOV KADO OIKIGKMV KMOPPIMUATWY!

12 Eyyunon KXToKEUXOTH

» [0 epWTNOEIG OXETIKG LE TOUG OPOUG yyunong armeubuvBeite aTov Tomkd auvepyarn Tng Hilti.

13 MNeplocoTEPEG TTANPOPOPIES

MepioodTePeg MANPOPOPIES VIO TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TTEPIBAANOV KOl TNV avakUKAwan Ba BpeiTe
oTov akdAouBo aUvdeopo: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
AuTov ToV oUVdEOHO Bax Tov BpeiTe kol 0TO TEAOG QUTAG TNG TEKUNPiwong wg kwdiko QR.
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